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Bitte lesen Sie die Sicherheitshinweise (separate Broschire) sorgfaltig und vollstédndig, bevor Sie das
Gerét in Betrieb nehmen.

Please read safety instructions (separate booklet) carefully and completely before using the appliance.

Veuillez lire attentivement I'intégralité des instructions de sécurité (livret séparé) avant d’utiliser
appareil.

Lea completamente las instrucciones de seguridad (manual separado) con atencién antes de utilizar el
aparato.

Si us plau, llegiu les instruccions de seguretat (llibret a part) detingudament i completament abans
d'utilitzar I'aparell.

Leia as instrugdes de seguranca (folheto separado) atentamente e por completo antes de utilizar o
aparelho.

Siprega di leggere attentamente ed integralmente le istruzioni di sicurezza (libretto separato) prima di
utilizzare l'apparecchio.

Lees de veiligheidsaanwijzingen (afzonderlijk boekje) aandachtig en volledig voordat u dit product
gebruikt.

Laes sikkerhedsinstruktionerne (separat haefte) omhyggeligt og fuldsteendigt, fgr apparatet bruges.
Les alle sikkerhetsanvisningene grundig fgr du tar i bruk apparatet.

Las igenom sakerhetsanvisningarna (separat hafte) noggrant innan du anvander apparaten.

Lue turvallisuusohjeet (erillinen kirjanen) huolella kokonaan ennen laitteen kayttoa.

Przed uzyciem urzadzenia prosze uwaznie przeczytac instrukcje bezpieczenstwa (osobna broszura).
Prectéte si peclivé a kompletné bezpecnostni pokyny (samostatna broZura) pfed pouzitim pfistroje.
Kym zacnete spotrebi¢ pouzivat, dokladne si prestudujte bezpecnostné pokyny (samostatna brozurka).

Kérjik, hogy a késziilék hasznélata el6tt olvassa végig figyelmesen a biztonsagi utasitasokat (kilon
fUzet).

Molimo vas da prije pocetka koriStenja uredaja pazljivo i u cijelosti proCitate sigurnosne upute (posebna
knjizica).

Pred napravo za¢nete uporabljati, pozorno in v celoti preberite navodila (lo¢ena knjizica).

Cihazi kullanmadan 6nce lUtfen glvenlik talimatlarini dikkatle ve tamamen okuyun (ayri kitapgik).

Va rugam s3 cititi cu atentie siin intregime instructiunile de siguranta (brosura separata) inainte de a
utiliza aparatul.

MeAethote e poaoxr) OAeg TIg 0dnyieg aopaleiag (Eexwplotd UAAAGSLIO) TTPOTOU XPNOIUOTIOOETE TN
OuaoKeLr.

AcnanTbl KongaHapabliH anapliHaa kayincisaik 6oibiHIWA HyCcKaynapabl (6enek Kitaniua) 3eiiH KonbIn
TYrennen okbin LWbFbIHbI3.

Mepen Mcnonb3oBaHMem NpYBopa BHUMATESILHO MOSIHOCTLIO MPOYTUTE MHCTPYKLMMW MO TEXHUKE
GesonacHocTu (oTaenbHas 6poLuiopa).

Mepen BUKOPUCTAHHSIM MPUCTPOIO YBAXKHO Ta NOBHICTIO MPOYMTANTE IHCTPYKLIIO 3 TEXHIKN Be3neku
(okpemy 6poLuypy).
Slasdl plased J3 Lol JSag dlizy (Ladie iS) bl Olaulss 3518 253
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Deutsch

Vor dem Gebrauch

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig

und vollstandig durch, bevor Sie das Gerat benutzen.

Beschreibung

Ein-/Ausschalttaste
Vertikaldampf-LED
Turbo-LED

eco iCare LED

Modus-Taste
Entkalkungs-Erinnerungs-LED
Bugeleisen-LED

Dampftaste

Abnehmbarer Wassertank

10 Verriegelungssystem

11 2-in-1 Entkalkungsschale

12 Doppelkabel / Kabelstauraum
13 Biigeleisenablage / Heckstiitze
14 Netzkabel

15 Entkalkungstaste

OCoO~NOUTAWN =

Verwendungszweck

Das Gerat darf nur zum Bligeln von Kleidungs-
stiicken verwendet werden, die gemaB dem Pflege-
etikett bligelecht sind. Biigeln oder bedampfen Sie
niemals Kleidungsstiicke, wahrend sie getragen
werden.

(A) Befiillen des Wassertanks
(Details siehe Abb. A)

Stellen Sie sicher, dass das Gerat vom Stromnetz
getrennt ist. Bei extrem hartem Wasser empfehlen
wir die Verwendung von 50 % Leitungswasser und
50 % destilliertem/demineralisiertem Wasser. Ver-
wenden Sie kein Kondenswasser aus dem Wasche-
trockner.

(B) Inbetriebnahme
(Details siehe Abb. B)

Beachten Sie vor dem Buigeln unbedingt die Hin-
weise auf dem Pflegeetikett. Stoffe mit diesem
Symbol sind nicht bligelecht 24 .

Fir beste Biigelergebnisse fiihren Sie nach dem
Bligeln mit Dampf die letzten Striche ohne Dampf
aus.

(C) Vor dem ersten Gebrauch
(Details siehe Abb. C)

Wenn der Dampf zum ersten Mal bereit ist, empfeh-
len wir, einige Minuten lang Uber ein altes Tuch zu
bligeln, um zu verhindern, dass Produktionsriick-
stande Ihre Kleidung verschmutzen.

(D) Einstellungen (Details siche Abb. D)

ecoiCare (4)

Der eco iCare-Modus (4) wird beim Einschalten des
Gerats automatisch gewahlt. Er wird fur Kleidungs-
stlicke wie Wolle, Polyester und Baumwolle/Leinen
sowie flir empfindliche Stoffe wie Synthetik, Seide
und Mischgewebe empfohlen. Dieser Modus
ermoglicht einen geringeren Strom- und Wasser-
verbrauch.

Turbo (3)

Dieser Modus wird fiir Kleidungsstiicke empfohlen,
die starkeren Dampf bendétigen, wie dicke Baum-
wolle/Leinen und Jeans. Wenn ausgewahlt, kbnnen
Sie in dieser Dampfeinstellung 15 Minuten lang
bugeln.

DampfstoB-Funktion

Driicken Sie die Dampftaste (8) zweimal schnell
hintereinander. Es erfolgt fir einige Sekunden ein
kontinuierlicher DampfausstoB. Driicken Sie die
Dampftaste wahrend des DampfausstoBes erneut,
um die Funktion zu stoppen.

Vertikaldampf (2)

Der Vertikalmodus ist zum Auffrischen hangender
Kleidung konzipiert. Wahlen Sie ihn manuell Gber
die ,Mode‘-Taste (5) aus, oder er aktiviert sich
automatisch, wenn Sie vertikal biigeln, wahrend Sie
sich in einem anderen Programm befinden.

Vorsicht: Der Dampf ist sehr heiB. Bligeln oder
bedampfen Sie niemals Kleidungsstiicke, wahrend
sie getragen werden.

Ergonomie-Zertifizierung

Dieses Gerat wurde von einem Institut
flr Ergonomie-Zertifizierung in allen
ergonomischen Bereichen bewertet
und zertifiziert: Polytechnisch, Bio-
medizinisch, Psychosozial (Benutzer-
freundlichkeit) und Human Centered
Design Process, wobei alle Anforderungen erfuillt
wurden.

BOCERT

Echte Benutzer waren aktiv in alle Phasen des
Produktdesigns sowie in den Testprozess durch
Ergocert eingebunden.

Fur ein miheloses und komfortableres Bligel-
erlebnis:

e Stellen Sie Ihr Bligelbrett so ein, dass schlechte
Schulterhaltungen vermieden werden, bevor Sie
mit dem Blgeln beginnen. Die ideale Position
sollte einen 90°-Winkel fur Ihren Ellbogen ermog-
lichen, damit sich Schultern und Riicken frei
bewegen kdnnen.

e Leeren Sie den Wassertank, bevor Sie das Gerat
transportieren, und achten Sie darauf, lhren
Riicken beim Anheben nicht iberméaBig zu beu-
gen.



== = Vorsicht:

(E) BuQe_Ielsen Abschalt- e Lassen Sie das Gerat wahrend des Entkalkungs-

automatik (Details siehe Abb. E) vorgangs nicht unbeaufsichtigt.

e Fiihren Sie den Entkalkungsvorgang immer mit
der 2-in-1 Entkalkungsschale (11) durch, die in
der Station integriert ist.

¢ Unterbrechen Sie den Vorgang nicht, indem Sie
das Biigeleisen von der 2-in-1 Entkalkungsschale
(11) heben, da heiBes Wasser und Dampf aus der
Blgelsohle austreten.

e Die 2-in-1 Entkalkungsschale (11) kann heif3 sein
und heiBes Wasser enthalten; seien Sie vorsichtig
beim Bewegen und Entleeren.

Diese Funktion wird aktiviert, wenn nach 5 Minuten

kein DampfausstoB erfolgt ist.

e Wenn sich das Biigeleisen im Abschalt-Modus
befindet, beginnen die eco iCare LED (4) und die
Bligeleisen-LED (7) zu blinken.

e Um weiterzubiigeln, driicken Sie eine beliebige
Taste und warten Sie, bis die Bligeleisen-LED (7)
dauerhaft leuchtet.

¢ Nach weiteren 5 Minuten ohne DampfausstoB
schalten sich das Bigeleisen und die Dampf-

station aus.
e Zum Neustarten driicken Sie die Ein-/Ausschalt- o
taste (1). / (G) Pflege und Reinigung
(Details siehe Abb. G)
(F) Entkalken (Details siche Abb. F) Entfernen und entleeren Sie nach jedem Biigeln
den Wassertank.
Das System erinnert Sie regelmaBig daran, es zu Stellen Sie vor der Reinigung immer sicher, dass
entkalken, unabhéngig von der verwendeten das Gerat ausgeschaltet, vom Stromnetz getrennt
Wasserart. Das Entkalken kann jederzeit durch- und vollstandig abgekdihlt ist.

gefiihrt werden, auch wenn es nicht vom System
angezeigt wird. N
Wenn die Entkalkungs-Erinnerungs-LED (6) wah- (H) VernegelungssVStem und
rend eines Biigelvorgangs zu blinken beginnt und Aufbewahrung (petails siehe Abb. H)
das akustische Signal ertont, kann weitergebligelt
werden; eine sofortige Entkalkung ist nicht
erforderlich.

Das Gerat ist mit einem Verriegelungssystem (10)
flir den bequemen Transport und die einfache Auf-
bewahrung ausgestattet. Verwenden Sie immer

Der Entkalkungsvorgang kann nach Beendigung den Griff der Basiseinheit, um das Gerat anzuheben
des Blgelns oder beim néachsten Einschalten des und zu transportieren. Verwenden Sie hierfir nicht
Gerats durchgefiihrt werden. den Biigeleisengriff.

Wird das Gerat ausgeschaltet, ohne den Ent-
kalkungsvorgang durchgefiihrt zu haben, beginnt
die Entkalkungs-Erinnerungs-LED (6) beim nachs-
ten Einschalten erneut zu blinken.

Hinweis: Stellen Sie vor dem Transport sicher, dass
das Biigeleisen ordnungsgeman verriegelt und der
Wassertank leer ist.

Wenn kein Dampf aus dem Buigeleisen kommt Setzen Sie das Biigeleisen in die Basis ein.

und folgende Bedingungen vorliegen: Entkalkungs- e Um das Bligeleisen zu verriegeln, schieben Sie
Erinnerungs-LED (6) «an» und akustisches Signal den Schieber (Verriegelungssystem) (10), bis Sie
«aktiv», ist der Entkalkungsvorgang zwingend ein «Klicken» horen.

erforderlich, um mit dem Bigeln fortfahren zu e Um das Biigeleisen zu entriegeln, schieben Sie
konnen. Driicken Sie die Entkalkungstaste (15) den Schieber (Verriegelungssystem) (10) in die

2 Sekunden lang, um den Entkalkungsvorgang zu entgegengesetzte Richtung, bis Sie ein «Klicken»
starten, und folgen Sie den Schritten in Abb. F. horen. Das Bligeleisen wird freigegeben.

Leitfaden zur Fehlerbehebung

Problem Ursache Losung

Zu Beginn des Biigelns wurde | Driicken und halten Sie den Dampfknopf (8), bis
der Dampfknopf (8) nicht Dampf austritt. Es kann bis zu 30 Sekunden

Das Biigelei
as suge‘eisen lange genug gedrickt. dauern, bis Dampf kommt.

erzeugt keinen
Dampf.

Es ist nicht genug Wasser im

Wassertank. Flllen Sie den abnehmbaren Wassertank (9).
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Wenn die Entkalkungs-LED
(6) aufleuchtet, ist die
Dampffunktion deaktiviert,
bis der Entkalkungsvorgang
durchgefiihrt wurde.

Fuhren Sie den Entkalkungsvorgang durch (siehe
F Entkalken).

Das Biigeleisen heizt
auf.

Wenn die Bligeleisen-LED (7)
blinkt, heizt das Bligeleisen
auf; wahrend dieser Phase ist
die Dampffunktion
deaktiviert.

Warten Sie, bis die Bligeleisen-LED (7) dauerhaft
leuchtet.

Das Gerat hat sich

Der Auto-Off-Modus wird
automatisch aktiviert, wenn

Berihren Sie die Ein-/Aus-Taste (1), um neu zu

ausgeschaltet. langer als 10 Minuten kein starten.

Dampf ausgestoBen wurde.

Wenn der abnehmbare
Waéhrend des \(/jyasge{tgnk (9) VOIH ist - Keine MaBnahme erforderlich.
DampfausstoBes ies ist ein normaler

macht das System
ein Pumpgerausch,
verbunden mit

Betriebszustand.

Der abnehmbare Wassertank

Schalten Sie das System aus, ziehen Sie den
Stecker und fiillen Sie den abnehmbaren

Vibrationen. (9) ist leer. Wassertank (9). Driicken Sie den Dampfknopf (8),

bis Dampf austritt.

Ziehen Sie den Stecker. Leeren und splilen Sie
Wassertropfen Sie verwenden parfliimiertes | den abnehmbaren Wassertank. Fiillen Sie den
kommen aus der Wasser oder Wasser aus dem | abnehmbaren Wassertank (9) mit Leitungswasser
Blgelsohle. Waschetrockner. und flihren Sie den Entkalkungsvorgang durch

(siehe F Entkalken).

. . Wenn l|hr Leitungswasser hart ist, empfehlen wir

Wihrend des :’]harrlt_.eltungswasser ist sehr die Verwendung von 50 % Leitungswasser + 50 %

Bugelns kommen
weiBe Partikel und
Verunreinigungen
aus der Blgelsohle.

destilliertem/demineralisiertem Wasser.

Chemische Verunreinigungen
im Wasser haben sich in den
Dampf6ffnungen und/oder
der Bligelsohle abgelagert.

Fihren Sie den Entkalkungsvorgang regelmaBig
durch, auch wenn das System dies nicht verlangt.

Wasser lauft aus der

Der Entkalkungsvorgang

Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den
Stecker. Stellen Sie das Biigeleisen auf die 2-in-1
Entkalkungsschale (11), schalten Sie es ein und

Blgelsohle. wurde versehentlich aktiviert. filhren Sie den Entkalkungsvorgang vollstandig
durch (siehe F Entkalken).
Beim ersten Einige Teile wurden mit Dies ist normal und hort auf, nachdem das
) Versiegelung / Schmiermittel | Biigeleisen einige Male benutzt wurde. Wenn der

Einschalten ;

. behandelt, das beim ersten Rauch/Geruch nach dem Ausschalten und
bemerken Sie . g . -~ - ; . .
Rauch / Geruch. Aufheizen des Blgeleisens Abkuihlen weiterhin vorhanden ist, wenden Sie

verdampft.

sich an einen autorisierten Braun Kundendienst.

Wahrend des
vertikalen Bligelns
im Eco-, iCare- und
Turbo-Modus tritt
kein Dampf aus.

Dies ist normal, das System
ist so optimiert, dass der
Vertical-Modus fiir vertikales
Dampfen verwendet wird, um
beste Ergebnisse zu
garantieren.

Driicken Sie den Dampfknopf (8), um das Bugeln
wieder aufzunehmen.
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Dies ist normal und kein
Grund zur Sorge. Es wird ein-
fach durch das Verdampfen Trocknen Sie die Bligelsohle nach dem Entkalken
der Wassertropfen verursacht, | mit einem Tuch, das auf das Bligelbrett gelegt
die nach dem Entkalkungsvor- | wird.

gang in der Bigelsohle ver-
blieben sind.

Knisterndes
Gerausch aus der
Bigelsohle nach
dem Entkalken.

Ziehen Sie den Stecker, warten Sie 30 Sekunden
und stecken Sie ihn wieder ein. Wenn das

Alle LEDs blinken. Systemfehler. Problem weiterhin besteht, ziehen Sie sofort den
Stecker und wenden Sie sich an einen
autorisierten Braun Kundendienst.

English For best ironing results, after ironing with steam,
perform the last strokes without steam.
Before use
Please read instructions carefully and completely (C) B(_efore fI.I‘St use
before using the appliance. (for details refer to fig. C)
T When steam is ready for the first time we recom-
Descnptlon mend to iron for a few minutes over a rag to avoid
1 On/Off button manufacturing residues can dirty your garments.
2 \Vertical steaming LED
3 Turbo LED (D) Settlngs (for details refer to fig. D)
4 ecoiCare LED
5 Mode button eco iCare (4)
6 Descaling reminder LED The eco iCare mode (4) is automatically chosen
7 lron LED when the appliance is switched on. It is suggested
8 Steam button for garments like wool, polyester and cotton/linen,
9 Removable water tank as well as for your most delicate fabrics like
10 Locking system synthetics, silk and blended fabrics. This mode
11 2-in-1 descaling tray allows less power and water consumption.

12 Double cord/Double cord storage
13 lIronrest /Iron heel

14 Power cord

15 Descaling button

Turbo (3)

Itis suggested for garments that need more
powerful steam, like thick cotton/linen and jeans.
When selected you can iron for 15 minutes in this

Intended use steam setting.

Steam shot function

The appliance must be used only for ironing Press the steam button (8) twice in quick succes-
garments which are suitable for ironing according to sion. There will be a continuous steam emission for
the care label. Never iron or dampen garments a few seconds. Press the steam button once again
while wearing them. during steam emission to stop the function.
Vertical steaming (2)
(A) FiIIing the water tank Vertical mode is designed to refresh hanging
(for details refer to fig. A) clothes. Select it manually using the ,Mode' button
(5), or it will activate automatically when you iron
Make sure the appliance is unplugged. If you have vertically while in any other program.

extremely hard water, we recommend that you use
50 % tap water and 50 % distilled water/
demineralized water. Do not use condensation
water from a tumble dryer.

Caution: steam is very hot. Never iron or dampen
garment while wearing them.

Ergonomic certification

This unit has been assessed and
certified by an Ergonomics Certifying
Institute in all ergonomic areas:

Before starting to iron, follow the garment care label Polytechnical, Biomedical, Psychosocial
instructions carefully. Fabrics with this symbol 2 prnpcny (usability), and Human Centered Design
are not ironable. " Process, fulfilling all requirements.

12

(B) Start into operation
(for details refer to fig. B)




Real users have been actively involved in all phases
of the product design as well as in the testing
process by Ergocert.

For an effortless and more comfortable ironing

experience:

e Adjust your ironing board in order to reduce bad
shoulders postures, before starting your ironing
session. The ideal position should allow a 90°
angle for your elbow so that your shoulders and
back can move freely.

e Empty the water tank before transporting the unit
and ensure you don’t overly bend your back while
lifting it.

(E) Iron Auto-Off
(for details refer to fig. E)

This function is activated if after 5 minutes there has

been no steam emission.

e When the iron is in the auto-off mode, the eco
iCare LED (4) and the iron LED (7) start flashing.

e To continue ironing, press any button and wait
until the iron LED (7) is permanently on.

e After additional 5 minutes without steam
emission, the iron and the steam station turn off.

e To re-start touch the On/Off button (1).

(F) Descaling (for details refer to fig. F)

The system will remind you to descale it regularly
independent of the type of water used. Descaling
can be performed at any time needed even when
not indicated by the system.

If the descaling reminder LED (6) starts flashing and
the acoustic signal turn on during an ironing
session, it is possible to continue ironing and there
is no need to perform the descaling immediately.
The descaling procedure can be performed when
the ironing session has been finished or next time
the appliance is switched on.

If the appliance is switched off without having
performed the descaling process, the descaling
reminder LED (6) will start flashing again when it is
next switched on.

If there is no steam supply from the iron and the
following conditions are present:

Troubleshooting Guide

descaling reminder LED (6) «on» and acoustic
signal «active» then the descaling process will be
mandatory to perform in order to proceed with the
ironing session. Press the descaling button (15) for
2 seconds to start the descaling process and follow
the steps shown in Fig. F.

Caution:

¢ Do not leave the appliance unattended during the
descaling process.

e Always perform the descaling process with the
2-in-1 descaling tray (11), that you find integrated
on the station.

e Do not interrupt the process by lifting the iron up
from the 2-in-1 descaling tray (11), as hot water
and steam will come out of the soleplate.

e The 2-in-1 descaling tray (11) can be hot and
contains hot water, take care while moving and
emptying it.

(G) Care and Cleaning

(for details refer to fig. G)

After every ironing session remove and empty the
water tank.

Before cleaning, always make sure that the
appliance is switched off, unplugged and has
cooled down completely.

(H) Locking system and
Storage (for details refer to fig. H)

The appliance is equipped with a locking system
(10) for convenient transportation and easy storage.
Always use the base unit handle to lift and transport
the appliance.

Do not use the iron handle for this purpose.

Note: Before transportation make sure the iron is
properly locked and the water tank is empty.

® Place the iron into the base.

e To lock the iron, push the slider (locking system)
(10) until you hear a «click».

e To unlock the iron, push the slider (locking
system) (10) in the opposite direction until you
hear a «click». The iron will be released.

Problem Cause

Solution

When starting your ironing
session the steam button (8)
has not been pressed long

The iron does not enough.

produce any steam

Press and hold the steam button (8) until steam
comes out. It may take up to 30 seconds until
steam comes out.

There is not enough water in
the removable Water tank (9).

Fill the removable water tank (9) .

13



If the descaling reminderLED
(6) turns on, the steam func-
tion has been disabled until
you have performed the des-
caling process.

Perform the descaling process (see F Descaling).

The iron is heating up.

When the iron LED (7) is flashing , the iron is
heating up; during this phase the steam function
is disabled. Wait until the iron LED (7) turns per-
manently on.

The appliance has
switched off.

The auto-off-mode is activat-
ed automatically when there
is no steam emission for
more than 10 minutes.

Touch the On/Off button (1) to re-start.

During steam
emission the system
produces a pumping
noise associated
with vibrations.

If the removable water tank
(9) is full - this is a normal
working condition.

No action required.

The removable water tank (9)
is empty.

Switch off the system, unplug and fill the remova-
ble water tank (9). Press the steam button (8) until
the steam comes out.

Water droplets come
out of the soleplate.

You are using perfumed or
tumble dryer water.

Unplug the system. Empty and rinse the remova-
ble water tank (9). Fill the removable water tank
(9) with tap water and perform the descaling
process (see F Descaling).

During ironing
white particles

and impurities are
coming out from the
soleplate.

Your tap water is very hard.

If your tap water is hard, we recommend
you use 50 % tap water + 50 % distilled water/
demineralized water

Impurities of chemicals pres-
ent in the water have deposit-
ed in the steam vents and/or

soleplate.

Perform the descaling process regularly even if
not required by the system.

Water flushes out of
the soleplate.

The descaling process has
been activated accidentally.

Switch off the appliance and unplug. Put the iron on
the 2-in-1 descaling tray (11), switch on and perform
the descaling process completely (see F Descaling).

The first time the
appliance is turned
on, you notice
smoke / smell

Some parts have been
treated with sealer / lubricant
which evaporates the first
time the iron heats up.

This is normal and will stop after the iron has been
used a few times. If the smoke/smell is still pres-
ent after turning off and cooling down, contact an
authorized Braun Customer Service.

During the vertical
ironing in eco iCare
and Turbo mode
there is no steam
emission.

This is normal, the system is
optimized to use Vertical
mode for vertical steaming to
guarantee best results.

No action needed.
Press the steam button (8) to re-start ironing.

Crackling noise from
the soleplate after
the descaling.

This is normal and nothing to
be concerned about. Itis
simply caused by the evapo-
ration of the water drops re-
maining in the soleplate after
the descaling process.

After descaling, dry the soleplate with a cloth
placed on the ironing-board.

All LEDs are
flashing.

System error

Unplug the system, wait 30 seconds and plug in again.
If the problem is still present unplug immediately and
contact an authorized Braun Customer Service.
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Francais
Avant utilisation

Veuillez lire attentivement et intégralement les
instructions avant d’utiliser I’appareil.

Description

Bouton Marche/Arrét

LED Vapeur verticale

LED Turbo

LED eco iCare

Bouton de mode

LED de rappel de détartrage
LED du fer

Bouton vapeur

Réservoir d’eau amovible

10 Systéme de verrouillage

11 Bac de détartrage 2-en-1

12 Double cordon / Rangement du double cordon
13 Repose-fer / Talon du fer

14 Cordon d’alimentation

15 Bouton de détartrage

OCO~NOOUAWN =

Usage prévu

L’appareil doit &tre utilisé uniquement pour repasser
des vétements adaptés au repassage selon
I’étiquette d’entretien. Ne repassez et ne défroissez
jamais des vétements lorsqu’ils sont portés.

(A) Remplissage du réservoir
d’eau (pour les détails, voir fig. A)

Assurez-vous que I'appareil est débranché. Sivotre
eau est extrémement dure, nous recommandons
d’utiliser 50 % d’eau du robinet et 50 % d’eau
distillée/déminéralisée. N’utilisez pas I’eau de
condensation d’un séche-linge.

(B) Mise en marche
(pour les détails, voir fig. B)

Avant de commencer a repasser, suivez
attentivement les instructions de I'étiquette
d’entretien du vétement. Les tissus portant ce
symbole ne sont pas repassables > .

Pour de meilleurs résultats de repassage, apres
avoir repassé a la vapeur, effectuez les derniers
passages sans vapeur.

(C) Avant la premiére utilisation

(pour les détails, voir fig. C)

Lorsque la vapeur est préte pour la premiére fois,
nous recommandons de repasser pendant
quelques minutes sur un chiffon pour éviter que des
résidus de fabrication ne salissent vos vétements.

(D) Réglages
(pour les détails, voir fig. D)

ecoiCare (4)

Le mode eco iCare (4) est choisi automatiguement
lorsque I'appareil est allumé. Il est suggéré pour les
vétements comme la laine, le polyester et le coton/
lin, ainsi que pour vos tissus les plus délicats comme
les synthétiques, la soie et les tissus mélangés. Ce
mode permet une consommation d’énergie et d’eau
réduite.

Turbo (3)

Il est suggéré pour les vétements nécessitant une
vapeur plus puissante, comme le coton/lin épais et
les jeans. Une fois sélectionné, vous pouvez
repasser pendant 15 minutes avec ce réglage de
vapeur.

Fonction jet de vapeur

Appuyez deux fois rapidement sur le bouton vapeur
(8). Une émission continue de vapeur se produira
pendant quelques secondes. Appuyez une nouvelle
fois sur le bouton vapeur pendant I’émission pour
arréter la fonction.

Vapeur verticale (2)

Le mode vertical est concu pour rafraichir les
vétements suspendus. Sélectionnez-le
manuellement a I'aide du bouton « Mode » (5), ou il
s’activera automatiquement lorsque vous repassez
verticalement dans tout autre programme.

Attention : la vapeur est trés chaude. Ne repassez
et ne défroissez jamais les vétements lorsqu’ils sont
portés.

Certification ergonomique

Cet appareil a été évalué et certifié par
un Institut de Certification en Ergonomie
dans tous les domaines ergonomiques :
Polytechnique, Biomédical,
Psychosocial (utilisabilité) et Processus
de Conception Centré sur I’'Humain,
remplissant toutes les exigences.

De vrais utilisateurs ont été activement impliqués
dans toutes les phases de la conception du produit
ainsi que dans le processus de test par Ergocert.

Pour une expérience de repassage sans effort et plus
confortable :

e Ajustez votre table a repasser afin de réduire les
mauvaises postures des épaules avant de
commencer votre séance de repassage. La
position idéale devrait permettre un angle de 90°
pour votre coude afin que vos épaules et votre
dos puissent bouger librement.

e Videz le réservoir d’eau avant de transporter
I"appareil et assurez-vous de ne pas trop courber
le dos en le soulevant.
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(E) Arrét automatique du fer

(pour les détails, voir fig. E)

Cette fonction est activée si aucune émission de
vapeur n’a eu lieu aprés 5 minutes.

e Lorsque le fer est en mode arrét automatique, la
LED eco iCare (4) et la LED du fer (7)
commencent a clignoter.

Pour continuer a repasser, appuyez sur n’importe
quel bouton et attendez que la LED du fer (7) soit
allumée en permanence.

e Apres 5 minutes supplémentaires sans émission
de vapeur, le fer et la centrale vapeur s’éteignent.
Pour redémarrer, touchez le bouton Marche/Arrét
(1).

(F) Détartrage

(pour les détails, voir fig. F)

Le systeme vous rappellera de le détartrer
régulierement, quel que soit le type d’eau utilisé. Le
détartrage peut étre effectué a tout moment
nécessaire, méme s’il n’est pas indiqué par le
systeme.

Sila LED de rappel de détartrage (6) commence a
clignoter et que le signal sonore s’active pendant
une séance de repassage, il est possible de
continuer a repasser et il n’est pas nécessaire
d’effectuer le détartrage immédiatement.

La procédure de détartrage peut étre effectuée une
fois la séance de repassage terminée ou lors de la
prochaine mise en marche de I'appareil.

SiI’appareil est éteint sans avoir effectué le
processus de détartrage, la LED de rappel de
détartrage (6) recommencera a clignoter lors de la
prochaine mise en marche.

S’il n’y a pas d’approvisionnement en vapeur du fer
et que les conditions suivantes sont présentes : LED
de rappel de détartrage (6) « allumée » et signal
sonore « actif », alors le processus de détartrage
sera obligatoire pour poursuivre la séance de
repassage. Appuyez sur le bouton de détartrage
(15) pendant 2 secondes pour lancer le processus

Guide de dépannage

de détartrage et suivez les étapes indiquées sur la
Fig. F.

Attention :

¢ Ne laissez pas I'appareil sans surveillance
pendant le processus de détartrage.

Effectuez toujours le processus de détartrage
avec le bac de détartrage 2-en-1 (11), que vous
trouverez intégré sur la station.

N’interrompez pas le processus en soulevant le
fer du bac de détartrage 2-en-1 (11), car de I'eau
chaude et de la vapeur sortiront de la semelle.

Le bac de détartrage 2-en-1 (11) peut étre chaud
et contient de I’eau chaude, faites attention en le
déplacant et en le vidant.

(G) Entretien et nettoyage

(pour les détails, voir fig. G)

Aprés chaque séance de repassage, retirez et videz
le réservoir d’eau.

Avant le nettoyage, assurez-vous toujours que
I'appareil est éteint, débranché et qu’il a
completement refroidi.

(H) Systéme de verrouillage et
rangement (pour les détails, voir fig. H)

L'appareil est équipé d’un systéme de verrouillage
(10) pour un transport pratique et un rangement
facile. Utilisez toujours la poignée de I'unité de base
pour soulever et transporter I’appareil. N’utilisez
pas la poignée du fer a cet effet.

Remarque : Avant le transport, assurez-vous que
le fer est correctement verrouillé et que le réservoir
d’eau est vide.

e Placez le fer dans la base.

e Pour verrouiller le fer, poussez le curseur
(systéme de verrouillage) (10) jusqu’a ce que
vous entendiez un « clic ».

e Pour déverrouiller le fer, poussez le curseur
(systéme de verrouillage) (10) dans la direction
opposée jusqu’a ce que vous entendiez un « clic ».
Le fer sera libéré.

Probléme Cause

Solution

Au début de la séance de
repassage, le bouton vapeur
(8) n’a pas été maintenu

Le fer ne produit enfoncé assez longtemps.

Appuyez et maintenez le bouton vapeur (8)
jusqu’a ce que de la vapeur sorte. Cela peut
prendre jusqu’a 30 secondes.

pas de vapeur.

IIn’y a pas assez d’eau dans
le réservoir.

Remplissez le réservoir d’eau amovible (9).

16



Sila LED de rappel de
détartrage (6) s’allume, la
fonction vapeur est
désactivée jusqu’a ce que
vous ayez effectué le
processus de détartrage.

Effectuez le processus de détartrage
(voir F Détartrage).

Le fer chauffe.

Lorsque la LED du fer (7)
clignote, le fer est en train de
chauffer ; pendant cette
phase, la fonction vapeur est
désactivée.

Attendez que la LED du fer (7) reste allumée en
permanence.

Lappareil s’est éteint.

Le mode arrét automatique
(auto-off) est activé
automatiquement s’iln’y a
pas d’émission de vapeur
pendant plus de 10 minutes.

Touchez le bouton Marche/Arrét (1) pour
redémarrer.

Pendant I’émission
de vapeur, le
systéme produit un
bruit de pompage
associé a des
vibrations.

Si le réservoir d’eau amovible
(9) est plein, c’est une
condition de fonctionnement
normale.

Aucune action requise.

Le réservoir d‘eau amovible
(9) estvide.

Eteignez le systéme, débranchez-le et remplissez
le réservoir d‘eau amovible (9). Appuyez sur le
bouton vapeur (8) jusqu‘a ce que la vapeur sorte.

Des gouttelettes
d’eau sortent de la
semelle.

Vous utilisez de I'eau
parfumée ou de I’eau de
séche-linge.

Débranchez le systeme. Videz et rincez le
réservoir d’eau amovible. Remplissez le réservoir
d’eau amovible (9) avec de I’eau du robinet et
effectuez le processus de détartrage (voir F
Détartrage).

Pendant le
repassage, des
particules blanches
et des impuretés
sortent de la
semelle.

Votre eau du robinet est trés
dure.

Sivotre eau du robinet est dure, nous vous
recommandons d’utiliser 50 % d’eau du robinet +
50 % d’eau distillée/déminéralisée.

Des impuretés chimiques
présentes dans I'eau se sont
déposées dans les orifices de
vapeur et/ou la semelle.

Effectuez le processus de détartrage
régulierement méme si le systeme ne le demande
pas.

De I’eau s’écoule de
la semelle.

Le processus de détartrage a
été activé accidentellement.

Eteignez I’appareil et débranchez-le. Placez le fer
sur le bac de détartrage 2-en-1 (11), allumez et
effectuez le processus de détartrage complet
(voir F Détartrage).

La premiere fois que
I'appareil est allumé,
vous remarquez de
la fumée / une
odeur.

Certaines piéces ont été
traitées avec un scellant /
lubrifiant qui s’évapore la
premiere fois que le fer
chauffe.

C’est normal et cela s’arrétera apres quelques
utilisations du fer. Si la fumée/I’odeur est toujours
présente aprés 'arrét et le refroidissement,
contactez un service client agréé Braun.

Pendant le
repassage vertical
en mode eco, iCare
et Turbo, il n‘y a pas
d‘émission de
vapeur.

C‘est normal, le systéme est
optimisé pour utiliser le mode
Vertical pour le défroissage
vertical afin de garantir les
meilleurs résultats.

Appuyez sur le bouton vapeur (8) pour
recommencer a repasser.
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C'‘estnormal etil n‘y a pas
lieu de s‘inquiéter. C'est
simplement causé par
|‘évaporation des gouttes
d‘eau restant dans la semelle

Bruit de crépitement
provenant de la
semelle aprés le

Apres le détartrage, séchez la semelle avec un
chiffon placé sur la planche a repasser.

détartrage. .
apres le processus de
détartrage.
Débranchez le systeme, attendez 30 secondes et
T(_)utes les LED Erreur systéme. re'branchez-l_e. Sl,le_probleme persiste,
clignotent. débranchez immédiatement et contactez un
service client agréé Braun.
Espaﬁol prenda. Los tejidos con este simbolo no se pueden

Antes de usar

Lea las instrucciones cuidadosa y completamente
antes de usar el aparato.

Descripcion

Boton de Encendido/Apagado

LED Vapor vertical

LED Turbo

LED eco iCare

Boton de modo

LED recordatorio de descalcificacion
LED de la plancha

Botdn de vapor

Deposito de agua extraible

10 Sistema de bloqueo

11 Bandeja de descalcificacion 2 en 1

12 Doble cable / Aimacenamiento de doble cable
13 Reposa planchas / Talén de la plancha
14 Cable de alimentacion

15 Boton de descalcificacion

OCoO~NOUITAWN =

Uso previsto

El aparato debe utilizarse unicamente para planchar
prendas adecuadas para el planchado segun la
etiqueta de cuidado. Nunca planche ni humedezca
prendas mientras las lleve puestas.

(A) Llenado del depésito de

agua (para mas detalles, consulte la fig. A)
Asegurese de que el aparato esté desenchufado. Si
tiene agua extremadamente dura, recomendamos
usar un 50 % de agua del grifo y un 50 % de agua

destilada/desmineralizada. No utilice agua de con-
densacion de una secadora.

(B) Puesta en funcionamiento
(para mas detalles, consulte la fig. B)

Antes de empezar a planchar, siga atentamente las
instrucciones de la etiqueta de cuidado de la
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planchar .

Para obtener los mejores resultados de planchado,
después de planchar con vapor, realice las tltimas
pasadas sin vapor.

(C) Antes del primer uso
(para mas detalles, consulte la fig. C)

Cuando el vapor esté listo por primera vez, reco-
mendamos planchar durante unos minutos sobre
un trapo para evitar que los residuos de fabricacion
puedan ensuciar sus prendas.

(D) Ajustes

(para mas detalles, consulte la fig. D)

ecoiCare (4)

El modo eco iCare (4) se selecciona automatica-
mente al encender el aparato. Se sugiere para
prendas como lana, poliéster y algodén/lino, asi
como para sus tejidos mas delicados como sintéti-
cos, seda y tejidos mixtos. Este modo permite un
menor consumo de energia 'y agua.

Turbo (3)

Se sugiere para prendas que necesitan un vapor
mas potente, como algodoén/lino grueso y
vaqueros. Cuando se selecciona, puede planchar
durante 15 minutos en este ajuste de vapor.

Funcioén de golpe de vapor

Pulse el boton de vapor (8) dos veces en rapida
sucesion. Habra una emision continua de vapor
durante unos segundos. Pulse el boton de vapor
una vez mas durante la emision de vapor para
detener la funcion.

Vapor vertical (2)

El modo vertical esta diseiado para refrescar la
ropa colgada. Seleccidnelo manualmente usando
el botén ‘Modo’ (5), o se activara automaticamente
cuando planche verticalmente mientras esté en
cualquier otro programa.

Precaucion: el vapor esta muy caliente. Nunca plan-
che ni humedezca prendas mientras las lleve puestas.




Certificacion ergonémica

Esta unidad ha sido evaluada 'y
certificada por un Instituto de
Certificacion Ergonémica en todas las
areas ergonomicas: Politécnica,
Biomédica, Psicosocial (usabilidad) y

* % Proceso de Disefio Centrado en el
Humano, cumpliendo todos los requisitos.

Usuarios reales han participado activamente en todas
las fases del disefo del producto, asi como en el
proceso de pruebas realizado por Ergocert.

BOCERT

Para una experiencia de planchado sin esfuerzoy
mas comoda:

e Ajuste su tabla de planchar para reducir las malas
posturas de los hombros antes de comenzar su
sesion de planchado. La posicién ideal deberia
permitir un angulo de 90° para su codo, de modo
que sus hombros y espalda puedan moverse
libremente.

e Vacie el deposito de agua antes de transportar la
unidad y asegurese de no doblar excesivamente
la espalda al levantarla.

(E) Apagado automatico de la
plancha (para mas detalles, consulte la fig. E)

Esta funcion se activa si después de 5 minutos no
ha habido emisién de vapor.

e Cuando la plancha esta en modo de apagado
automatico, el LED eco iCare (4) y el LED de la
plancha (7) comienzan a parpadear.

e Para continuar planchando, pulse cualquier
botdn y espere hasta que el LED de la plancha (7)
esté encendido permanentemente.

e Después de otros 5 minutos sin emision de vapor,
la planchay el centro de planchado se apagan.

e Para reiniciar, toque el boton de Encendido/
Apagado (1).

(F) Descalcificacion

(para mas detalles, consulte la fig. F)

El sistema le recordara que lo descalcifique regular-
mente, independientemente del tipo de agua utiliza-
da. La descalcificacion se puede realizar en cual-
quier momento necesario, incluso cuando no lo
indique el sistema.

Si el LED recordatorio de descalcificacion (6) co-
mienza a parpadear y la sefial acustica se enciende
durante una sesion de planchado, es posible conti-
nuar planchando y no es necesario realizar la descal-
cificacion inmediatamente.

El procedimiento de descalcificacion se puede reali-
zar cuando haya terminado la sesion de planchado o
la préxima vez que se encienda el aparato.

Si el aparato se apaga sin haber realizado el proceso
de descalcificacion, el LED recordatorio de descalci-
ficacion (6) comenzara a parpadear nuevamente
cuando se encienda la proxima vez.

Si no hay suministro de vapor de la plancha y se pre-
sentan las siguientes condiciones: LED recordatorio
de descalcificacion (6) «encendido» y sefal acustica
«activa», entonces sera obligatorio realizar el proceso
de descalcificacion para continuar con la sesion de
planchado.

Pulse el botén de descalcificacion (15) durante 2 se-
gundos para iniciar el proceso de descalcificacion y
siga los pasos mostrados en la Fig. F.

Precaucion:

* No deje el aparato desatendido durante el
proceso de descalcificacion.

Realice siempre el proceso de descalcificacion
con la bandeja de descalcificacion 2 en 1 (11),
que encontrard integrada en la estacion.

No interrumpa el proceso levantando la plancha
de la bandeja de descalcificacion 2 en 1 (11), ya
que saldra agua caliente y vapor de la suela.

La bandeja de descalcificacion 2 en 1 (11) puede
estar caliente y contener agua caliente; tenga
cuidado al moverla y vaciarla.

(G) Cuidado y Limpieza

(para mas detalles, consulte la fig. G)

Después de cada sesion de planchado, retire y
vacie el deposito de agua.

Antes de limpiar, asegurese siempre de que el
aparato esté apagado, desenchufado y se haya
enfriado completamente.

(H) Sistema de bloqueo
y Almacenamiento
(para mas detalles, consulte la fig. H)

El aparato esta equipado con un sistema de
bloqueo (10) para un transporte conveniente y un
almacenamiento facil. Utilice siempre el asa de la
unidad base para levantar y transportar el aparato.
No utilice el asa de la plancha para este propdésito.

Nota: Antes del transporte, asegurese de que la
plancha esté correctamente bloqueada y el
deposito de agua esté vacio.

e Cologue la plancha en la base.

e Para bloquear la plancha, empuje el deslizador
(sistema de bloqueo) (10) hasta que escuche un
«clic».

Para desbloquear la plancha, empuje el
deslizador (sistema de bloqueo) (10) en la
direccion opuesta hasta que escuche un «clic».
La plancha quedara liberada.
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Guia de resolucion de problemas

Problema

Causa

Solucién

La plancha no
produce vapor.

Al comenzar la sesion de
planchado, no se ha pulsado
el botén de vapor (8) el
tiempo suficiente.

Mantenga pulsado el botdn de vapor (8) hasta
que salga vapor. Puede tardar hasta 30 segundos
en salir vapor.

No hay suficiente agua en el
deposito de agua.

Llene el depésito de agua extraible (9).

Si el LED de recordatorio de
descalcificacion (6) se
enciende, la funcion de vapor
se desactiva hasta que
realice el proceso de
descalcificacion.

Realice el proceso de descalcificacion
(ver F Descalcificacion).

La plancha se esta
calentando.

Cuando el LED de la plancha
(7) parpadea, la plancha se
esta calentando; durante esta
fase la funcion de vapor esta
desactivada.

Espere hasta que el LED de la plancha (7) se
encienda de forma permanente.

El aparato se ha
apagado.

El modo de auto-apagado se
activa automaticamente
cuando no hay emision de
vapor durante mas de 10
minutos.

Toque el botén de Encendido/Apagado (1) para
reiniciar.

Durante la emisién de
vapor el sistema
produce un ruido de
bombeo asociado
con vibraciones.

Si el deposito de agua
extraible (9) esta lleno, es
una condicion de
funcionamiento normal.

No se requiere ninguna accion.

El depdsito de agua extraible
(9) esta vacio.

Apague el sistema, desenchufe y llene el deposito
de agua extraible (9). Pulse el boton de vapor (8)
hasta que salga vapor.

Salen gotas de agua

Esta utilizando agua

Desenchufe el sistema. Vacie y enjuague el
deposito de agua extraible. Llene el deposito de

planchado salen
particulas blancas e
impurezas por la
suela.

por la suela. perfumada o de secadora. agua extraible (9) con agua del grifo y realice el
proceso de descalcificacion (ver F Descalcificacion).
Si el agua del grifo es dura, recomendamos usar

Durante el El agua del grifo es muy dura. | 50 % de agua del grifo + 50 % de agua destilada/

desmineralizada.

Impurezas quimicas
presentes en el agua se han
depositado en los orificios de
vapor y/o en la suela.

Realice el proceso de descalcificacion
regularmente incluso si el sistema no lo requiere.

Sale agua a chorros
por la suela.

El proceso de
descalcificacion se ha
activado accidentalmente.

Apague el aparato y desenchufelo. Coloque la
plancha en la bandeja de descalcificacién 2 en 1
(11), encienda y realice el proceso de descalcifi-
caciéon completo (ver F Descalcificacion).
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Algunas piezas han sido
tratadas con sellador /
lubricante que se evapora la

La primera vez que
se enciende el
aparato, nota humo /

olor. .
calienta.

primera vez que la plancha se

Esto es normal y cesara después de usar la
plancha unas cuantas veces. Si el humo/olor
persiste después de apagar y enfriar, contacte
con un Servicio de Atencion al Cliente autorizado
de Braun.

Esto es normal y no debe

Durante el preocuparle. Se debe

planchado vertical
en modo eco, iCare y
Turbo no hay
emision de vapor.

de las gotas de agua que
quedan en la suela tras el

simplemente a la evaporacion

proceso de descalcificacion.

Pulse el boton de vapor (8) para reiniciar el
planchado.

Esto es normal y no debe

Ruido de crujido en preocuparle. Se debe

la suela después de

la descalcificacion. de las gotas de agua que

quedan en la suela tras el
proceso de descalcificacion.

simplemente a la evaporacion

Después de descalcificar, seque la suela con un
pafno colocado sobre la tabla de planchar.

Todos los LED

parpadean Error del sistema.

Desenchufe el sistema, espere 30 segundosy
vuelva a enchufarlo. Si el problema persiste,
desenchufe inmediatamente y contacte con un
Servicio de Atencioén al Cliente autorizado de
Braun.

Catala

Abans d’utilitzar

Si us plau, llegiu les instruccions atentament i com-
pletament abans d'utilitzar I'aparell.

Descripcio

Bot6 d’Encesa/Apagat

LED Vapor vertical

LED Turbo

LED eco iCare

Bot6 de mode

LED recordatori de descalcificacio
LED de la planxa

Bot6 de vapor

Diposit d’aigua extraible

10 Sistema de bloqueig

11 Safata de descalcificacié 2 en 1

12 Doble cable / Emmagatzematge de doble cable
13 Reposa planxes / Tald de la planxa
14 Cable d’alimentacio

15 Bot6 de descalcificacio

OCoO~NOUTAWN =

Us previst

L'aparell s’ha d’utilitzar només per planxar peces
adequades per al planxat segons I’etiqueta de cura.
Mai planxeu ni humitegeu peces mentre les porteu
posades.

(A) Ompliment del diposit d’ai-
gua (per a més detalls, consulteu la fig. A)

Assegureu-vos que I’aparell estigui desendollat. Si
teniu aigua extremadament dura, recomanem
utilitzar un 50% d’aigua de I'aixeta i un 50% d’aigua
destil-lada/desmineralitzada.

No utilitzeu aigua de condensacié d’una
assecadora.

(B) Posada en funcionament
(per a més detalls, consulteu la fig. B)

Abans de comencar a planxar, seguiu atentament
les instruccions de I'etiqueta de cura de la peca. Els
teixits amb aquest simbol no es poden planxar 2.
Per obtenir els millors resultats de planxat, després
de planxar amb vapor, realitzeu les ultimes passa-
des sense vapor.

(C) Abans del primer aus

(per a més detalls, consulteu la fig. C)

Quan el vapor estigui llest per primera vegada,
recomanem planxar durant uns minuts sobre un
drap per evitar que els residus de fabricacioé puguin
embrutar les vostres peces.
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(D) Configuracio
(per a més detalls, consulteu la fig. D)

eco iCare (4)

El mode eco iCare (4) es tria automaticament quan
s’encén I'aparell. Es suggereix per a peces com llana,
poliester i coto/lli, aixi com per als vostres teixits més
delicats com sintetics, seda i teixits barrejats. Aquest
mode permet un menor consum d’energia i aigua.

Turbo (3)

Es suggereix per a peces que necessiten un vapor
més potent, com cotd/Ili gruixut i texans. Quan se
selecciona, podeu planxar durant 15 minuts en
aquesta configuracio de vapor.

Funci6 de cop de vapor

Premeu el boté de vapor (8) dues vegades en rapida
successio. Hi haura una emissio continua de vapor du-
rant uns segons. Premeu el botd de vapor una vegada
més durant I’emissié de vapor per aturar la funcio.

Vapor vertical (2)

El mode vertical esta dissenyat per refrescar la roba
penjada. Seleccioneu-lo manualment utilitzant el boto
‘Mode’ (5), o s’activara automaticament quan planxeu
verticalment mentre esteu en qualsevol altre programa.
Precaucio: el vapor esta molt calent. Mai planxeu
ni humitegeu peces mentre les porteu posades.

Certificacié ergonémica

Aquesta unitat ha estat avaluada i certi-
ficada per un Institut de Certificacio Er-
gonomica en totes les arees ergonomi-
ques: Politécnica, Biomedica,
mmmmene  PsSicosocial (usabilitat) i Procés de Dis-
HHEREEEE seny Centrat en I’Huma, complint tots
els requisits.
Usuaris reals han participat activament en totes les
fases del disseny del producte, aixi com en el pro-
cés de proves realitzat per Ergocert.
Per a una experiéncia de planxat sense esfor¢ i més
comoda:

e Ajusteu la vostra taula de planxar per tal de reduir
les males postures de les espatlles abans de co-
mencar la vostra sessio de planxat. La posicio
ideal hauria de permetre un angle de 90° per al
vostre colze, de manera que les vostres espatlles i
esquena es puguin moure lliurement.

Buideu el diposit d’aigua abans de transportar la
unitat i assegureu-vos de no doblegar excessiva-
ment I’esquena en aixecar-la.

(E) Apagat automatic de la
planxa (per a més detalls, consulteu la fig. E)

Aquesta funcio s’activa si després de 5 minuts no hi

ha hagut emissi6 de vapor.

e Quan la planxa esta en mode d’apagat automa-
tic, el LED eco iCare (4) i el LED de la planxa (7)
comencen a parpellejar.
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e Per continuar planxant, premeu qualsevol bot6 i
espereu fins que el LED de la planxa (7) estigui
ences permanentment.

e Després de 5 minuts addicionals sense emissio de
vapor, la planxa i el centre de planxat s’apaguen.

e Per reiniciar, toqueu el botd d’Encesa/Apagat (1).

(F) Descalcificacio
(per a més detalls, consulteu la fig. F)

El sistema us recordara que el descalcifiqueu regu-
larment, independentment del tipus d’aigua utilitza-
da. La descalcificacio es pot realitzar en qualsevol
moment necessari, fins i tot quan no ho indiqui el
sistema.

Si el LED recordatori de descalcificacio (6) comenga
a parpellejar i el senyal acustic s’activa durant una
sessio de planxat, és possible continuar planxantino
cal realitzar la descalcificacié immediatament.

El procediment de descalcificacio es pot realitzar
quan s’hagi acabat la sessi6 de planxat o la propera
vegada que s’encengui I’aparell.

Si I’aparell s’apaga sense haver realitzat el procés
de descalcificacio, el LED recordatori de descalcifi-
cacio (6) comencara a parpellejar de nou quan
s’encengui la propera vegada.

Si no hi ha subministrament de vapor de la planxa i
es presenten les seguents condicions: LED recor-
datori de descalcificacié (6) «ences» i senyal acus-
tic «actiu», llavors sera obligatori realitzar el procés
de descalcificacio per continuar amb la sessio de
planxat. Premeu el boté de descalcificacio (15) du-
rant 2 segons per iniciar el procés de descalcifica-
cid i seguiu els passos mostrats a la Fig. F.

Precaucio:

e No deixeu I'aparell desatés durant el procés de
descalcificacio.

e Realitzeu sempre el procés de descalcificacio
amb la safata de descalcificacié 2 en 1 (11), que
trobareu integrada a I’estacio.

e No interrompeu el procés aixecant la planxa de la
safata de descalcificacio 2 en 1 (11), ja que sorti-
ra aigua calenta i vapor de la sola.

¢ La safata de descalcificacio 2 en 1 (11) pot estar
calenta i contenir aigua calenta; tingueu cura en
moure-la i buidar-la.

(G) Curaineteja
(per a més detalls, consulteu la fig. G)

Després de cada sessié de planxat, retireu i buideu
el diposit d‘aigua.

Abans de netejar, assegureu-vos sempre que
I‘aparell estigui apagat, desendollat i s‘hagi refredat
completament.



(H) Sistema de bloqueig i
Emmagatzematge

(per a més detalls, consulteu la fig. H)

L'aparell esta equipat amb un sistema de bloqueig
(10) per a un transport convenient i un emmagatze-
matge facil. Utilitzeu sempre la nansa de la unitat
base per aixecar i transportar I’aparell. No utilitzeu
la nansa de la planxa per a aquest proposit.

Guia de resolucié de problemes

Nota: Abans del transport, assegureu-vos que la
planxa estigui correctament bloquejada i el diposit
d’aigua estigui buit.

e Col-loqueu la planxa a la base.

e Per bloquejar la planxa, empenyeu el lliscador (sis-
tema de bloqueig) (10) fins que sentiu un «clic».

e Per desbloquejar la planxa, empenyeu el lliscador
(sistema de bloqueig) (10) en la direccié oposada
fins que sentiu un «clic». La planxa quedara alli-
berada.

Problema Causa Solucié
En comencar la sessio de Mantingueu premut el bot6 de vapor fins que
planxat, el boté de vapor (8) surti vapor. Pot trigar fins a 30 segons fins que
no s’ha premut prou temps. surti vapor
No hi ha prou aigua al diposit . U ..
La planxa no d'aigua. Ompliu el dipodsit d’aigua extraible (9).
produeix vapor.

Si el LED de recordatori de
descalcificacio (6) s’encén,
la funcié de vapor queda
desactivada fins que realitzeu
el procés de descalcificacio.

Realitzeu el procés de descalcificacio
(vegeu F Descalcificacio).

La planxa s’esta
escalfant.

Quan el LED de la planxa (7)
parpelleja, la planxa s’esta
escalfant; durant aquesta
fase la funcié de vapor esta
desactivada.

Espereu fins que el LED de la planxa (7) s’encengui
de manera permanent.

L'aparell s’ha
apagat.

El mode d’auto-apagada
s’activa automaticament
quan no hi ha emissio de va-
por durant més de 10 minuts.

Toqueu el boté d’Encés/Apagat (1) per reiniciar.

Durant I’emissio de
vapor el sistema pro-
dueix un soroll de
bombament associat
amb vibracions.

Si el diposit d’aigua extraible
(9) esta ple, és una condici6
de funcionament normal.

No cal cap accio.

El diposit d’aigua extraible (9)
és buit.

Apagueu el sistema, desendolleu i ompliu el dipo-
sit d’aigua extraible (9). Premeu el bot6 de vapor
(8) fins que surti vapor.

Surten gotes d’aigua
per la sola.

Esteu utilitzant aigua perfu-
mada o d’assecadora.

Desendolleu el sistema. Buideu i esbandiu el
diposit d’aigua extraible. Ompliu el diposit d’aigua
extraible (9) amb aigua de I'aixeta i realitzeu el
procés de descalcificacio (vegeu F Descalcificacio).

Durant el planxat
surten particules
blanques i impure-
ses per la sola.

La vostra aigua de 'aixeta és
molt dura.

Sila vostra aigua de I'aixeta és dura, recomanem
utilitzar 50 % d’aigua de I'aixeta + 50 % d’aigua
destil-lada/desmineralitzada.

Impureses quimiques pre-
sents a I’aigua s’han dipositat
als orificis de vapori/o ala
sola.

Realitzeu el procés de descalcificacio regular-
ment encara que el sistema no ho requereixi.
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Surt aigua a raig per
la sola.

El procés de descalcificacio
s’ha activat accidentalment.

Apagueu I'aparell i desendolleu-lo. Poseu la
planxa a la safata de descalcificacio 2 en 1 (11),
enceneu i realitzeu el procés de descalcificacio
completament (vegeu F Descalcificacio).

La primera vegada
que s’encén I'apa-
rell, noteu fum / olor.

Algunes peces han estat
tractades com segellador /
lubricant que s’evapora la
primera vegada que la planxa
s’escalfa.

Aix0 és normal i s’aturara després d’utilitzar la
planxa unes quantes vegades. Si el fum/olor per-
sisteix després d’apagar i refredar, contacteu
amb un Servei d’Atencio al Client autoritzat de
Braun.

Durant el planxat
vertical en mode
eco, iCare i Turbo no
hi ha emissio de va-
por.

Aix0 és normal, el sistema
esta optimitzat per utilitzar el
mode Vertical per a vaporit-
zacio vertical per garantir els
millors resultats.

Premeu el botd de vapor (8) per reiniciar el
planxat.

Soroll de crec-crec
ala sola després de
la descalcificacio.

Aix0 és normal i no us ha de
preocupar. Es deu simple-
ment a I’evaporacio de les
gotes d’aigua que queden a
la sola després del procés de
descalcificacio.

Després de descalcificar, eixugueu la sola amb un
drap col-locat sobre la taula de planxar.

Desendolleu el sistema, espereu 30 segons i

Tots els LED . torneu a endollar-lo. Si el problema persisteix,
parpellegen. Error del sistema. desendolleu immediatament i contacteu amb un
Servei d’Atenci¢ al Client autoritzat de Braun.
Portug ués Nunca engome nem humedeca pecas de roupa

Antes da utilizacao

Por favor, leia as instrucoes atenta e completamen-
te antes de utilizar o aparelho.

Descricao

LED Turbo
LED eco iCare
Botao de modo

LED do ferro
Botao de vapor

OCo~NOOUp~WN =

Botao Ligar/Desligar
LED Vapor vertical

LED de lembrete de descalcificacao

Deposito de agua removivel

10 Sistema de blogueio

11 Tabuleiro de descalcificacao 2 em 1

12 Cabo duplo / Armazenamento do cabo duplo
13 Descanso do ferro / Base de apoio

14 Cabo de alimentacao

15 Botao de descalcificagao

Fins a que se destina

O aparelho deve ser utilizado apenas para engomar
pecas de roupa adequadas para engomagem de
acordo com a etiqueta de cuidados.
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enquanto as estiver a usar.

(A) Encher o depésito de agua

(para detalhes consulte a fig. A)

Certifigue-se de que o aparelho esta desligado

da tomada. Se tiver agua extremamente dura, reco-
mendamos que utilize 50% de agua da torneira e
50% de agua destilada/desmineralizada. Nao utilize
agua de condensacao de uma maquina de secar
roupa.

(B) Colocar em funcionamento
(para detalhes consulte a fig. B)

Antes de comecar a engomar, siga cuidadosamente
as instrucoes da etiqueta de cuidados da roupa.
Tecidos com este simbolo ndo podem ser engoma-
dos 2. Para obter os melhores resultados de engo-
magem, depois de engomar com vapor, realize as
ultimas passagens sem vapor.

(C) Antes da primeira
utilizagﬁo (para detalhes consulte a fig. C)

Quando o vapor estiver pronto pela primeira vez,
recomendamos engomar durante alguns minutos
sobre um pano para evitar que residuos de fabrico
possam sujar as suas roupas.



(D) Definicoes

(para detalhes consulte a fig. D)

ecoiCare (4)

O modo eco iCare (4) é escolhido automaticamente
quando o aparelho ¢ ligado. E sugerido para roupas
como 13, poliéster e algodao/linho, bem como para
os seus tecidos mais delicados como sintéticos,
seda e tecidos mistos. Este modo permite um me-
nor consumo de energia e agua.

Turbo (3)
E sugerido para roupas que necessitam de vapor
mais potente, como algodao/linho grosso e ganga.

Quando selecionado, pode engomar durante
15 minutos nesta definigéo de vapor.

Funcao de jato de vapor

Prima o botédo de vapor (8) duas vezes em suces-
sao rapida. Havera uma emissao continua de vapor
durante alguns segundos. Prima o botédo de vapor
mais uma vez durante a emissao de vapor para
parar a funcao.

Vapor vertical (2)

O modo vertical foi concebido para refrescar roupas
penduradas. Selecione-o manualmente utilizando o
botdo ‘Modo’ (5), ou este ativar-se-a automatica-
mente quando engomar verticalmente enquanto
estiver em qualquer outro programa.

Atencao: o vapor € muito quente. Nunca engome
nem humedeca a roupa enquanto a estiver a usar.

Certificacao ergonémica

Esta unidade foi avaliada e certificada
por um Instituto de Certificacao Ergono-
mica em todas as areas ergonémicas:
Politécnica, Biomédica, Psicossocial
IRCNEERT (usabilidade) e Processo de Design
~ Centrado no Humano, cumprindo todos
0s requisitos.

Utilizadores reais foram ativamente envolvidos em
todas as fases do design do produto, bem como no
processo de testes pela Ergocert.

Para uma experiéncia de engomagem sem esforco
€ mais confortavel:

e Ajuste a sua tdbua de engomar de modo a
reduzir as mas posturas dos ombros antes de
iniciar a sua sessao de engomagem. A posicao
ideal deve permitir um angulo de 90° para o seu
cotovelo, para que os seus ombros e costas se
possam mover livremente.

e Esvazie o depoésito de agua antes de transportar
a unidade e certifiqgue-se de que ndo dobra ex-
cessivamente as costas ao levanta-la.

(E) Desligamento Automatico
do Ferro (para detalhes consulte a fig. E)

Esta funcao é ativada se, ap6s 5 minutos, ndo
houver emissao de vapor.

e Quando o ferro esta no modo de desligamento
automatico, o LED eco iCare (4) e o LED do ferro
(7) comegam a piscar.

e Para continuar a engomar, prima qualquer botao
e aguarde até que o LED do ferro (7) fique
permanentemente aceso.

e ApoOs mais 5 minutos sem emissao de vapor, o
ferro e a caldeira desligam-se.

e Para reiniciar, toque no botao Ligar/Desligar (1).

(F) Descalcificacao

(para detalhes consulte a fig. F)

O sistema ird lembra-lo de o descalcificar regular-
mente, independentemente do tipo de agua utiliza-
da. A descalcificagao pode ser realizada a qualquer
momento necessario, mesmo quando nao for indi-
cado pelo sistema.

Se o LED de lembrete de descalcificacao (6) come-
car a piscar e o sinal sonoro se ativar durante uma
sessao de engomagem, € possivel continuar a en-
gomar e nao ha necessidade de realizar a descalci-
ficacdo imediatamente.

O procedimento de descalcificacdo pode ser reali-
zado quando a sessao de engomagem tiver termi-
nado ou na préxima vez que o aparelho for ligado.
Se o aparelho for desligado sem ter realizado o pro-
cesso de descalcificagao, o LED de lembrete de
descalcificagao (6) comegara a piscar novamente
quando for ligado na proxima vez.

Se nao houver fornecimento de vapor do ferro e es-
tiverem presentes as seguintes condi¢oes: LED de
lembrete de descalcificacao (6) «ligado» e sinal so-
noro «ativo», entdo o processo de descalcificagao
sera obrigatério para prosseguir com a sessao de
engomagem. Prima o bot&o de descalcificacdo (15)
durante 2 segundos para iniciar o processo de des-
calcificacdo e siga os passos mostrados na Fig. F.

Atencao:

e N3o deixe 0 aparelho sem vigilancia durante o
processo de descalcificacéo.

Realize sempre o processo de descalcificacao
com o tabuleiro de descalcificagao 2 em 1 (11),
que encontra integrado na estacao.

e Nao interrompa o processo levantando o ferro do
tabuleiro de descalcificacao 2 em 1 (11), pois
saira agua quente e vapor da base.

O tabuleiro de descalcificacdo 2 em 1 (11) pode
estar quente e conter agua quente; tenha
cuidado ao mové-lo e esvazia-lo.
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(G) Cuidados e Limpeza

(para detalhes consulte a fig. G)

Apos cada sessao de engomagem, remova e esva-
zie 0 deposito de agua.

Antes de limpar, certifique-se sempre de que o
aparelho esta desligado, retirado da tomada e que
arrefeceu completamente.

(H) Sistema de bloqueio
e Armazenamento
(para detalhes consulte a fig. H)

O aparelho esta equipado com um sistema de blo-
queio (6) para um transporte conveniente e um

Guia de resolucion de problemas

armazenamento facil. E possivel levantar e trans-
portar o aparelho pela pega do ferro bloqueado.

Nota: Antes do transporte, certifique-se de que o
ferro esta corretamente bloqueado e o depdsito de
agua esta vazio.

e Coloque o ferro na base.

e Para bloquear o ferro, empurre o fecho (sistema
de bloqueio) (10) até ouvir um «clique».

e Para desbloquear o ferro, empurre o fecho (siste-
ma de bloqueio) (10) na direcdo oposta até ouvir
um «clique». O ferro sera libertado.

Problema

Causa

Solucao

O ferro ndo produz
vapor.

Ao iniciar a sessao de engo-
magem, o botao de vapor (8)
nao foi premido tempo sufi-
ciente.

Mantenha o botao de vapor (8) premido até sair
vapor. Pode demorar até 30 segundos até o vapor
sair.

Nao ha agua suficiente no
deposito de agua.

Encha o depdsito de agua removivel (9).

Se o0 LED de lembrete de
descalcificacao (6) acender,
a funcao de vapor foi desati-
vada até que realize o pro-
cesso de descalcificacdo.

Realize o processo de descalcificagado (ver F Des-
calcificacao).

O ferroestaa

Quando o LED do ferro (7)
esta a piscar, o ferro esta a
aquecer; durante esta fase a

Aguarde até que o LED do ferro (7) fique perma-

aquecer funcao de vapor esta desati- nentemente aceso.

vada.

O modo auto-off é ativado
O aparelho automaticamente quando 1 . L
desligou-se. ndo ha emissdo de vapor du- Toque no botao Ligar/Desligar (1) para reiniciar.

rante mais de 10 minutos.

Durante a emissao
de vapor o sistema
produz um ruido de
bombeamento asso-
ciado a vibracoes.

Se o0 deposito de agua remo-
vivel (9) estiver cheio — esta é
uma condicao normal de fun-
cionamento.

Nenhuma agao necessaria.

O deposito de agua removivel
(9) estavazio.

Desligue o sistema, retire a ficha e encha o
deposito de agua removivel (9). Prima o botédo de
vapor (8) até sair vapor.

Saem gotas de agua
da base.

Estéa a utilizar 4gua perfuma-
da ou da maquina de secar.

Desligue o sistema da tomada. Esvazie e enxague
o deposito de agua removivel. Encha o deposito
de agua removivel (9) com agua da torneira e rea-
lize o processo de descalcificacao (ver F Descal-
cificacdo).
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Durante a engoma-
gem saem particulas
brancas e impurezas
da base.

A sua agua da torneira € mui-
to dura.

Se a sua agua da torneira for dura, recomenda-
mos que utilize 50 % de agua da torneira + 50 %
de agua destilada/desmineralizada.

Impurezas de quimicos
presentes na agua deposita-
ram-se nas saidas de vapor
e/ou na base.

Realize o processo de descalcificacdo regular-
mente mesmo que nao seja solicitado pelo siste-
ma.

A 4gua escorre pela
base.

O processo de descalcifica-
cao foi ativado acidentalmen-
te.

Desligue o aparelho e retire a ficha. Coloque o
ferro no tabuleiro de descalcificacdo 2em 1 (11),
ligue e realize o processo de descalcificagdo
completo (ver F Descalcificagao).

A primeira vez que o
aparelho ¢ ligado,
nota fumo / cheiro.

Algumas pecas foram trata-
das com vedante / lubrifican-
te que evapora na primeira
vez que o ferro aquece.

Isto € normal e parara depois de o ferro ter sido
utilizado algumas vezes. Se o fumo/cheiro persis-
tir apos desligar e arrefecer, contacte um Servico
de Apoio ao Cliente autorizado da Braun.

Durante a engoma-
gem vertical no
modo eco, iCare e
Turbo nao ha emis-
sdo de vapor.

Isto é normal, o sistema esta
otimizado para utilizar o
modo Vertical para vaporiza-
cao vertical para garantir os
melhores resultados.

Prima o botao de vapor (8) para reiniciar a engo-
magem.

Ruido de estalidos
na base ap6s a des-
calcificacao.

Isto € normal e ndo é motivo
de preocupacao. E simples-
mente causado pela evapo-
racao das gotas de agua re-
manescentes na base apds o
processo de descalcificacao.

Ap0s a descalcificagé@o, seque a base com um
pano colocado sobre a tabua de engomar.

Todos os LEDs estao
a piscar.

Erro de sistema.

Desligue o sistema da tomada, aguarde 30 segun-
dos e volte a ligar. Se o problema persistir, desli-
gue imediatamente e contacte um Servico de
Apoio ao Cliente autorizado da Braun.

Italiano

Prima dell’uso

Leggere attentamente e completamente le istruzio-
ni prima di utilizzare 'apparecchio.

Descrizione
Tasto On/Off

LED Turbo
LED eco iCare
Tasto Modalita

LED ferro da stiro
Tasto vapore

CoOoO~NOOOR~WN =

_
o

LED Vapore verticale

LED promemoria decalcificazione

Serbatoio dell’acqua rimovibile
Sistema di bloccaggio

11 Vaschetta di decalcificazione 2-in-1
12 Doppio cavo / Alloggiamento doppio cavo

13 Poggiaferro / Base del ferro
14 Cavo di alimentazione
15 Tasto decalcificazione

Uso previsto

L’apparecchio deve essere utilizzato solo per stirare
indumenti idonei alla stiratura secondo I’etichetta di
cura. Non stirare o inumidire mai gli indumenti men-
tre vengono indossati.

(A) Riempimento del serbatoio
dell‘acqua

(per i dettagli fare riferimento alla fig. A)

Assicurarsi che I'apparecchio sia scollegato. Se I'ac-
qua e estremamente dura, si consiglia di utilizzare il
50% di acqua di rubinetto e il 50% di acqua distillata/
demineralizzata. Non utilizzare acqua di condensa di
un’asciugatrice.
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(B) Messa in funzione
(per i dettagli fare riferimento alla fig. B)

Prima di iniziare a stirare, seguire attentamente le
istruzioni sull’etichetta di cura del capo. | tessuti
con questo simbolo non sono stirabili =

Per i migliori risultati di stiratura, dopo aver stirato a
vapore, eseguire le ultime passate senza vapore.

(C) Prima del primo utilizzo

(per i dettagli fare riferimento alla fig. C)

Quando il vapore € pronto per la prima volta, si con-
siglia di stirare per alcuni minuti su un panno per
evitare che i residui di produzione possano sporcare
i capi.

(D) Impostazioni
(per i dettagli fare riferimento alla fig. D)

ecoiCare (4)

La modalita eco iCare (4) viene scelta automatica-
mente all’accensione dell’apparecchio. E suggerita
per capi come lana, poliestere e cotone/lino, non-
ché per i tessuti pit delicati come sintetici, seta e
tessuti misti. Questa modalita consente un minor
consumo di energia e acqua.

Turbo (3)

E suggerita per capi che necessitano di un vapore
piu potente, come cotone/lino spesso e jeans.
Quando selezionata, & possibile stirare per 15 minu-
ti con questa impostazione di vapore.

Funzione colpo di vapore

Premere il tasto vapore (8) due volte in rapida suc-
cessione. Ci sara un’emissione continua di vapore
per alcuni secondi. Premere nuovamente il tasto va-
pore durante I’emissione di vapore per interrompere
la funzione.

Vapore in verticale (2)

La modalita verticale & progettata per rinfrescare i
vestiti appesi. Selezionarla manualmente utilizzando
il tasto ‘Modalita’ (5), oppure si attivera automatica-
mente quando si stira verticalmente mentre si € in
qualsiasi altro programma.

Attenzione: il vapore & molto caldo. Non stirare o inu-
midire mai gli indumenti mentre vengono indossati.

Certificazione ergonomica

Questa unita e stata valutata e certificata
da un Istituto di Certificazione Ergono-
mica in tutte le aree ergonomiche: Poli-
tecnica, Biomedica, Psicosociale (usabi-
- lita) e Processo di Design Centrato
sull’'Uomo, soddisfacendo tutti i requisiti.

Utenti reali sono stati coinvolti attivamente in tutte le
fasi della progettazione del prodotto cosi come nel
processo di test da parte di Ergocert.
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Per un’esperienza di stiratura senza sforzo e piu
confortevole:

e Regolare I’asse da stiro in modo da ridurre le
posture scorrette delle spalle prima di iniziare la
sessione di stiratura. La posizione ideale dovreb-
be consentire un angolo di 90° per il gomito in
modo che spalle e schiena possano muoversi li-
beramente.

Svuotare il serbatoio dell’acqua prima di traspor-
tare I’'unita e assicurarsi di non piegare eccessi-
vamente la schiena durante il sollevamento.

(E) Autospegnimento del ferro

(per i dettagli fare riferimento alla fig. E)

Questa funzione si attiva se dopo 5 minuti non c’é

stata emissione di vapore.

e Quando il ferro € in modalita autospegnimento, il
LED ecoiCare (4) e il LED del ferro (7) iniziano a
lampeggiare.

e Per continuare a stirare, premere un tasto qualsiasi
e attendere finché il LED del ferro (7) non &€ acceso
in modo permanente.

e Dopo ulteriori 5 minuti senza emissione di vapore,
il ferro e la caldaia si spengono.

e Per riawviare, toccare il tasto On/Off (1).

(F) Decalcificazione
(per i dettagli fare riferimento alla fig. F)

Il sistema ricordera di decalcificarlo regolarmente
indipendentemente dal tipo di acqua utilizzata. La
decalcificazione pu0 essere eseguita in qualsiasi

momento necessario anche quando non indicato
dal sistema.

Se il LED promemoria decalcificazione (6) inizia a
lampeggiare e il segnale acustico si attiva durante
una sessione di stiratura, & possibile continuare a
stirare e non & necessario eseguire immediatamen-
te la decalcificazione.

La procedura di decalcificazione puo essere ese-
guita al termine della sessione di stiratura o alla
successiva accensione dell’apparecchio.

Se I’'apparecchio viene spento senza aver eseguito
il processo di decalcificazione, il LED promemoria
decalcificazione (6) iniziera a lampeggiare nuova-
mente alla successiva accensione.

Se non ¢’e erogazione di vapore dal ferro e sono
presenti le seguenti condizioni: LED promemoria
decalcificazione (6) «acceso» e segnale acustico
«attivo», allora sara obbligatorio eseguire il proces-
so di decalcificazione per procedere con la sessio-
ne di stiratura. Premere il tasto decalcificazione (15)
per 2 secondi per avviare il processo di decalcifica-
zione e seguire i passaggi mostrati in Fig. F.

Attenzione:
e Non lasciare I'apparecchio incustodito durante il
processo di decalcificazione.



Eseguire sempre il processo di decalcificazione
con la vaschetta di decalcificazione 2-in-1 (11),
che si trova integrata sulla stazione.

Non interrompere il processo sollevando il ferro
dalla vaschetta di decalcificazione 2-in-1 (11), poi-
ché acqua calda e vapore usciranno dalla piastra.
La vaschetta di decalcificazione 2-in-1 (11) puo
essere calda e contenere acqua calda; fare atten-
zione durante lo spostamento e lo svuotamento.

(G) Cura e Pulizia
(per i dettagli fare riferimento alla fig. G)

Dopo ogni sessione di stiratura rimuovere e svuotare

serbatoio dell’acqua.

Prima della pulizia, assicurarsi sempre che I'apparec-

[¢]

hio sia spento, scollegato e si sia raffreddato com-

pletamente.

Guida alla risoluzione degli errori

(H) Sistema di bloccaggio e
Conservazione (per i dettagli fare
riferimento alla fig. H)

Lapparecchio & dotato di un sistema di bloccaggio
(10) per un comodo trasporto e una facile conser-
vazione. Utilizzare sempre la maniglia dell’unita
base per sollevare e trasportare I’apparecchio. Non
utilizzare la maniglia del ferro per questo scopo.

Nota: Prima del trasporto assicurarsi che il ferro sia
correttamente bloccato e il serbatoio dell’acqua sia
vuoto.

e Posizionare la piastra nella superficie di appoggio
per il ferro da stiro (8a).

e Per bloccare il ferro da stiro, spingere la levetta
(easy lock) (6) verso il ferro da stiro fino a quando
non si sente un «click».

Problema

Causa

Soluzione

vapore.

All'inizio della sessione di sti-

ratura, il tasto vapore (8) non

e stato premuto abbastanza a
lungo.

Tenere premuto il tasto vapore (8) finché non fuo-
riesce vapore. Potrebbero essere necessari fino a
30 secondi prima che il vapore esca.

Non c’é abbastanza acqua
nel serbatoio.

Riempire il serbatoio dell’acqua rimovibile (9).

Il ferro non produce | Se il LED di promemoria de-

calcificazione (6) si accende,
la funzione vapore viene disa-
bilitata finché non si esegue il

processo di decalcificazione.

Eseguire il processo di decalcificazione (vedere F
Decalcificazione).

Il ferro si sta scaldando.

Quando il LED del ferro (7) lampeggia, il ferro si
sta scaldando; durante questa fase la funzione
vapore é disabilitata. Attendere finché il LED del
ferro (7) non rimane acceso in modo permanente.

spento.

La modalita auto-off si attiva
automaticamente quando
non c’é emissione di vapore
per piu di 10 minuti.

Lapparecchio si &

Toccare il tasto On/Off (1) per riawviare.

Se il serbatoio dell’acqua ri-
movibile (9) & pieno — questa
€ una normale condizione di
funzionamento.

Durante I’emissione
di vapore il sistema

Nessuna azione richiesta.

produce un rumore
di pompaggio asso-
ciato a vibrazioni. Il serbatoio dell’acqua rimovi-

bile (9) & vuoto.

Spegnere il sistema, scollegare la spina e riempi-
re il serbatoio dell’acqua rimovibile (9). Premere il
tasto vapore (8) finché non esce vapore.
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Gocce d’acqua

escono dalla piastra.

Si sta utilizzando acqua pro-
fumata o dell’asciugatrice.

Scollegare il sistema. Svuotare e sciacquare il
serbatoio rimovibile. Riempire il serbatoio (9) con
acqua di rubinetto ed eseguire la decalcificazione
(vedere F Decalcificazione).

Durante la stiratura
escono particelle
bianche e impurita

L'acqua del rubinetto € molto
dura.

Se I’acqua del rubinetto & dura, consigliamo di
usare 50% di acqua di rubinetto + 50% di acqua
distillata/demineralizzata.

Impurita chimiche presenti

mente.

dalla piastra. nell’acqua si sono depositate | Eseguire regolarmente il processo di decalcifica-
nei fori del vapore e/o sulla zione anche se non richiesto dal sistema.
piastra.
Spegnere I’apparecchio e scollegare la spina.
, . Il processo di decalcificazio- | Posizionare il ferro sulla vaschetta di decalcifica-
Lacqua fuoriesce R . . | . 5-in-1 (11 : |
dalla piastra. ne ¢ stato attivato accidental- | zione 2-in-1 (11), accendere ed eseguire comple-

tamente il processo di decalcificazione (vedere F
Decalcificazione).

La prima volta che si
accende I'apparec-
chio, si nota fumo /
odore.

Alcune parti sono state tratta-
te con sigillante / lubrificante
che evapora la prima volta
che il ferro si scalda.

Questo € normale e smettera dopo che il ferro
sara stato usato alcune volte. Se il fumo/odore &
ancora presente dopo aver spento e fatto raffred-
dare, contattare un Centro Assistenza Clienti
Braun autorizzato.

Durante la stiratura
verticale in modalita
eco, iCare e Turbo
non c’é emissione di
vapore.

Questo & normale, il sistema
€ ottimizzato per usare la mo-
dalita Vertical per la vaporiz-
zazione verticale per garanti-
re i migliori risultati.

Nessuna azione necessaria.

Rumore scoppiet-
tante dalla piastra
dopo la decalcifica-
zione.

Questo € normale e non deve
preoccupare. E causato sem-
plicemente dall’evaporazione
delle gocce d’acqua rimaste
nella piastra dopo la decalci-
ficazione.

Dopo la decalcificazione, asciugare la piastra con
un panno posizionato sull’asse da stiro.

Scollegare il sistema, attendere 30 secondi e ri-

Tuttii LED L collegare. Se il problema persiste scollegare im-
lampeggiano. Errore di sistema. mediatamente e contattare un Centro Assistenza
Clienti Braun autorizzato.
Nederlands 8 Stoomknop

Véor gebruik

Lees de instructies zorgvuldig en volledig door
voordat u het apparaat gebruikt.

Beschrijving
Aan/Uit-knop
Turbo-LED

eco iCare LED
Modusknop

~NO O~ WN =

Strijkijzer-LED

Verticale stoom-LED

Ontkalkingsherinnerings-LED

9 Afneembaar waterreservoir

10 Vergrendelingssysteem

11 2-in-1 ontkalkingsbakje

12 Dubbel snoer / Snoeropbergruimte
13 Strijkijzersteun / Achterkant strijkijzer
14 Netsnoer

15 Ontkalkingsknop

Beoogd gebruik

Het apparaat mag alleen worden gebruikt voor het
strijken van kledingstukken die geschikt zijn om te
strijken volgens het waslabel. Strijk of stoom kle-
dingstukken nooit terwijl u ze draagt.




(A) Het waterreservoir vullen
(voor details zie afb. A))

Zorg ervoor dat de stekker uit het stopcontact is.
Als u extreem hard water heeft, raden we aan 50%
kraanwater en 50% gedestilleerd/gedeminerali-
seerd water te gebruiken. Gebruik geen condens-
water uit een wasdroger.

(B) Ingebruikname
(voor details zie afb. B)

Volg voordat u begint met strijken zorgvuldig de in-
structies op het waslabel van het kledingstuk. Stof-
fen met dit symbool zijn niet strijkbaar 2.

Voor de beste strijkresultaten voert u na het strijken
met stoom de laatste bewegingen uit zonder stoom.

(C) Voor het eerste gebruik

(voor details zie afb. C)

Wanneer de stoom voor de eerste keer gereed is,
raden we aan om enkele minuten over een doek te
strijken om te voorkomen dat productieresten uw
kleding vuil maken.

(D) Instellingen (voor details zie afb. D)

eco iCare (4)

De eco iCare-modus (4) wordt automatisch geko-
zen wanneer het apparaat wordt ingeschakeld.
Deze wordt aanbevolen voor kledingstukken zoals
wol, polyester en katoen/linnen, evenals voor uw
meest delicate stoffen zoals synthetische stoffen,
zijde en gemengde stoffen. Deze modus zorgt voor
minder stroom- en waterverbruik.

Turbo (3)

Deze wordt aanbevolen voor kledingstukken die
krachtigere stoom nodig hebben, zoals dik katoen/
linnen en spijkerstof. Indien geselecteerd, kunt u
15 minuten strijken in deze stoomstand.

Stoomstootfunctie

Druk twee keer snel achter elkaar op de stoomknop
(8). Er volgt gedurende enkele seconden een conti-
nue stoomafgifte. Druk tijdens de stoomafgifte nog-
maals op de stoomknop om de functie te stoppen.

Verticale stoom (2)

De verticale modus is ontworpen om hangende kle-
ding op te frissen. Selecteer deze handmatig met
de ‘Modus’-knop (5), of deze wordt automatisch
geactiveerd wanneer u verticaal strijkt terwijl u in
een ander programma zit.

Let op: stoom is erg heet. Strijk of stoom kleding
nooit terwijl u ze draagt.

Ergonomische certificering

Dit apparaat is beoordeeld en gecertifi-
ceerd door een Ergonomie Certifice-
ringsinstituut op alle ergonomische ge-
bieden: Polytechnisch, Biomedisch,
snrenpeny Psychosociaal (gebruiksvriendelijk-
SHHEEEEE heid) en Human Centered Design Pro-
cess, en voldoet aan alle eisen.
Echte gebruikers zijn actief betrokken geweest bij
alle fasen van het productontwerp en bij het test-
proces door Ergocert.

Voor een moeiteloze en comfortabelere strijkervaring:

e Pas uw strijkplank aan om slechte schouderhou-
dingen te verminderen voordat u begint met strij-
ken. De ideale positie moet een hoek van 90° voor
uw elleboog mogelijk maken, zodat uw schou-
ders en rug vrij kunnen bewegen.

® Leeg het waterreservoir voordat u het apparaat
vervoert en zorg ervoor dat u uw rug niet overma-
tig buigt tijdens het optillen.

(E) Automatische uitschakeling
strijkijzer (voor details zie afb. E)

Deze functie wordt geactiveerd als er na 5 minuten
geen stoomafgifte is geweest.

e Wanneer het strijkijzer in de automatische uit-
schakelmodus staat, beginnen de eco iCare LED
(4) en de strijkijzer-LED (7) te knipperen.

e Om verder te gaan met strijken, drukt u op een
willekeurige knop en wacht u tot de strijkijzer-LED
(7) permanent brandt.

¢ Nanog eens 5 minuten zonder stoomafgifte
schakelen het strijkijzer en het stoomstation uit.

e Om opnieuw te starten, raakt u de Aan/Uit-knop
(1) aan.

(F) Ontkalken (voor details zie afb. F)

Het systeem herinnert u er regelmatig aan om te
ontkalken, ongeacht het type water dat wordt ge-
bruikt. Ontkalken kan op elk gewenst moment wor-
den uitgevoerd, zelfs als dit niet door het systeem
wordt aangegeven.

Als de ontkalkingsherinnerings-LED (6) begint te
knipperen en het akoestische signaal aangaat tijdens
een strijksessie, is het mogelijk om door te gaan met
strijken en hoeft de ontkalking niet onmiddellijk te
worden uitgevoerd.

De ontkalkingsprocedure kan worden uitgevoerd
wanneer de strijksessie is beéindigd of de volgende
keer dat het apparaat wordt ingeschakeld.

Als het apparaat wordt uitgeschakeld zonder het
ontkalkingsproces te hebben uitgevoerd, begint de
ontkalkingsherinnerings-LED (6) bij de volgende in-
schakeling weer te knipperen.

Als er geen stoomtoevoer uit het strijkijzer is en de
volgende voorwaarden aanwezig zijn: ontkalkingsher-
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innerings-LED (6) «aan» en akoestisch signaal «actief»,
dan is het verplicht om het ontkalkingsproces uit te
voeren om door te gaan met de strijksessie. Druk 2
seconden op de ontkalkingsknop (15) om het ontkal-
kingsproces te starten en volg de stappen in Afb. F.

Let op:

e Laat het apparaat niet onbeheerd achter tijdens
het ontkalkingsproces.

e Voer het ontkalkingsproces altijd uit met het 2-in-1

ontkalkingsbakje (11), dat in het station is geinte-

greerd.

Onderbreek het proces niet door het strijkijzer van

het 2-in-1 ontkalkingsbakje (11) te tillen, aangezien

er heet water en stoom uit de zoolplaat komen.

e Het 2-in-1 ontkalkingsbakje (11) kan heet zijn en
heet water bevatten; wees voorzichtig bij het ver-
plaatsen en legen ervan.

(G) Onderhoud en Reiniging

(voor details zie afb. G)

Verwijder en leeg na elke strijksessie het waterre-
servoir.

Zorg er voor het reinigen altijd voor dat het apparaat
is uitgeschakeld, de stekker uit het stopcontact is
en volledig is afgekoeld.

(H) Vergrendelingssysteem en
Opslag (voor details zie afb. H)

Het apparaat is uitgerust met een vergrendelingssys-
teem (10) voor gemakkelijk transport en eenvoudige
opslag. Gebruik altijd de handgreep van de basiseen-
heid om het apparaat op te tillen en te vervoeren. Ge-
bruik hiervoor niet de handgreep van het strijkijzer.

Opmerking: Zorg er voor transport voor dat het strijk-
ijzer goed is vergrendeld en het waterreservoir leeg is.

e Plaats het strijkijzer in de basis.

e Om het strijkijzer te vergrendelen, duwt u de
schuif (vergrendelingssysteem) (10) totdat u een
«klik» hoort.

e Om het strijkijzer te ontgrendelen, duwt u de
schuif (vergrendelingssysteem) (10) in de tegen-
overgestelde richting totdat u een «klik» hoort.
Het strijkijzer wordt vrijgegeven.

Gids voor het oplossen van problemen

Probleem Oorzaak

Oplossing

Bij het starten van de strijk-
sessie is de stoomknop (8)
niet lang genoeg ingedrukt.

Houd de stoomknop (8) ingedrukt totdat er stoom
uitkomt. Het kan tot 30 seconden duren voordat
er stoom uitkomt.

Er zit niet genoeg water in het
waterreservoir.

Vul het afneembare waterreservoir (9).

Het strijkijzer produ-
ceert geen stoom.

Als het ontkalkingslampje (6)
gaat branden, is de stoom-
functie uitgeschakeld totdat u
het ontkalkingsproces hebt
uitgevoerd.

Voer het ontkalkingsproces uit (zie F Ontkalken).

Het strijkijzer warmt op.

Wanneer het strijkijzer-lampje (7) knippert,
warmt het strijkijzer op; tijdens deze fase is de
stoomfunctie uitgeschakeld. Wacht tot het strijkij-
zer-lampje (7) permanent brandt.

De auto-off modus wordt auto-
matisch geactiveerd wanneer
er langer dan 10 minuten geen
stoomuitstoot is.

Het apparaat is uit-
geschakeld.

Raak de Aan/Uit-knop (1) aan om opnieuw te
starten.

Als het afneembare waterre-
servoir (9) vol is — dit is een
normale werkingstoestand.

Tijdens stoomuit-
stoot maakt het sys-

Geen actie vereist.

teem een pompend
geluid gepaard met

o Het afneembare waterreser-
trillingen.

voir (9) is leeg.

Schakel het systeem uit, trek de stekker uit het
stopcontact en vul het waterreservoir (9). Druk op
de stoomknop (8) totdat er stoom uitkomt.
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Er komen waterdrup-
pels uit de strijkzool.

U gebruikt geparfumeerd wa-
ter of water uit de wasdroger.

Haal de stekker uit het stopcontact. Leeg en
spoel het afneembare waterreservoir. Vul het re-
servoir (9) met kraanwater en voer het ontkalking-
sproces uit (zie F Ontkalken).

Tijdens het strijken
komen er witte deelt-
jes en onzuiverheden
uit de strijkzool.

Uw kraanwater is erg hard.

Als uw kraanwater hard is, raden wij aan 50%
kraanwater + 50% gedestilleerd/gedeminerali-
seerd water te gebruiken.

Chemische onzuiverheden in
het water hebben zich afge-
zet in de stoomgaten en/of
op de strijkzool.

Voer het ontkalkingsproces regelmatig uit, zelfs
als het systeem dit niet vereist.

Er stroomt water uit
de strijkzool.

Het ontkalkingsproces is per
ongeluk geactiveerd.

Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het
stopcontact. Plaats het strijkijzer op de 2-in-1
ontkalkingshouder (11), schakel in en voer het
ontkalkingsproces volledig uit (zie F Ontkalken).

De eerste keer dat
het apparaat wordt
aangezet, merkt u
rook / geur op.

Sommige onderdelen zijn be-
handeld met afdichtmiddel /
smeermiddel dat verdampt
wanneer het strijkijzer voor
het eerst opwarmt.

Dit is normaal en stopt nadat het strijkijzer een
paar keer is gebruikt. Als de rook/geur aanwezig
blijft na uitschakelen en afkoelen, neem dan con-
tact op met een erkende Braun Klantenservice.

Tijdens het verticaal
strijken in de turbo-
stand is er geen
stoomuitstoot

Dit is normaal, het systeem is
geoptimaliseerd om de eco
iCare-modus te gebruiken
voor verticaal stomen en zo
de beste resultaten te garan-
deren

Geen actie vereist.
Druk op de stoomknop om het strijken opnieuw
te starten.

Knetterend geluid uit
de strijkzool na het
ontkalken.

Ditis normaal en niets om u
zorgen over te maken. Het
wordt simpelweg veroorzaakt
door de verdamping van wa-
terdruppels die na het ontkal-
ken in de strijkzool zijn achter-
gebleven.

Droog de strijkzool na het ontkalken af met een
doek die op de strijkplank is gelegd.

Alle LED-lampjes

Haal de stekker uit het stopcontact, wacht 30 se-
conden en steek de stekker weer in. Als het pro-

Knioperen Systeemfout. bleem aanhoudt, haal de stekker direct uit het
PP ' stopcontact en neem contact op met een erkende
Braun Klantenservice.
Dansk 7 Strygejerns-LED
8 Dampknap
For brugg 9 Aftagelig vandtank

Laes venligst instruktionerne omhyggeligt og fuld-
steendigt, fgr apparatet tages i brug.

Beskrivelse

Teend/Sluk-knap
Lodret damp-LED
Turbo-LED

eco iCare LED
Tilstandsknap

O wWN =

Afkalkningspamindelses-LED

10 Lasesystem

11 2-i-1 afkalkningsbakke

12 Dobbelt ledning / Opbevaring af dobbelt ledning
13 Strygejernsstotte / Heel

14 Stremkabel

15 Afkalkningsknap

Tilsigtet brug

Apparatet ma kun bruges til at stryge tgj, der er
egnet til strygning ifalge plejemaerket. Stryg eller
damp aldrig t@j, mens du har det pa.
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(A) Pafyldning af vandtanken
(for detaljer se fig. A)

Sgrg for, at apparatet er taget ud af stikket. Hvis du
har meget hardt vand, anbefaler vi, at du bruger 50
% postevand og 50 % destilleret/demineraliseret
vand. Brug ikke kondensvand fra en tarretumbler.

(B) Ibrugtagning (for detaljer se fig. B)

Far du begynder at stryge, skal du fglge tgjets pleje-
maerke omhyggeligt. Stoffer med dette symbol kan
ikke stryges 4.

For de bedste strygeresultater bgr du efter stryg-
ning med damp udfgre de sidste strag uden damp.

(C) For forste brug
(for detaljer se fig. C)

Nar dampen er klar for fgrste gang, anbefaler vi at
stryge i nogle minutter over en klud for at undga, at
produktionsrester kan snavse dit tg;j til.

(D) Indstillinger (for detaljer se fig. D)

ecoiCare (4)

eco iCare-tilstanden (4) veelges automatisk, nar ap-
paratet taeendes. Den foreslas til tgj som uld, polyester
og bomuld/linned samt til dine mest sarte stoffer som
syntetiske materialer, silke og blandede stoffer. Den-
ne tilstand giver lavere strgm- og vandforbrug.

Turbo (3)

Den foreslas til taj, der kraever kraftigere damp, som
tyk bomuld/linned og jeans. Nar den er valgt, kan
du stryge i 15 minutter med denne dampindstilling.

Dampskudsfunktion

Tryk pa dampknappen (8) to gange hurtigt efter
hinanden. Der vil vaere en kontinuerlig dampudsen-
delse i nogle sekunder. Tryk pa dampknappen igen
under dampudsendelsen for at stoppe funktionen.

Lodret damp (2)

Lodret tilstand er designet til at opfriske haengende
tgj. Veelg den manuelt ved hjeelp af 'Tilstand’-knap-
pen (5), eller den aktiveres automatisk, nar du stry-
ger lodret, mens du er i et hvilket som helst andet
program.

Forsigtig: dampen er meget varm. Stryg eller
damp aldrig t@j, mens du har det pa.

Ergonomisk certificering

Denne enhed er blevet vurderet og
certificeret af et Ergonomi Certifice-
ringsinstitut inden for alle ergonomiske
omrader: Polyteknisk, Biomedicinsk,

= Psykosocial (brugervenlighed) og
Human Centered Design Process, og
opfylder alle krav.

34

Rigtige brugere har veeret aktivt involveret i alle faser
af produktdesignet samt i testprocessen af Ergocert.
For en ubesveaeret og mere behagelig strygeoplevelse:

e Juster dit strygebraet for at reducere darlige skul-
derstillinger, fgr du starter din strygesession. Den
ideelle position ber tillade en 90° vinkel for din al-
bue, sa dine skuldre og ryg kan beveege sig frit.

* Tgm vandtanken, fgr du transporterer enheden,
og serg for ikke at bgje ryggen for meget, mens
du lgfter den.

(E) Strygejern Auto-Sluk

(for detaljer se fig. E)

Denne funktion aktiveres, hvis der efter 5 minutter

ikke har veeret nogen dampudsendelse.

o Nar strygejernet er i auto-sluk-tilstand, begynder

eco iCare LED (4) og strygejerns-LED (7) at blinke.

For at fortseette med at stryge skal du trykke pa

en vilkarlig knap og vente, indtil strygejerns-LED

(7) lyser konstant.

Efter yderligere 5 minutter uden dampudsendel-

se slukker strygejernet og dampstationen.

e For at genstarte skal du trykke pa Teend/
Sluk-knappen (1).

(F) Afkalkning (for detaljer se fig. F)

Systemet vil minde dig om at afkalke det regelmaes-
sigt uanset typen af vand, der bruges. Afkalkning
kan udfgres nar som helst, selv nar det ikke er angi-
vet af systemet.

Hvis afkalkningspamindelses-LED (6) begynder at blin-
ke, og det akustiske signal taender under en strygeses-
sion, er det muligt at fortsaette med at stryge, og der er
ikke behov for at udfare afkalkningen med det samme.
Afkalkningsproceduren kan udfgres, nar strygesessi-
onen er afsluttet, eller nageste gang apparatet teendes.
Hvis apparatet slukkes uden at have udfgrt afkalknings-
processen, vil afkalkningspamindelses-LED (6) begyn-
de at blinke igen, nar det teendes naeste gang.

Hvis der ikke er nogen dampforsyning fra strygejernet,
og falgende betingelser er til stede: afkalkningspamin-
delses-LED (6) «teendt» og akustisk signal «aktivt», sa
vil afkalkningsprocessen veere obligatorisk at udfare for
at fortseette med strygesessionen. Tryk pa afkalknings-
knappen (15) i 2 sekunder for at starte afkalkningspro-
cessen og fglg trinene visti Fig. F.

Forsigtig:

e Efterlad ikke apparatet uden opsyn under afkalk-
ningsprocessen.

Udfer altid afkalkningsprocessen med 2-i-1 af-
kalkningsbakken (11), som du finder integreret pa
stationen.

Afbryd ikke processen ved at lgfte strygejernet
op fra 2-i-1 afkalkningsbakken (11), da varmt
vand og damp vil komme ud af salpladen.

2-i-1 afkalkningsbakken (11) kan vaere varm og
indeholde varmt vand; veer forsigtig, nar du flytter
og temmer den.



(G) Pleje og Rengoring
(for detaljer se fig. G)
Fjern og tem vandtanken efter hver strygesession.

Far rengering skal du altid sikre dig, at apparatet er
slukket, taget ud af stikket og er kglet helt ned.

(H) Lasesystem og Opbevaring
(for detaljer se fig. H)
Apparatet er udstyret med et lasesystem (10) for nem

transport og nem opbevaring. Brug altid baseenhe-
dens handtag til at lgfte og transportere apparatet.

Brug ikke strygejernets handtag til dette formal.
Bemaerk: For transport skal du sikre dig, at stryge-
jernet er korrekt last, og vandtanken er tom.

e Placer strygejernet i basen.

e For at lase strygejernet skal du skubbe skyderen
(lasesystem) (10), indtil du harer et «klik».

e For at lase strygejernet op skal du skubbe skyde-
ren (lasesystem) (10) i den modsatte retning, ind-
til du harer et «klik». Strygejernet friggres.

Fejlfinding

Problem i\rsag Lasning
Nar du starter strygningen, er | Tryk og hold dampknappen (8) nede, indtil der
dampknappen (8) ikke blevet | kommer damp ud. Det kan tage op til 30 sekun-
holdt nede laenge nok. der, fgr dampen kommer ud.
Der er ikke nok vand i vand- .

. beholderen. Fyld den aftagelige vandbeholder (9).
Strygejernet produ-

cerer ingen damp.

Hvis afkalkningsindikatoren
(6) lyser, er dampfunktionen
deaktiveret, indtil du har ud-
fort afkalkningsprocessen.

Udfar afkalkningsprocessen (se F Afkalkning).

Strygejernet varmer op.

Nar strygejernets LED (7) blinker, varmer stryge-
jernet op; i denne fase er dampfunktionen deakti-
veret. Vent, indtil LED’en (7) lyser permanent.

Apparatet er slukket.

Auto-off-funktionen aktiveres
automatisk, nar der ikke har
vaeret dampudslip i mere end
10 minutter.

Tryk pa Taend/Sluk-knappen (1) for at genstarte.

Under dampudslip
laver systemet en
pumpelyd forbundet
med vibrationer.

Hvis den aftagelige vandbe-
holder (9) er fuld — dette er
en normal driftstilstand.

Ingen handling pakraevet.

Den aftagelige vandbeholder
(9) er tom.

Sluk systemet, tag stikket ud og fyld vandbehol-
deren (9). Tryk pa dampknappen (8), indtil der
kommer damp ud.

Der kommer vand-
draber ud af stryge-
salen.

Du bruger parfumeret vand
eller vand fra terretumbler.

Tag stikket ud. Tem og skyl den aftagelige vand-
beholder. Fyld beholderen (9) med postevand og
udfer afkalkningsprocessen (se F Afkalkning).

Under strygning
kommer der hvide
partikler og urenhe-
der ud af strygesa-
len.

Dit postevand er meget hardt.

Hvis dit postevand er hardt, anbefaler vi, at du
bruger 50 % postevand + 50 % destilleret/demi-
neraliseret vand.
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Kemiske urenheder i vandet
har aflejret sig i damphullerne
og/eller pa strygesalen.

Udfer afkalkningsprocessen regelmaessigt,
selvom systemet ikke beder om det.

Vand skyller ud af
strygesalen.

Afkalkningsprocessen er ble-
vet aktiveret ved et uheld.

Sluk apparatet og tag stikket ud. Saet strygejernet
pa 2-i-1 afkalkningsbakken (11), teend og udfaer
afkalkningsprocessen fuldstaendigt (se F Afkalk-
ning).

Farste gang appara-
tet taendes, bemeer-
ker du rag / lugt.

Dette er normalt, systemet
er optimeret til at bruge Verti-
cal-tilstand til lodret damp-
ning for at garantere de bed-
ste resultater.

Dette er normalt og stopper, nar strygejernet har
veeret brugt et par gange. Hvis rggen/lugten sta-
dig er til stede efter slukning og nedkgling, skal
du kontakte en autoriseret Braun Kundeservice.

Under lodret stryg-
ning i eco, iCare og
Turbo tilstand er der
ingen dampudslip.

Dette er normalt, systemet er
optimeret til at bruge Verti-
cal-tilstand til lodret damp-
ning for at garantere de bed-
ste resultater.

Ingen handling ngdvendig.

Knitrende lyd fra
strygesalen efter af-
kalkning.

Dette er normalt og ikke noget
at veere bekymret for. Det
skyldes simpelthen fordamp-
ning af de vanddraber, der er
tilbage i strygesalen efter af-
kalkningsprocessen.

Efter afkalkning skal du terre strygesalen af med
en klud placeret pa strygebreettet.

Alle LED’er blinker.

Systemfejl.

Tag stikket ud, vent 30 sekunder og saet detiigen.
Hvis problemet stadig er til stede, tag straks stik-
ket ud og kontakt en autoriseret Braun Kundeser-
vice.

Norsk
For bruk

Vennligst les instruksjonene ngye og fullstendig for

du bruker apparatet.

Beskrivelse
Pa/Av-knapp

Turbo-LED
eco iCare LED
Modusknapp

Strykejern-LED
Dampknapp

OCoO~NOOOAWN =

10 Lasesystem

Avtakbar vanntank

Vertikal damping-LED

Avkalkingspaminnelse LED

11 2-i-1 avkalkingsbrett

12 Dobbel ledning / Oppbevaring av dobbel
ledning

13 Strykejernstatte / Heel

14 Stromledning

15 Avkalkingsknapp

Tiltenkt bruk

Apparatet ma kun brukes til stryking av kleer som er
egnet for stryking i henhold til vaskeanvisningen.
Stryk eller damp aldri kleer mens du har dem pa deg.

(A) Fylle vanntanken
(for detaljer se fig. A)

Serg for at apparatet er koblet fra strammen.

Hvis du har ekstremt hardt vann, anbefaler vi at du
bruker 50 % vann fra springen og 50 % destillert/
demineralisert vann. Ikke bruk kondensvann fra en
tarketrommel.

(B) Tai bruk
(for detaljer se fig. B)
Far du begynner a stryke, falg vaskeanvisningen pa

plagget ngye. Stoffer med dette symbolet kan ikke
strykes 2.

For best strykeresultat, etter stryking med damp, ut-
for de siste strgkene uten damp.




(C) For forste bruk
(for detaljer se fig. C)

Nar dampen er klar for farste gang, anbefaler vi a
stryke i noen minutter over en fille for & unnga at
produksjonsrester kan skitne til kleerne dine.

(D) Innstillinger
(for detaljer se fig. D)

eco iCare (4)

eco iCare-modus (4) velges automatisk nar appara-
tet slas pa. Den anbefales for plagg som ull, poly-
ester og bomull/lin, samt for dine mest delikate stof-
fer som syntetiske stoffer, silke og blandede stoffer.
Denne modusen gir lavere strgm- og vannforbruk.

Turbo (3)

Den anbefales for plagg som trenger kraftigere
damp, som tykk bomull/lin og jeans. Nar den er valgt,
kan du stryke i 15 minutter med denne dampinnstil-
lingen.

Dampstgtfunksjon

Trykk pa dampknappen (8) to ganger raskt etter
hverandre. Det vil vaere en kontinuerlig dampavgi-
velse i noen sekunder. Trykk pa dampknappen en
gang til under dampavgivelsen for & stoppe
funksjonen.

Vertikal damping (2)

Vertikal modus er designet for a friske opp hengende
kleer. Velg den manuelt ved hjelp av 'Modus’-knap-
pen (5), eller den aktiveres automatisk nar du stry-
ker vertikalt mens du er i et hvilket som helst annet
program.

Forsiktig: dampen er svaert varm. Stryk eller damp
aldri kleer mens du har dem pa deg.

Ergonomisk sertifisering

Denne enheten har blitt vurdert og ser-
tifisert av et Ergonomi-sertifiseringsin-
stitutt pa alle ergonomiske omrader:
Polyteknisk, Biomedisinsk, Psykososial
¢ (brukervennlighet) og Human Centered
Design Process, og oppfyller alle krav.

Ekte brukere har veert aktivt involvert i alle faser av
produktdesignet samt i testprosessen av Ergocert.

For en enkel og mer komfortabel strykeopplevelse:

e Juster strykebrettet for a redusere darlige
skulderstillinger fgr du starter strykegkten. Den
ideelle posisjonen ber tillate en 90° vinkel for al-
buen din slik at skuldrene og ryggen kan bevege
seg fritt.

e Tgm vanntanken fgr du transporterer enheten og
sgrg for at du ikke bayer ryggen for mye mens du
lgfter den.

(E) Strykejern Auto-Av
(for detaljer se fig. E)

Denne funksjonen aktiveres hvis det etter 5 minutter
ikke har veert noen dampavgivelse.

o Nar strykejernet er i auto-av-modus, begynner
eco iCare LED (4) og strykejern-LED (7) a blinke.

e For & fortsette a stryke, trykk pa en hvilken som

helst knapp og vent til strykejern-LED (7) lyser

permanent.

Etter ytterligere 5 minutter uten dampavgivelse

slar strykejernet og dampstasjonen seg av.

For & starte pa nytt, trykk pa Pa/Av-knappen (1).

(F) Avkalkning
(for detaljer se fig. F)

Systemet vil minne deg pa a avkalke det regelmes-
sig uavhengig av typen vann som brukes. Avkalking
kan utfagres nar som helst ved behov selv nar det
ikke er indikert av systemet.

Hvis avkalkingspaminnelse LED (6) begynner a blin-
ke og det akustiske signalet slas pa under en stry-
kegkt, er det mulig & fortsette a stryke og det er
ikke ngdvendig a utfgre avkalkingen umiddelbart.

Avkalkingsprosedyren kan utfgres nar strykegkten
er ferdig eller neste gang apparatet slas pa.

Hvis apparatet slas av uten & ha utfert avkalkings-
prosessen, vil avkalkingspaminnelse LED (6) be-
gynne a blinke igjen nar det slas pa neste gang.

Hvis det ikke er damptilfgrsel fra strykejernet og fal-
gende betingelser er til stede: avkalkingspaminnel-
se LED (6) «pa» og akustisk signal «aktivt», sa vil av-
kalkingsprosessen veere obligatorisk a utfare for a
fortsette med strykegkten. Trykk pa avkalkingsk-
nappen (15) i 2 sekunder for a starte avkalkingspro-
sessen og fglg trinnene vist i Fig. F.

Forsiktig:

e |kke la apparatet veere uten tilsyn under avkal-
kingsprosessen.

Utfer alltid avkalkingsprosessen med 2-i-1 avkal-
kingsbrettet (11), som du finner integrert pa sta-
sjonen.

Ikke avbryt prosessen ved a lgfte strykejernet
opp fra 2-i-1 avkalkingsbrettet (11), da varmt
vann og damp vil komme ut av sélen.

2-i-1 avkalkingsbrettet (11) kan veere varmt og
inneholde varmt vann; veer forsiktig nar du flytter
og temmer det.

(G) Pleie og Rengjoring
(for detaljer se fig. G)

Fjern og tam vanntanken etter hver strykegkt.
Far rengjering, serg alltid for at apparatet er slatt av,
koblet fra og har kjglt seg helt ned.
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(H) Lasesystem og
Oppbevaring (for detaljer se fig. H)

Apparatet er utstyrt med et Iasesystem (10) for prak-
tisk transport og enkel oppbevaring. Bruk alltid base-
enhetens handtak til & lafte og transportere appara-

tet. Ikke bruk strykejernets handtak til dette formalet.

Veiledning for feilsoking

Merk: Far transport sgrg for at strykejernet er
ordentlig last og vanntanken er tom.

® Plasser strykejernet i basen.

e For alase strykejernet, skyv glidebryteren (lase-
system) (10) til du harer et «klikk».

e For alase opp strykejernet, skyv glidebryteren
(lasesystem) (10) i motsatt retning til du harer et
«klikk». Strykejernet vil bli frigjort.

serer ikke damp.

Problem Arsak Lasning
Nar du starter strykingen, har | Trykk og hold dampknappen (8) inne til det kom-
ikke dampknappen (8) blitt mer damp ut. Det kan ta opptil 30 sekunder fgr
holdtinne lenge nok. dampen kommer.
Det er ikke nok vann i vann-
tanken. Fyll den avtakbare vanntanken (9).

Strykejernet produ-

Hvis paminnelseslampen for
avkalking (6) slar seg pa, er
dampfunksjonen deaktivert til
du har utfgrt avkalkingspro-
sessen.

Utfar avkalkingsprosessen (se F Avkalking).

Strykejernet varmer opp.

Nar strykejernets LED (7) blinker, varmer stryke-
jernet opp; i denne fasen er dampfunksjonen de-
aktivert. Vent til LED-lampen (7) lyser permanent.

Apparatet har slatt
seg av.

Auto-off-modus aktiveres au-
tomatisk nar det ikke har veert
damputslipp pa mer enn 10
minutter.

Trykk pa Pa/Av-knappen (1) for a starte pa nytt.

Under damputslipp
lager systemet en
pumpelyd forbundet
med vibrasjoner.

Hvis den avtakbare vanntan-
ken (9) er full — dette er en
normal driftstilstand.

Ingen handling ngdvendig.

Den avtakbare vanntanken
(9) er tom.

Sla av systemet, trekk ut stapselet og fyll
vanntanken (9). Trykk pa dampknappen (8) til det
kommer damp ut.

Vanndraper kommer
ut av strykesalen.

Du bruker parfymert vann el-
ler vann fra tarketrommel.

Trekk ut stapselet. Tam og skyll den avtakbare
vanntanken. Fyll tanken (9) med vann fra springen
og utfer avkalkingsprosessen (se F Avkalking).

Under stryking kom-
mer det hvite par-
tikler og urenheter ut
av strykesalen.

Vannet ditt er veldig hardt.

Hvis vannet fra springen er hardt, anbefaler vi at
du bruker 50 % vann fra springen + 50 % destillert/
demineralisert vann.

Kjemiske urenheter i vannet
har avleiret seg i dampventi-
lene og/eller strykesalen.

Utfar avkalkingsprosessen regelmessig selv om
det ikke kreves av systemet.

Vann spyles ut av
strykesalen.

Avkalkingsprosessen har blitt
aktivert ved et uhell.

Sla av apparatet og trekk ut stgpselet. Sett
strykejernet pa 2-i-1 avkalkingsbrettet (11), sla pa
og utfgr avkalkingsprosessen fullstendig (se F
Avkalking).
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Noen deler er behandlet med
forseglingsmiddel / smare-
middel som fordamper fgrste
gang strykejernet varmes
opp.

Farste gang appara-
tet slas pa, merker
du rgyk / lukt.

Dette er normalt og vil stoppe etter at strykejernet
har blitt brukt noen ganger. Hvis rgyken/lukten
fortsatt er til stede etter at du har slatt av og kjglt
ned, kontakt en autorisert Braun-kundeservice.

Dette er normalt, systemet er
optimalisert for & bruke Verti-
cal-modus for vertikal dam-
ping for & garantere best re-
sultat.

Under vertikal stry-
king i eco-, iCare- og
Turbo-modus er det
ingen damputslipp.

Ingen handling ngdvendig.

Dette er normalt og ingenting
a bekymre seg for. Det skyl-
des ganske enkelt fordamp-
ning av vanndraper som er

Knitrende lyd fra
strykesalen etter

Etter avkalking, tark av strykesalen med en klut
plassert pa strykebrettet.

avkalking. igjen i strykesalen etter avkal-
kingsprosessen.
Trekk ut stepselet, vent 30 sekunder og sett det
Alle LED-lamper Systemfeil inn igjen. Hvis problemet vedvarer, trekk ut stap-
blinker. Y ’ selet umiddelbart og kontakt en autorisert
Braun-kundeservice.
Svenska (A) Pafyllning av vattentanken

Fore anvdandning

Las instruktionerna noggrant och fullstéandigt innan
du anvander apparaten.

Beskrivning

Pa/Av-knapp

Vertikal anga-LED

Turbo LED

eco iCare LED

Lagesknapp
Avkalkningspaminnelse LED
Strykjarns-LED

Angknapp

Lostagbar vattentank
Lassystem

11 2-i-1 avkalkningsbricka
Dubbelsladd / Férvaring av dubbelsladd
Strykjarnsstod / Hal
Natsladd

Avkalkningsknapp

O©CoOo~NOOOT,WN =

Avsedd anvandning

Apparaten far endast anvandas for strykning av klader
som ar lampliga for strykning enligt tvattradet. Stryk
eller anga aldrig klader medan du har dem pa dig.

(for detaljer se fig. A)

Se till att apparaten ar urkopplad. Om du har extremt
hart vatten rekommenderar vi att du anvander 50 %
kranvatten och 50 % destillerat/avmineraliserat vat-
ten. Anvand inte kondensvatten fran en torktumlare.

(B) Idrifttagning (for detaljer se fig. B)

Innan du borjar stryka, folj tvattradet pa plagget
noggrant. Tyger med denna symbol kan inte strykas
2. For basta strykresultat, efter strykning med
anga, utfor de sista dragen utan anga.

(C) Fore forsta anvandning
(for detaljer se fig. C)

Nar angan ar redo for forsta gangen rekommenderar
vi att stryka i nagra minuter 6ver en trasa for att und-
vika att tillverkningsrester kan smutsa ner dina klader.

(D) Instéallningar
(for detaljer se fig. D)

ecoiCare (4)

Laget eco iCare (4) valjs automatiskt nar apparaten
slas pa. Det foreslas for plagg som ull, polyester
och bomull/linne, samt for dina mest 6mtaliga tyger
som syntetmaterial, silke och blandade tyger. Detta
lage ger lagre strom- och vattenférbrukning.
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Turbo (3)

Det foreslas for plagg som behover kraftigare anga,
som tjock bomull/linne och jeans. Nar det &r valt kan
du stryka i 15 minuter med denna anginstalining.

Angpuffunktion

Tryck pa angknappen (8) tva ganger i snabb féljd. Det
blir en kontinuerlig angavgivning i nagra sekunder.
Tryck pa angknappen en gang till under angavgiv-
ningen for att stoppa funktionen.

Vertikal anga (2)

Vertikalt 1age ar utformat for att frischa upp hangan-
de klader. Valj det manuellt med ’Lage’-knappen (5),
eller sa aktiveras det automatiskt nar du stryker verti-
kalt medan du ar i nagot annat program.

Varning: angan ar mycket het. Stryk eller anga ald-
rig klader medan du har dem pa dig.

Ergonomisk certifiering

Denna enhet har bedémts och certifie-

rats av ett Ergonomi-certifieringsinsti-

tutinom alla ergonomiska omraden:

Polyteknisk, Biomedicinsk, Psykosocial
Sennn-n- (anvandbarhet) och Human Centered
SHEEREEE - Design Process, och uppfyller alla krav.

Riktiga anvandare har varit aktivt invol-
verade i alla faser av produktdesignen samt i test-
processen av Ergocert.

For en anstrangningslds och mer bekvam strykupp-
levelse:

e Justera din strykbrada for att minska daliga axel-
stéllningar innan du borjar din stryksession. Den
idealiska positionen bor tillata en 90° vinkel for din
armbage sa att dina axlar och rygg kan rora sig
fritt.

Tom vattentanken innan du transporterar enheten
och se till att du inte bojer ryggen for mycket nar
du lyfter den.

(E) Strykjarn Auto-Av
(for detaljer se fig. E)

Denna funktion aktiveras om det efter 5 minuter inte
har férekommit ndgon angavgivning.

e Nar strykjarnet dr i auto-av-lage, borjar eco iCare
LED (4) och strykjarns-LED (7) blinka.

e For att fortsatta stryka, tryck pa valfri knapp och
vanta tills strykjarns-LED (7) lyser permanent.

o Efter ytterligare 5 minuter utan angavgivning
stangs strykjarnet och angstationen av.

e For att starta om, tryck pa Pa/Av-knappen (1).

(F) Avkalkning (for detaljer se fig. F)

Systemet kommer att paminna dig om att avkalka det
regelbundet oavsett vilken typ av vatten som anvands.
Avkalkning kan utforas nar som helst vid behov dven
nar det inte indikeras av systemet.
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Om avkalkningspaminnelse LED (6) borjar blinka och
den akustiska signalen slas pa under en stryksession,
ar det mgjligt att fortsatta stryka och det finns inget
behov av att utféra avkalkningen omedelbart.

Avkalkningsproceduren kan utféras nar stryksessio-
nen ar avslutad eller ndsta gang apparaten slas pa.

Om apparaten stangs av utan att ha utfort avkalk-
ningsprocessen, kommer avkalkningspaminnelse
LED (6) att borja blinka igen nasta gang den slas pa.

Om det inte finns nagon angtillforsel fran strykjarnet
och foljande villkor ar uppfyllda: avkalkningspaminnel-
se LED (6) «pa» och akustisk signal «aktiv», da ar det
obligatoriskt att utféra avkalkningsprocessen for att
fortsatta med stryksessionen. Tryck pa avkalkningsk-
nappen (15) i 2 sekunder for att starta avkalknings-
processen och folj stegen som visas i Fig. F.

Varning:

e | amna inte apparaten utan uppsikt under avkalk-
ningsprocessen.

Utfor alltid avkalkningsprocessen med 2-i-1 av-
kalkningsbrickan (11), som du hittar integrerad pa
stationen.

Avbryt inte processen genom att lyfta strykjarnet
fran 2-i-1 avkalkningsbrickan (11), eftersom hett
vatten och anga kommer att komma ut ur sulan.
2-i-1 avkalkningsbrickan (11) kan vara het och
innehalla hett vatten; var forsiktig nar du flyttar
och tdmmer den.

(G) Skotsel och Rengoring
(for detaljer se fig. G)

Ta bort och tém vattentanken efter varje strykses-
sion.

Fore rengdring, se alltid till att apparaten ar av-
stangd, urkopplad och har svalnat helt.

(H) Lassystem och Forvaring
(for detaljer se fig. H)

Apparaten ar utrustad med ett lassystem (10) for be-
kvam transport och enkel forvaring. Anvand alltid ba-
senhetens handtag for att lyfta och transportera ap-
paraten. Anvand inte strykjarnets handtag for detta
andamal.

Obs: Innan transport se till att strykjarnet ar ordent-
ligt last och vattentanken &r tom.

e Placera strykjarneti basen.

e FOr att lasa strykjarnet, skjut reglaget (lassystem)
(10) tills du hor ett «klick».

e For att lasa upp strykjarnet, skjut reglaget (las-
system) (10) i motsatt riktning tills du hor ett
«klick». Strykjarnet kommer att frigéras.



Fels6kningsguide

Problem

Orsak

Losning

Strykjarnet produce-
rar ingen anga.

Nar du borjar stryka har ang-
knappen (8) inte hallits in-
tryckt tillrackligt lange.

Tryck och hall in angknappen (8) tills anga kom-
mer ut. Det kan ta upp till 30 sekunder innan anga
kommer ut.

Det finns inte tillrackligt med
vatten i vattentanken.

Fyll den I6stagbara vattentanken (9).

Om paminnelselampan for av-
kalkning (6) tdnds, ar angfunk-
tionen inaktiverad tills du har
utfort avkalkningsprocessen.

Utfor avkalkningsprocessen (se F Avkalkning).

Strykjarnet varms upp.

Nar strykjarnets LED (7) blinkar, varms strykjarnet
upp; under denna fas ar angfunktionen inaktiverad.
Vénta tills LED-lampan (7) lyser med fast sken.

Apparaten har

Auto-off-laget aktiveras auto-
matiskt ndr det inte har kom-

Tryck pa Pa/Av-knappen (1) for att starta om.

sténgts av. mit ndgon anga pa mer an 10

minuter.

Om den I6stagbara vatten-
Under angutslapp tanken (9) ar full — detta ar ett | Ingen atgard kravs.
producerar systemet | normalt drifttillstand.

ett pumpljud i sam-
band med vibratio-
ner.

Den |6stagbara vattentanken
(9) ar tom.

Stang av systemet, dra ur kontakten och fyll vat-
tentanken (9). Tryck pa angknappen (8) tills anga
kommer ut.

Vattendroppar kom-
mer ut ur stryksulan.

Du anvander parfymerat vat-
ten eller vatten fran torktum-
lare.

Dra ur kontakten. Tém och skolj den I6stagbara
vattentanken. Fyll tanken (9) med kranvatten och
utfér avkalkningsprocessen (se F Avkalkning).

Under strykning
kommer vita partiklar
och orenheter ut ur
stryksulan.

Ditt kranvatten ar mycket
hart.

Om ditt kranvatten ar hart rekommenderar vi att
du anvander 50 % kranvatten + 50 % destillerat/
avmineraliserat vatten.

Kemiska orenheter i vattnet
har avsatts i anghalen och/el-
ler pa stryksulan.

Utfor avkalkningsprocessen regelbundet aven om
systemet inte kraver det.

Vatten spolas ut ur
stryksulan.

Avkalkningsprocessen har
aktiverats av misstag.

Stang av apparaten och dra ur kontakten. Placera
strykjarnet pa 2-i-1 avkalkningsbrickan (11), satt
pa och utfor avkalkningsprocessen helt (se F Av-
kalkning).

Forsta gangen appa-
raten slas pa marker
du rok / lukt.

Vissa delar har behandlats
med tatningsmedel / smorj-
medel som avdunstar forsta
gangen strykjarnet vdrms
upp.

Detta ar normalt och upphdr nar strykjarnet har an-
vants nagra ganger. Om roken/lukten kvarstar efter
avstangning och nedkylning, kontakta en auktorise-
rad Braun-kundtjanst.

Under vertikal stryk-
ning i eco-, iCare-
och Turbo-lage kom-
mer ingen anga.

Detta &r normalt, systemet ar
optimerat for att anvanda Verti-
cal-lage for vertikal angning for
att garantera basta resultat.

Ingen atgéard behovs.
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Detta ar normalt och inget att
oroa sig for. Det orsakas helt
enkelt av avdunstningen av de
vattendroppar som finns kvar i

Knastrande ljud fran
stryksulan efter av-

Efter avkalkning, torka av stryksulan med en trasa
placerad pa strykbradan.

kalkning. stryksulan efter avkalknings-
processen.
Dra ur kontakten, vanta 30 sekunder och sétti den
Alla LED-lampor Systemfel igen. Om problemet kvarstar, dra omedelbart ur
blinkar. Y ’ kontakten och kontakta en auktoriserad
Braun-kundtjanst.
Suomi

Ennen kayttoa

Lue ohjeet huolella kokonaan ennen laitteen kayttoa.

Kuvaus

Virtapainike

PystyhOyrytys LED

Turbo LED

eco iCare LED

Tilapainike

Kalkinpoiston muistutus-LED
Silitysraudan LED
Hoyrypainike

Irrotettava vesisailio
Lukitusjarjestelma

11 2-in-1 kalkinpoistoastia
Kaksoisjohto / Kaksoisjohdon sailytys
Silitysraudan teline / Kanta
Virtajohto
Kalkinpoistopainike

OCoOoO~NOOOA~WN =

Kayttotarkoitus

Laitetta saa kayttaa vain sellaisten vaatteiden silitta-
miseen, jotka soveltuvat silitettavaksi hoito-ohjeen
mukaan. Al koskaan silité tai hdyryta vaatteita nii-
den ollessa paalla.

(A) Vesisailion tayttaminen
(lisatietoja kuvassa A)

Varmista, etta laite on irrotettu pistorasiasta. Jos ve-
tesi on erittdin kovaa, suosittelemme kayttamaan 50
% hanavetté ja 50 % tislattua/demineralisoitua vetta.
Ala kayta kuivausrummun kondenssivetta.

(B) Kayttdonotto

(lisatietoja kuvassa B)

Ennen silittdmisen aloittamista noudata vaatteen
hoito-ohjeita huolellisesti. Kankaita, joissa on tama
symboli, ei voi silittad 2.

Parhaan silitystuloksen saamiseksi suorita hoyrysili-
tyksen jalkeen viimeiset vedot ilman hoyrya.
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(C) Ennen ensimmaista
k'aiyttakertaa (lisétietoja kuvassa C)

Kun hdyry on valmis ensimmaista kertaa, suositte-
lemme silittdmaan muutaman minuutin ajan kan-
kaanpalan paalla, jotta valmistusjagamat eivat likaa
vaatteitasi.

(D) Asetukset (lisatietoja kuvassa D)

eco iCare (4)

eco iCare -tila (4) valitaan automaattisesti, kun laite
kytketaan paalle. Sita suositellaan vaatteille, kuten
villa, polyesteri ja puuvilla/pellava, seka herkimmille
kankaillesi, kuten synteettiset, silkki ja sekoitekan-
kaat. Tama tila mahdollistaa pienemman sahkon- ja
vedenkulutuksen.

Turbo (3)

Sita suositellaan vaatteille, jotka tarvitsevat voimak-
kaampaa hoyrya, kuten paksu puuvilla/pellava ja
farkut. Kun se on valittu, voit silittda 15 minuuttia tal-
l1a hdyryasetuksella.

HOyrysuihkutoiminto

Paina hoyrypainiketta (8) kaksi kertaa nopeasti pe-
rakkain. Hoyrya tulee jatkuvasti muutaman sekunnin
ajan. Paina hoyrypainiketta uudelleen hoyryn tulon
aikana toiminnon pysayttamiseksi.

Pystyhoyrytys (2)

Silitysrautaa voidaan kayttda myds riippuvien vaat-
teiden hoyrysilitykseen. Tama toiminto on kaytetta-
vissa vain eco iCare -asetuksella. Pida silitysrautaa
pystyasennossa. Valitse eco iCare -asetus ja paina
hoyrypainiketta (5) liikuttaessasi silitysrautaa ylhaal-
ta alas. B

Varoitus: hdyry on erittdin kuumaa. Ala koskaan
silita tai hoyryta vaatteita niiden ollessa paalla.

Ergonominen sertifiointi

Tama laite on arvioitu ja sertifioitu
Ergonomia-sertifiointi-instituutin
toimesta kaikilla ergonomian alueilla:
Polytekninen, Bioladketieteellinen,
Psykososiaalinen (kdytettavyys) ja
lhmiskeskeinen suunnitteluprosessi,
tayttden kaikki vaatimukset.



Todelliset kayttdjat ovat olleet aktiivisesti mukana
kaikissa tuotesuunnittelun vaiheissa seka Ergocer-
tin testausprosessissa.

Vaivattomamman ja mukavamman silityskokemuk-

sen saamiseksi:

e Saada silityslauta vahentaaksesi hankalaa har-
tia-asentoa, ennen kuin aloitat silityksen. Ihan-
teellisessa asennossa kyynarpaittesi tulisi olla 90°
kulmassa, jotta hartiasi ja selkési voivat vapaasti.

e Tyhjenna vesisailid ennen laitteen kuljettamista.
Varo, ettet taivuta selkaasi likaa laitetta nostetta-
essa.

(E) Silitysraudan automaattinen
sammutus (lisatietoja kuvassa E)

Tama toiminto aktivoituu, jos hdyrya ei ole tullut

5 minuuttiin.

e Kun silitysrauta on automaattisessa sammutusti-
lassa, eco iCare LED (4) ja silitysraudan LED (7)
alkavat vilkkua.

e Jatkaaksesi silitysta paina mita tahansa painiketta
ja odota, kunnes silitysraudan LED (7) palaa jat-
kuvasti.

e 5 minuutin kuluttua ilman hoyrya silitysrauta ja
héyryasema sammuvat.

e Kaynnistaaksesi uudelleen, kosketa virtapainiket-
ta (1).

(F) Kalkinpoisto (iisitietoja kuvassa F)

Jarjestelma muistuttaa sinua kalkinpoistosta saan-
noéllisesti riippumatta kaytetysta vedesta. Kalkin-
poisto voidaan suorittaa milloin tahansa tarvittaes-
sa, vaikka jarjestelma ei sita ilmoittaisikaan.

Jos kalkinpoiston muistutus-LED (6) alkaa vilkkua ja
aanimerkki kytkeytyy paalle silityksen aikana, silitys-
ta on mahdollista jatkaa eika kalkinpoistoa tarvitse
suorittaa valittomasti.

Kalkinpoistotoimenpide voidaan suorittaa, kun sili-
tys on lopetettu tai kun laite kytketdan paalle seu-
raavan kerran.

Jos laite sammutetaan suorittamatta kalkinpoisto-
prosessia, kalkinpoiston muistutus-LED (6) alkaa
vilkkua uudelleen, kun se kytketaan paalle seuraa-
van kerran.

Jos silitysraudasta ei tule hoyrya ja seuraavat olo-
suhteet vallitsevat: kalkinpoiston muistutus-LED (6)
«paalla» ja danimerkki «aktiivinen», kalkinpoistopro-
sessi on pakollinen silityksen jatkamiseksi. Paina
kalkinpoistopainiketta (15) 2 sekunnin ajan aloit-
taaksesi kalkinpoistoprosessin ja seuraa kuvassa

F esitettyja vaiheita.

Varoitus:

e Al jata laitetta ilman valvontaa kalkinpoistopro-
sessin aikana.

e Suorita kalkinpoistoprosessi aina 2-in-1 kalkin-
poistoastialla (11), joka on integroitu asemaan.

o Ala keskeyta prosessia nostamalla silitysrautaa
2-in-1 kalkinpoistoastiasta (11), silld pohjasta tu-
lee kuumaa vetta ja hoyrya.

e 2-in-1 kalkinpoistoastia (11) voi olla kuuma ja si-
saltdd kuumaa vetta; ole varovainen siirtaessasi ja
tyhjentdessasi sita.

(G) Hoito ja puhdistus

(lisatietoja kuvassa G)

Irrota ja tyhjenna vesisailio jokaisen silityskerran jal-
keen.

Varmista aina ennen puhdistusta, etté laite on sam-
mutettu, irrotettu pistorasiasta ja jadhtynyt taysin.

(H) Lukitusjarjestelma ja
sailytys (isatietoja kuvassa H)

Laite on varustettu lukitusjarjestelmalla (10) katevaa
kuljetusta ja helppoa séilytysta varten. Kayta aina
perusyksikon kahvaa laitteen nostamiseen ja kuljet-
tamiseen. Ala kayta silitysraudan kahvaa tdhan tar-
koitukseen.

Huomautus: Varmista ennen kuljetusta, etta silitys-

rauta on lukittu kunnolla ja vesisailio on tyhja.

e Aseta silitysrauta alustaan.

o |ukitaksesi silitysraudan tyonna liukusaadinta (lu-
kitusjarjestelma) (10), kunnes kuulet «naksah-
duksen».

e Avataksesi silitysraudan lukituksen tyonna
liukusaadinta (lukitusjarjestelma) (10) vastakkai-
seen suuntaan, kunnes kuulet «<naksahduksen».
Silitysrauta vapautuu.

Fels6kningsguide
Problem Orsak Losning

Silityksen alkaessa hoyrypai-
niketta (8) ei ole painettu riit-
tavan pitkaan.

Silitysraudasta ei tule
hoyrya.

Paina hoyrypainiketta (8) ja pida se painettuna,
kunnes hoyrya alkaa tulla. Voi kestaa jopa 30 se-
kuntia, ennen kuin hdyrya muodostuu.
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Vesisailiossa ei ole tarpeeksi
vetta.

Tayta irrotettava vesisiilio (9).

Jos kalkinpoiston merkkivalo
(6) syttyy, hoyrytoiminto on
poistettu kdytdsta, kunnes
kalkinpoisto on suoritettu.

Suorita kalkinpoistoprosessi
(katso kohta F Kalkinpoisto).

Silitysrauta kuumenee.

Kun silitysraudan LED (7) vilkkuu, laite
kuumenee; tdman vaiheen aikana héyrytoiminto
on poissa kaytosta. Odota, kunnes LED (7) palaa
yhtdjaksoisesti.

Laite on sammunut.

Automaattinen sammutus (auto-off) aktivoituu,
jos hoyrya ei kayteta yli 10 minuuttiin.

Hoyryn tullessa jar-
jestelmasta kuuluu
pumppaava aani ja
se tarisee.

Jos irrotettava vesisailio (9)
on tdynna — tdma on normaa-
lia toimintaa.

Ei vaadi toimenpiteita.

Irrotettava vesisailio (9) on
tyhja.

Sammuta jarjestelma, irrota pistoke ja tayta irro-
tettava vesisailio (9). Paina hoyrypainiketta (8),
kunnes hoyrya alkaa tulla.

Pohjasta tulee
vesipisaroita.

Kaytat hajustettua vetta tai
kuivausrummun vetta.

Irrota laite pistorasiasta. Tyhjenna ja huuhtele irro-
tettava vesisailio. Tayta sailio (9) vesijohtovedella ja
suorita kalkinpoisto (katso kohta F Kalkinpoisto).

Silityksen aikana
pohjasta tulee val-
koisia hiukkasia ja
epapuhtauksia.

Vesijohtovesi on erittdin
kovaa.

Jos vesijohtovesi on kovaa, suosittelemme kaytta-
maan seosta, jossa on 50 % vesijohtovettd ja 50 %
tislattua/demineralisoitua vetta.

Vedessa olevat kemialliset
epdpuhtaudet ovat kertyneet

héyryaukkoihin ja/tai pohjaan.

Suorita kalkinpoisto saanndllisesti, vaikka
jarjestelma ei sita vaatisikaan.

Pohjasta valuu vetta.

Kalkinpoistoprosessi on
aktivoitu vahingossa.

Sammuta laite ja irrota pistoke. Aseta silitysrauta
2-in-1-kalkinpoistoalustalle (11), kytke virta ja
suorita kalkinpoistoprosessi loppuun (katso kohta
F Kalkinpoisto).

Kun laite kytketaan
paalle ensimmaisen
kerran, havaitset sa-
vua/hajua.

Jotkut osat on késitelty
tiivisteaineella/voiteluaineella,
joka haihtuu silitysraudan
kuumetessa ensimmaista
kertaa.

Tama on normaalia ja loppuu, kun silitysrautaa on
kaytetty muutaman kerran. Jos savua/hajua esiin-
tyy viela laitteen sammuttamisen ja jadhtymisen
jalkeen, ota yhteys valtuutettuun Braun-huoltoon.

Pystyhdyrytyksessa
eco-, iCare- ja
Turbo-tiloissa ei tule
hoyrya.

Tama on normaalia,
jarjestelma on optimoitu
kayttamaan Vertical-tilaa
pystyhoyrytykseen parhaiden
tulosten takaamiseksi.

Ei vaadi toimenpiteita.

Pohjasta kuuluu
ratisevad aanta kal-
kinpoiston jalkeen.

Tama on normaalia eika syyta
huoleen. Se johtuu kalkinpois-
ton jalkeen pohjaan jadneiden
vesipisaroiden haihtumisesta.

Kuivaa pohja kalkinpoiston jalkeen silityslaudalla
olevalla liinalla.

Kaikki merkkivalot
vilkkuvat.

Jarjestelmavirhe.

Irrota laite pistorasiasta, odota 30 sekuntia ja kytke
uudelleen. Jos ongelma jatkuu, irrota pistoke valit-
tdmasti ja ota yhteys valtuutettuun Braun-huol-
toon.
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Polski

Przed uzyciem

Przed uzyciem urzgdzenia prosimy o doktadne i cat-
kowite zapoznanie si¢ z instrukcja.

Opis

Przycisk Wtgcz/Wytgcz

LED Prasowanie w pionie

LED Turbo

Dioda LED eco iCare

Przycisk trybu

Dioda LED przypomnienia o odkamienianiu
Dioda LED zelazka

Przycisk pary

9 Wyjmowany zbiornik na wode
10 System blokady

11 Tacka do odkamieniania 2-w-1

12 Podwojny przewdd / Schowek na podwaojny
przewod

13 Podstawka zelazka / Pieta zelazka
14 Przewdd zasilajgcy
15 Przycisk odkamieniania

O~NO O WN =

Przeznaczenie

Urzadzenie nalezy uzywac¢ wytgcznie do prasowania
odziezy, ktéra nadaje sie do prasowania zgodnie z
metka. Nigdy nie prasuj ani nie nawilzaj ubran pod-
czas ich noszenia.

(A) Napetnianie zbiornika
WOdq (szczegoty narys. A)

Upewnij sie, ze urzadzenie jest odtgczone od pradu.
Jesli masz bardzo twardg wode, zalecamy uzycie
50% wody z kranu i 50% wody destylowanej/demi-
neralizowanej. Nie uzywaj wody kondensacyjnej z
suszarki bebnowe;j.

(B) Uruchomienie
(szczegobty narys. B)

Przed rozpoczeciem prasowania doktadnie postepu;j
zgodnie z instrukcjami na metce odziezy. Tkaniny z
tym symbolem nie nadajg sie do prasowania =,

Aby uzyskac najlepsze rezultaty prasowania, po praso-
waniu z parg wykonaj ostatnie pociggniecia bez pary.

(C) Przed pierwszym uzyciem
(szczegoéty narys. C)

Gdy para jest gotowa po raz pierwszy, zalecamy
prasowanie przez kilka minut na szmatce, aby unik-
ng¢ zabrudzenia odziezy pozostatosciami produk-
cyjnymi.

(D) Ustawienia (szczegoty narys. D)

ecoiCare (4)

Tryb eco iCare (4) jest wybierany automatycznie po
witgczeniu urzgdzenia. Jest sugerowany dla odziezy
takiej jak wetna, poliester i bawetna/len, a takze dla
najdelikatniejszych tkanin, takich jak syntetyki,
jedwab i tkaniny mieszane. Ten tryb pozwala na
mniejsze zuzycie energii i wody.

Turbo (3)

Jest sugerowany dla odziezy wymagajgce;j silniej-
szej pary, takiej jak gruba bawetna/len i dzinsy. Po
wybraniu mozesz prasowac przez 15 minut w tym

ustawieniu pary.

Funkcja uderzenia pary

Nacisnij przycisk pary (8) dwa razy w szybkim od-
stepie. Nastgpi ciggta emisja pary przez kilka se-
kund. Naciénij przycisk pary jeszcze raz podczas
emisji pary, aby zatrzymac funkcje.

Prasowanie w pionie (2)

Tryb pionowy jest przeznaczony do od$wiezania wi-
szacych ubran. Wybierz go recznie za pomocg przy-
cisku ,Tryb’ (5), lub wtgczy sie on automatycznie,
gdy bedziesz prasowac w pionie bedac w dowolnym
innym programie.

Uwaga: para jest bardzo gorgca. Nigdy nie prasu;j
ani nie nawilzaj ubran podczas ich noszenia.

Certyfikacja ergonomiczna

To urzadzenie zostato ocenione i certy-
fikowane przez Instytut Certyfikacji Er-
gonomii we wszystkich obszarach er-
gonomicznych: Politechnicznym,

- Biomedycznym, Psychospotecznym
(uzytecznose) i Procesie Projektowania
Zorientowanym na Cztowieka, spetnia-
jac wszystkie wymagania.

Prawdziwi uzytkownicy byli aktywnie zaangazowani
we wszystkie fazy projektowania produktu, a takze
w proces testowania przez Ergocert.

Dla bezwysitkowego i bardziej komfortowego do-
Swiadczenia prasowania:

e Dostosuj deske do prasowania, aby zmniejszy¢
ztg postawe ramion przed rozpoczeciem sesji
prasowania. Idealna pozycja powinna umozliwia¢
kat 90° dla tokcia, aby ramiona i plecy mogty
swobodnie sie poruszac.

e Oproznij zbiornik na wode przed transportem
urzgdzenia i upewnij sig, ze nie zginasz
nadmiernie plecoéw podczas jego podnoszenia.

(E) Automatyczne wytaczanie
zelazka (szczegoty narys. E)
Ta funkcja jest aktywowana, jesli po 5 minutach nie
byto emisji pary.
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e Gdy zelazko jest w trybie automatycznego wyta-
czania, dioda LED eco iCare (4) i dioda LED ze-
lazka (7) zaczynajg migac.

e Aby kontynuowac prasowanie, nacisnij dowolny
przycisk i poczekaj, az dioda LED zelazka (7) be-
dzie Swieci¢ $wiattem ciggtym.

e Po kolejnych 5 minutach bez emisji pary zelazko i
stacja parowa wytaczajg sie.

e Aby uruchomi¢ ponownie, dotknij przycisku
Wiacz/Wytacz (1).

(F) Odkamienianie (szczegoéty narys. F)

System bedzie przypominat o regularnym odkamie-
nianiu niezaleznie od rodzaju uzywanej wody. Odka-
mienianie mozna przeprowadzi¢ w dowolnym mo-
mencie, nawet jesli system tego nie wskazuje.

Jesli dioda LED przypomnienia o odkamienianiu (6)
zacznie migac, a sygnat akustyczny wtaczy sie pod-
czas sesji prasowania, mozna kontynuowac praso-
wanie i nie ma potrzeby natychmiastowego prze-
prowadzania odkamieniania.

Procedure odkamieniania mozna przeprowadzi¢ po
zakonczeniu sesji prasowania lub przy nastepnym
wigczeniu urzadzenia.

Jesli urzadzenie zostanie wytaczone bez przepro-
wadzenia procesu odkamieniania, dioda LED przy-
pomnienia o odkamienianiu (6) zacznie ponownie
migac przy nastepnym wtaczeniu.

Jesli nie ma doptywu pary z zelazka i wystepujg na-
stepujace warunki: dioda LED przypomnienia o od-
kamienianiu (6) «wtgczona» i sygnat akustyczny
«aktywny», wowczas proces odkamieniania bedzie
obowigzkowy do wykonania, aby kontynuowac se-
sje prasowania. Nacisnij przycisk odkamieniania
(15) przez 2 sekundy, aby rozpoczg¢ proces odka-
mieniania i postepuj zgodnie z krokami pokazanymi
na Rys. F.

Rozwigzywanie problemow

Uwaga:

¢ Nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas
procesu odkamieniania.

e Zawsze przeprowadzaj proces odkamieniania z
tackg do odkamieniania 2-w-1 (11), ktorg znaj-
dziesz zintegrowana, ze stacja.

¢ Nie przerywaj procesu, podnoszgc zelazko z tacki
do odkamieniania 2-w-1 (11), poniewaz gorgca
woda i para wydostang si¢ ze stopy zelazka.

e Tacka do odkamieniania 2-w-1 (11) moze by¢ go-
raca i zawierac gorgcg wode; zachowaj ostroz-
nos$c¢ podczas jej przenoszenia i oprézniania.

(G) Konserwacja i Czyszczenie
(szczegoty narys. G)

Po kazdej sesji prasowania wyjmij i opréznij zbiornik
na wode.

Przed czyszczeniem zawsze upewnij sie, ze urzg-
dzenie jest wytgczone, odtgczone od pradu i catko-
wicie ostygto.

(H) System blokady i
Przechowywanie (szczegodty narys. H)

Urzgdzenie jest wyposazone w system blokady (10)
dla wygodnego transportu i fatwego przechowywa-
nia. Zawsze uzywaj uchwytu jednostki bazowej do
podnoszenia i transportu urzadzenia. Nie uzywaj
uchwytu zelazka do tego celu.

Uwaga: Przed transportem upewnij sie, ze zelazko

jest prawidtowo zablokowane, a zbiornik na wode

jest pusty.

® Umiesc¢ zelazko w bazie.

e Aby zablokowac zelazko, przesun suwak (system
blokady) (10), az ustyszysz «klikniecie».

e Aby odblokowa¢ zelazko, przesun suwak (system
blokady) (10) w przeciwnym kierunku, az usty-
szysz «kliknigcie». Zelazko zostanie zwolnione.

Problem Przyczyna

Rozwigzanie

Po rozpoczeciu prasowania
. przycisk pary (8) nie byt wci-
Zelazko nie wytwarza | $niety wystarczajgco dtugo.
pary.

Nacisnij i przytrzymaj przycisk pary (8), az zacznie
wydobywac sie para. Moze to potrwa¢ do 30 se-
kund.

W zbiorniku nie ma wystarcza-
jacej ilosci wody.

Napetnij wyjmowany zbiornik na wode (9).

Jesli dioda przypomnienia o
odkamienianiu (6) $wieci sie,
funkcja pary zostata wytaczona
do momentu przeprowadzenia
procesu odkamieniania.

Przeprowadz proces odkamieniania (patrz roz-
dziat F Odkamienianie).
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Zelazko sig nagrzewa.

Gdy dioda zelazka (7) miga, urzadzenie si¢ nagrze-
wa; w tej fazie funkcja pary jest nieaktywna. Pocze-
kaj, az dioda (7) zacznie Swieci¢ Swiattem ciggtym.

Urzgdzenie wytgczyto sie.

Tryb automatycznego wytgczania (auto-off) akty-
wuje sie po 10 minutach braku emisji pary.

Podczas emisji pary
system wydaje
dzwigk pompowania
potgczony z wibra-
cjami.

Jesli wyjmowany zbiornik na
wode (9) jest petny — jest to
normalne zjawisko.

Nie wymaga dziatania.

Wyjmowany zbiornik na wode
(9) jest pusty.

Whytgcz system, odtgcz go od pradu i napetnij wyj-
mowany zbiornik na wode (9). Nacisnij przycisk
pary (8), az zacznie wydobywac sie para.

Ze stopy zelazka wy-
dobywajg sie krople
wody.

Uzywasz wody perfumowanej
lub wody z suszarki bebno-
wej.

Odtacz system od pragdu. Oproznij i przeptucz zbior-
nik na wode. Napetnij zbiornik (9) wodg z kranu i
przeprowadz proces odkamieniania (patrz rozdziat
F Odkamienianie).

Podczas prasowania
ze stopy wydobywajg
sie biate drobinki i
zanieczyszczenia.

Twoja woda z kranu jest bar-
dzo twarda.

Jesli woda z kranu jest twarda, zalecamy stoso-
wanie mieszanki 50% wody z kranu i 50% wody
destylowanej/demineralizowane;.

Zanieczyszczenia chemiczne

obecne w wodzie osadzity sie
w otworach parowych i/lub na
stopie.

Regularnie przeprowadzaj proces odkamieniania,
nawet jesli system tego nie wymaga.

Woda wycieka ze
stopy zelazka.

Proces odkamieniania zostat
uruchomiony przypadkowo.

Wytacz urzadzenie i odtgcz je od pradu. Umies¢
zelazko na podstawce 2-w-1 (11), wigcz je i prze-
prowadz petny proces odkamieniania (patrz roz-
dziat F Odkamienianie).

Przy pierwszym wig-
czeniu urzgdzenia
zauwazasz dym/za-
pach.

Niektore czesci zostaty po-
kryte uszczelniaczem/sma-
rem, ktory paruje podczas
pierwszego nagrzewania sie
zelazka.

Jest to normalne i ustapi po kilkukrotnym uzyciu
zelazka. Jesli dym/zapach nadal wystepuje po
wytgczeniu i ostygnieciu, skontaktuj sie z autory-
zowanym serwisem Braun.

Podczas prasowania
w pionie w trybach
eco, iCare i Turbo nie
ma emisji pary.

Jest to normalne, system jest
zoptymalizowany do uzywania
trybu Vertical do prasowania w
pionie dla najlepszych rezulta-
tow.

Nie wymaga dziatania.

Trzaski ze stopy ze-
lazka po odkamie-
nianiu.

Jest to normalne i nie stanowi
powodu do niepokoju. Jest to
spowodowane parowaniem
kropli wody pozostatych w
stopie po procesie odkamie-
niania.

Po odkamienianiu osusz stope zelazka szmatkg,
umieszczong na desce do prasowania.

Wszystkie diody mi-
gaja.

Btad systemu.

Odtacz system od pradu, odczekaj 30 sekund i
podfgcz ponownie. Jesli problem nadal wystepuje,
odtgcz natychmiast i skontaktuj sie z autoryzowa-
nym serwisem Braun.

47



Cestina
Pred pouzitim

Pred pouZitim spotfebice si prosim peclivé a uplné
prectéte pokyny.

Popis

Tlacgitko Zap/Vyp

LED Vertikalni naparovani

LED Turbo

LED eco iCare

Tlagitko rezimu

LED pripominky odvapnéni

LED Zehlicky

Tlacgitko pary

Odnimatelna nadrz na vodu

10 Uzamykaci systém

11 Odvapiovaci nadobka 2v1

12 Dvojity kabel / UloZny prostor pro dvojity kabel
138 Odkladaci plocha pro Zehlicku / Pata Zehlicky
14 Napajeci kabel

15 Tlacitko odvapnéni

OCoO~NOOORWN =

Uréené pouziti
Spotiebit se smi pouZzivat pouze k Zehleni odévu,
které jsou vhodné k Zehleni podle Stitku s pokyny
pro péci. Nikdy neZehlete ani nenaparujte odévy,
kdyZ je mate na sobé.

(A) PInéni nadrze na vodu
(podrobnosti viz obr. A)

Ujistéte se, Ze je spotfebi¢ odpojen ze zasuvky.
Pokud mate extrémné tvrdou vodu, doporucujeme
pouzit 50 % vody z kohoutku a 50 % destilované/
demineralizované vody. NepouZivejte kondenzova-
nou vodu ze susicky.

B) Uvedeni do provozu
(podrobnosti viz obr. B)

Pred zahajenim Zehleni peclivé dodrzujte pokyny na
Stitku odévu. Tkaniny s timto symbolem nelze Zehlit

Pro nejlepsi vysledky Zehleni proved’te po Zehleni s
parou posledni tahy bez pary.

(C) Pied prvnim pouzitim
(podrobnosti viz obr. C)
Kdy?Z je para poprvé pripravena, doporucujeme né-
kolik minut Zehlit pres hadfrik, aby se zabranilo zne-
Cisténi odévu zbytky z vyroby.

(D) Nastaveni (podrobnostiviz obr. D)

ecoiCare (4)
RezZim eco iCare (4) se automaticky zvoli pfi zapnuti
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spotrebice. Doporucuje se pro odévy, jako je vina,
polyester a bavina/len, stejné jako pro vase
nejjemné&jsi tkaniny, jako jsou syntetika, hedvabi a
smeésové tkaniny. Tento rezim umoziiuje niZsi
spotrebu energie a vody.

Turbo (3)

Doporucuje se pro odévy, které potiebuiji silngjsi
paru, jako je silna bavina/len a dziny. P¥i vyb&ru mu-
Zete vtomto nastaveni pary Zehlit 15 minut.

Funkce parniho razu

Stisknéte tlacitko pary (8) dvakrat rychle za sebou.
Dojde k nepretrzitému vystupu pary po dobu nékoli-
ka sekund. Pro zastaveni funkce stisknéte tlacitko
pary béhem vystupu pary jesté jednou.

Vertikalni naparovani (2)

Vertikalni reZim je navrZen pro osvéZeni visicich
odévl. Vyberte jej ruéné pomoci tladitka ,Rezim’
(5), nebo se aktivuje automaticky, kdyZ Zehlite verti-
kalné v jakémkoli jiném programu.

Upozornéni: para je velmi horka. Nikdy neZehlete
ani nenaparujte odévy, kdyZ je mate na sobé.

Ergonomicka certifikace

Tato jednotka byla posouzena a certifi-
kovana Institutem pro ergonomickou
certifikaci ve v§ech ergonomickych ob-
lastech: Polytechnicka, Biomedicinska,
= Psychosocialni (pouzitelnost) a Proces
designu zamé&reny na ¢lovéka, splfiujici
v8echny pozadavky.
Skute&ni uzivatelé byli aktivné zapojeni do vSech
fazi navrhu produktu i do testovaciho procesu spo-
leCnosti Ergocert.

Pro bezpracny a pohodInéjsi zaZitek z Zehleni:

e Pred zahajenim Zehleni nastavte Zehlici prkno tak,
abyste omezili Spatné drZzeni ramen. Idealni polo-
ha by méla umoziovat uhel 90° pro vas loket, aby
se ramena a zada mohly volné pohybovat.

Pred prepravou jednotky vyprazdnéte nadrz na
vodu a ujistéte se, Ze pfi zvedani nadmérné neo-
hybate zada.

(E) Automatické vypnuti
iehliéky (podrobnosti viz obr. E)

Tato funkce se aktivuje, pokud po 5 minutach nedo-
jde k vystupu pary.

e KdyZ je Zehli¢ka v reZimu automatického vypnuti,
LED eco iCare (4) a LED Zehli¢ky (7) zacnou bli-
kat.

Chcete-li pokracovat v Zehleni, stisknéte libovol-
né tlacitko a pockejte, dokud LED Zehli¢ky (7) ne-
bude trvale svitit.

Po dalSich 5 minutach bez vystupu pary se Zehli¢-
ka a parni stanice vypnou.

e Pro opétovné spusténi stisknéte tlacitko Zap/Vyp
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(F) Odvépném’ (podrobnosti viz obr. F)

Systém vam bude pripominat pravidelné odvapnéni
nezavisle na typu pouZzité vody. Odvapnéni Ize provést
kdykoli je potfeba, i kdyZ to systém neindikuje.

Pokud za¢ne blikat LED ptipominky odvapnéni (6) a
b&hem Zehleni se zapne akusticky signal, je mozné
pokragovat v Zehleni a neni nutné provadét odvapnéni
okamZitg.

Postup odvapnéni Ize provést po dokonceni Zehleni
nebo pri pristim zapnuti spotfebice.

Pokud je spotiebi¢ vypnut bez provedeni procesu od-

tim zapnuti znovu blikat.

Pokud ze Zehlicky nevychazi para a jsou pfitomny na-
sledujici podminky: LED pfipominky odvapnéni (6)
«sviti» a akusticky signal «aktivni», pak bude provedeni
procesu odvapnéni povinné pro pokracovani v zehleni.
Stisknéte tlacitko odvapnéni (15) na 2 sekundy pro
spusténi procesu odvapnéni a postupuijte podle krok
uvedenych na Obr. F.

Upozornéni:

e Bé&hem procesu odvapnéni nenechavejte spotre-
bi¢ bez dozoru.

e Proces odvapnéni vzdy provadéjte s odvapriovaci
nadobkou 2v1 (11), kterou najdete integrovanou
na stanici.

e NepreruSujte proces zvednutim Zehli€ky z odvap-
fovaci nadobky 2v1 (11), protoZe z Zehlici plochy
bude vychazet horka voda a para.

Privodce odstrariovanim poruch

e QOdvapriovaci nadobka 2v1 (11) mlZe byt horka a
obsahovat horkou vodu; pfi manipulaci a vy-
prazdriovani bud'te opatrni.

(G) Péce a Cisténi (podrobnostiviz obr. G)

Po kazdém Zehleni vyjméte a vyprazdnéte nadrz na
vodu.

Pred ¢isténim se vzdy ujistéte, Ze je spotrebi¢ vy-
pnuty, odpojeny ze zasuvky a zcela vychladly.

(H) Uzamykaci systém a
skladovani (podrobnosti viz obr. H)

Spotrebi¢ je vybaven uzamykacim systémem (10)
pro pohodinou prepravu a snadné skladovani. Ke
zvedani a prepravé spotrebice vZdy pouzivejte ruko-
jet’ zakladni jednotky. NepouZivejte k tomuto ucelu
rukojet’ Zehlicky.

Poznamka: Pred prepravou se ujistéte, Ze je zehli¢-
ka radné uzamcena a nadrz na vodu je prazdna.

e Umistéte Zehlicku do zakladny.

e Chcete-li Zehlicku uzamknout, posurite jezdec
(uzamykaci systém) (10), dokud neuslySite
«cvaknuti».

e Chcete-li Zehlicku odemknout, posurite jezdec
(uzamykaci systém) (10) opatnym smé&rem, do-
kud neuslysite «cvaknuti». Zehlicka se uvolni.

Problém Pri€ina

Reseni

Na zacatku Zehleni nebylo
tlacitko pary (8) stisknuto do-
state¢né dlouho.

Stisknéte a podrzte tlacitko pary (8), dokud neza-
¢ne vychazet para. MiZe to trvat az 30 sekund.

V nadrZce neni dostatek vody.

Napliite odnimatelnou nadrzku na vodu (9).

Zehlitka nevytvari
Zadnou paru. Pokud se rozsviti LED kontrol-
ka odvapnéni (6), funkce pary
je deaktivovana, dokud nepro-
vedete proces odvapnéni.

Proved’te proces odvapnéni
(viz ¢ast F Odvapnéni).

Zehlitka se zahfiva.

KdyZ LED kontrolka Zehli€ky (7) blika, Zehlicka se
zahriva; béhem této faze je funkce pary deaktivova-
na. Pockejte, dokud LED (7) nebude trvale svitit.

Spotiebic se vypnul.

ReZim automatického vypnuti (auto-off) se aktivu-
je automaticky, pokud nedojde k vystupu pary po
dobu delSi nez 10 minut.
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B&hem vystupu pary
systém vydava zvuk
Cerpani spojeny s vi-
bracemi.

Pokud je odnimatelna nadrz-
ka na vodu (9) plna - jedna se
0 normalni provozni stav.

Neni nutna Zadna akce.

Odnimatelna nadrzka na vodu
(9) je prazdna.

Vypnéte systém, odpojte jej ze zasuvky a napliite
nadrzku na vodu (9). Stisknéte tladitko pary (8),
dokud nezacne vychazet para.

Z Zehlici plochy vy-
chazeji kapky vody.

Pouzivate parfémovanou
vodu nebo vodu ze susicky.

Odpojte systém. Vyprazdnéte a vyplachnéte nadrz-
ku na vodu. Naplrite nadrzku (9) vodou z kohoutku
a proved'te odvapnéni (viz cast F Odvapnéni).

B&hem Zehleni vy-
chazeji z Zehlici plo-
chy bilé &astecky a
necistoty.

VaSe voda z kohoutku je velmi
tvrda.

Pokud je voda z kohoutku tvrda, doporucujeme
pouZit smés 50 % vody z kohoutku a 50 % destilo-
vané/demineralizované vody.

Chemickeé necistoty pfitomné
ve vodé se usadily v parnich ot-
vorech a/nebo na Zehlici plose.

Provadéjte proces odvapnéni pravidelng, i kdyz to
systém nevyzaduje.

Z Zehlici plochy vyté-
ka voda.

Proces odvapnéni byl spus-
tén omylem.

Vypnéte spotiebi¢ a odpojte jej. PoloZte Zehli¢ku
na odvapiovaci nadobu 2v1 (11), zapnéte a pro-
ved'te cely proces odvapnéni (viz ¢ast F Odvapné-
ni).

P¥i prvnim zapnuti
spotfebite zazname-
nate kout/zapach.

Né&které Casti byly oSetfeny
tmelem/mazivem, které se pfri
prvnim zahrati Zehlicky
odparuje.

To je normalni a prestane to po né&kolika pouZitich
Zehli€ky. Pokud kout/zapach pretrvavai po vy-
pnuti a vychladnuti, kontaktujte autorizovany
servis Braun.

P¥i vertikalnim Zehle-
nivreZimech eco,
iCare a Turbo nedo-
chazi k vystupu pary.

To je normalni, systém je opti-
malizovan pro pouZziti rezimu
Vertical pro vertikalni naparo-
vani, aby byly zaru€eny nejlepsi
vysledky.

Neni nutna zadna akce.

Praskavy zvuk z Zeh-
lici plochy po odvap-
néni.

To je normalni a neni diivod k
obavam. Je to zptsobeno od-
pafovanim kapek vody, které
zlstaly v Zehlici ploSe po pro-
cesu odvapnéni.

Po odvapnéni osuste Zehlici plochu hadfikem po-
loZzenym na Zehlicim prkné.

V8echny LED kont-

Odpojte systém, pockejte 30 sekund a znovu za-

rolky blikaii Chyba systému. pojte. Pokud problém pretrvava, okamZité odpojte
Y Il a kontaktujte autorizovany servis Braun.
Slovensky 8 Tlagidlo pary

Pred pouzitim

Pred pouZitim spotrebica si pozorne a uplne preci-

tajte pokyny.
Popis
Turbo

LED eco iCare
Tlacidlo rezimu

AR wWN =

1 Tlacidlo Zap/Vyp
Vertikalne naparovanie

6 LED pripomienky odvapnenia

7 LED Zehlicky
50

9 Odnimatelna nadrz na vodu

10 Uzamykaci systém

11 Odvapriovacia nadobka 2v1

12 Dvoijity kabel / UloZny priestor pre dvojity kabel
13 Odkladacia plocha pre Zehlicku / Pata Zehlicky
14 Napajaci kabel

15 Tlacidlo odvapnenia

Urcéené pouzitie
Spotrebi¢ sa musi pouZivat'iba na Zehlenie odevov,
ktoré su vhodné na Zehlenie podra Stitku s pokynmi

pre starostlivost’. Nikdy neZehlite ani nenaparujte
odevy, ked’ ich mate na sebe.




(A) PIlnenie nadrze na vodu
(podrobnosti najdete na obr. A)

Uistite sa, Ze je spotrebi€ odpojeny zo zasuvky.

Ak mate extrémne tvrdu vodu, odporu¢ame pouzit’
50 % vody z vodovodu a 50 % destilovanej/demine-
ralizovanej vody. NepouZzivajte kondenzovanu vodu
Z0 suSicKky.

(B) Uvedenie do prevadzky

(podrobnosti najdete na obr. B)

Pred zaCatim Zehlenia pozorne dodrZiavajte pokyny
na §titku odevu. Tkaniny s tymto symbolom nie je
mozné Zehlit' 2.

Pre najlepsie vysledky Zehlenia vykonajte po Zehleni
s parou posledné t'ahy bez pary.

(C) Pred prvym pouzitim

(podrobnosti najdete na obr. C)

Ked’ je para prvykrat pripravena, odpora¢ame nie-
kolko minut Zehlit’ cez handriCku, aby sa zabranilo
znedisteniu odevov zvySkami z vyroby.

(D) Nastavenia
(podrobnosti najdete na obr. D)

ecoiCare (4)

RezZim eco iCare (4) sa automaticky zvoli pri zapnuti
spotrebi¢a. Odporuca sa pre odevy, ako je vina,
polyester a bavina/lan, rovnako ako pre vase naj-
jemnejSie tkaniny, ako su syntetika, hodvab a zme-
sové tkaniny. Tento reZim umoZiuje nizSiu spotrebu
energie a vody.

Turbo (3)

Odporuca sa pre odevy, ktoré potrebuiju silnejsiu
paru, ako je hruba bavina/lfan a dzinsy. Pri vybere
mdZete v tomto nastaveni pary Zehlit’ 15 minut.

Funkcia parného razu

Stlacte tlacidlo pary (8) dvakrat rychlo za sebou.
Déjde k nepretrzitému vystupu pary po dobu niekol-
kych sekund. Pre zastavenie funkcie stlacte tlacidlo
pary poc¢as vystupu pary este raz.

Vertikalne naparovanie (2)

Vertikalny reZim je navrhnuty na osvieZenie visiacich
odevov. Vyberte ho manualne pomocou tlacidla ,Re-
zim* (5), alebo sa aktivuje automaticky, ked’ Zehlite
vertikalne v akomkolvek inom programe.

Upozornenie: para je velmi hortca. Nikdy neZehlite
ani nenaparujte odevy, ked’ ich mate na sebe.
Ergonomicka certifikacia

Tato jednotka bola posudena a certifikovana Instita-
tom pre ergonomicku certifikaciu vo vSetkych ergo-

nomickych oblastiach: Polytechnicka,
Biomedicinska, Psychosocialna (pouZi-
tefnost) a Proces dizajnu zamerany na
Cloveka, spliajuca vietky poZiadavky.

! Skuto¢ni pouZivatelia boli aktivne zapo-
jeni do v8etkych faz navrhu produktu ako
aj do testovacieho procesu spolo¢nost'ou Ergocert.

Pre bezpracny a pohodinejsi zazitok zo Zehlenia:

e Pred zacatim Zehlenia nastavte Zehliacu dosku
tak, aby ste obmedzili zI& drZzanie ramien. Idedlna
poloha by mala umoZiiovat’ uhol 90° pre vas laket,
aby sa ramena a chrbat mohli volne pohybovat'.
Pred prepravou jednotky vyprazdnite nadrz na
vodu a uistite sa, Ze pri zdvihani nadmerne
neohybate chrbat.

(E) Automatické vypnutie
iehliéky (podrobnosti najdete na obr. E)

Tato funkcia sa aktivuje, ak po 5 minatach nedéjde k
vystupu pary.

e Ked' je Zehlicka v rezime automatického vypnutia,
LED eco iCare (4) a LED Zehli¢ky (7) za&nu blikat'.
Ak chcete pokraCovat’ v Zehleni, stlacte l'ubovolné
tlacidlo a poCkajte, kym LED Zehli€ky (7) nebude
trvalo svietit’.

Po d’al8ich 5 minutach bez vystupu pary sa
Zehli¢ka a parna stanica vypnu.

Pre opatovné spustenie stlacte tlacidlo Zap/Vyp

(1.

(F) Odvapnenie

(podrobnosti najdete na obr. F)

Systém vam bude pripominat’ pravidelné odvapne-
nie nezavisle od typu pouZitej vody. Odvapnenie je
mozné vykonat’ kedykol'vek je potrebné, aj ked’ to
systém neindikuje.

Ak zacne blikat’ LED pripomienky odvapnenia (6) a
pocas Zehlenia sa zapne akusticky signal, je mozné
pokracovat’v Zehleni a nie je nutné vykonavat’ od-
vapnenie okamzite.

Postup odvapnenia je mozné vykonat’ po dokon&eni
Zehlenia alebo pri najblizSom zapnuti spotrebica.

Ak je spotrebi€ vypnuty bez vykonania procesu od-
vapnenia, LED pripomienky odvapnenia (6) zacne
pri najblizSom zapnuti znova blikat'.

Ak zo Zehli¢ky nevychadza para a su pritomné na-
sledujuce podmienky: LED pripomienky odvapnenia
(6) «svieti» a akusticky signal «aktivny», potom bude
vykonanie procesu odvapnenia povinné pre pokra-
¢ovanie v Zehleni. Stlacte tlacidlo odvapnenia (15)
na 2 sekundy pre spustenie procesu odvapnenia a
postupujte podla krokov uvedenych na Obr. F.

Upozornenie:
e PocCas procesu odvapnenia nenechavajte spotre-
bi¢ bez dozoru.
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e Proces odvapnenia vZdy vykonavajte s odvaprio-
vacou nadobkou 2v1 (11), ktort najdete integro-
vanu na stanici.

e NepreruSujte proces zdvihnutim Zehlicky z odva-
priovacej nadobky 2v1 (11), pretoze zo Zehliacej
plochy bude vychadzat’ horuca voda a para.

e QOdvapriovacia nadobka 2v1 (11) mdZe byt horuca
a obsahovat’ horucu vodu; pri manipulacii a vy-
prazdfiovani bud’te opatrni.

(G) Starostlivost’ a Gistenie
(podrobnosti najdete na obr. G)

Po kazdom Zehleni vyberte a vyprazdnite nadrz na
vodu.

Pred &istenim sa vZdy uistite, Ze je spotrebi¢ vypnu-
ty, odpojeny zo zasuvky a uplne vychladnuty.

Privodce odstrafiovanim poruch

(H) Uzamykaci systém a
skladovanie (podrobnosti najdete na obr. H)

Spotrebic¢ je vybaveny uzamykacim systémom (10)
pre pohodInu prepravu a jednoduché skladovanie.
Na zdvihanie a prepravu spotrebita vzdy pouZivajte
rukovat’ zakladnej jednotky. NepouZivajte na tento
ucel rukovat’ Zzehlicky.

Poznamka: Pred prepravou sa uistite, Ze je ZehliCka
riadne uzamknuta a nadrz na vodu je prazdna.

e Umiestnite Zehli¢ku do zakladne.

e Ak chcete Zehlicku uzamknut, posurite jazdec
(uzamykaci systém) (10), kym nebudete pocut’
«cvaknutie».

e Ak chcete Zehlicku odomknut’, posurite jazdec
(uzamykaci systém) (10) opacnym smerom, kym
nebudete pocut’ «cvaknutie». Zehlika sa uvolni.

Problém Pric¢ina

RieSenie

to¢ne diho.

Pri za€ati Zehlenia nebolo tla-
¢idlo pary (8) stlacené dosta-

StlaCte a podrzte tla€idlo pary, kym zo Zehlicky
nezacne vychadzat' para. MoéZe trvat’ az 30 sek-
und, kym bude vychadzat’ para

V nadrzke na vodu nie je do-
statok vody.

Napliite odnimatelnu nadrzku na vodu (9).

Zehlitka neproduku-
je Ziadnu paru. Ak sa rozsvieti LED kontrolka
odvapnenia (6), funkcia pary
je vypnutd, kym nevykonate
proces odvapnenia.

Vykonajte proces odvapnenia (pozrite ¢ast’' F Od-
vapnenie).

Zehlitka sa zahrieva.

Ked’ LED kontrolka Zehli¢ky (7) blika, Zehlitka sa
zahrieva; pocas tejto fazy je funkcia pary vypnuta.
Pockajte, kym LED (7) nebude trvalo svietit’.

Spotrebic¢ sa vypol.

ReZim automatického vypnutia (auto-off) sa akti-
vuje automaticky, ak nedéjde k vystupu pary dlh-
Sie ako 10 minut.

Pocas vystupu pary

systém vydava zvuk prevadzkovy stav.

Ak je odnimatelna nadrzka na
vodu (9) plna - je to normalny

Nie je potrebna Ziadna akcia.

Cerpania spojeny s
vibraciami. Odnimatelna nadrzka na
vodu (9) je prazdna.

Vypnite systém, odpojte ho zo zasuvky a napliite
nadrzku na vodu (9). Stlacte tlacidlo pary (8), kym
nezacne vychadzat’ para.

Zo Zehliacej plochy
vychadzaju kvapky

vody. alebo vodu zo susicky.

PouZivate parfumovanu vodu

Odpojte systém. Vyprazdnite a vyplachnite nadrzku
na vodu. Naplfite nadrzku (9) vodou z vodovodu a
vykonajte odvapnenie (pozrite ¢ast’' F Odvapnenie).
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Poc¢as Zehlenia vy-
chadzaju zo Zehliacej
plochy biele €astic a
necistoty.

Va$a voda z vodovodu je vel-
mi tvrda.

Ak je voda z vodovodu tvrda, odporu€ame pouZit’
zmes 50 % vody z vodovodu a 50 % destilovanej/
demineralizovanej vody.

Chemické necistoty pritomné
vo vode sa usadili v parnych
otvoroch a/alebo na Zehliacej
ploche.

Vykonavajte proces odvapnenia pravidelne, aj
ked’ to systém nevyzaduje.

Zo Zehliacej plochy
vyteka voda.

Proces odvapnenia bol spus-
teny omylom.

Vypnite spotrebic¢ a odpojte ho. PoloZte Zehli¢ku
na odvaprovaciu nadobu 2v1 (11), zapnite a vyko-
najte cely proces odvapnenia (pozrite ¢ast’ F Od-
vapnenie).

Pri prvom zapnuti
spotrebi€a spozoru-
jete dym/zapach.

Niektoré Casti boli oSetrené
tmelom/mazivom, ktoré sa pri
prvom zahriati Zehli¢ky odpa-
ruje.

To je normalne a prestane to po niekolkych pouZzi-
tiach zehlicky. Ak dym/zapach pretrvava aj po vy-
pnuti a vychladnuti, kontaktujte autorizovany
servis Braun.

Pri vertikalnom Zeh-
leni v rezimoch eco,
iCare a Turbo nedo-
chadza k vystupu
pary.

To je normalne, systém je opti-
malizovany na pouZitie rezimu
Vertical pre vertikalne naparo-
vanie, aby boli zaru¢ené naj-
lep3ie vysledky.

Nie je potrebna Ziadna akcia.

To je normalne a nie je dévod

blikaja.

E) ras_kavy zvuk zo na obavy. Jeto s_posobene oq- Po odvapneni osuste Zehliacu plochu handri¢kou
Zehliacej plochy po parovanim kvapiek vody, ktoré olozenou na zehliacej doske
odvapneni. zostali v Zehliacej ploche po P ! ’
procese odvapnenia.
« Odpojte systém, pockajte 30 sekund a znova za-
VSetky LED kontrolky Chyba systému. pojte. Ak problém pretrvava, okamZzite odpojte a

kontaktujte autorizovany servis Braun.

Magyar

Hasznalat el6tt

Keérjuk, a készllék hasznalata el6tt gondosan és tel-
jesen olvassa el az utasitasokat.

Leiras
Be/Ki gomb

TurboLED
eco iCare LED
Méd gomb

Vasal6 LED

Gb6z gomb
Kivehetd viztartaly
10 Zarrendszer

©CoO~NOOOLA WN =

Flggodleges g6zdlés LED

Vizkémentesitési emlékezteté LED

11 2-in-1 vizkémentesito talca
12 Dupla vezeték / Dupla vezeték tarol6
13 Vasalotarto / Vasalotalp

14 Tapkabel

15 Vizkémentesitdé gomb

Rendeltetésszerii hasznalat

A késziiléket csak olyan ruhadarabok vasalasara
szabad hasznalni, amelyek a kezelési cimke szerint
vasalhatok. Soha ne vasaljon vagy g6z6ljon ruhada-
rabokat viselés kdzben.

(A) A viztartaly feltdltése

(részletekért lasd az A abrat)

Gy6z6djon meg arrél, hogy a késziilék ki van hlzva.
Ha rendkivil kemény a viz, javasoljuk, hogy 50% csap-
vizet és 50% desztillalt/ioncserélt vizet hasznaljon. Ne
hasznaljon szaritdgépb6l szarmazo kondenzvizet.

(B) Uzembe helyezés

(részletekért lasd a B abrat)

Vasalas el6tt gondosan kévesse a ruha kezelési cim-
kéjének utasitasait. Az ezzel a szimboélummal ellatott
anyagok nem vasalhatok >J.

A legjobb vasalasi eredmény érdekében g6zolés
utan az utols6 simitasokat g6z nélkil végezze.
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(C) Az elsd hasznalat el6tt
(részletekeért lasd a C abrat)

Amikor a g6z el6szor all rendelkezésre, javasoljuk,
hogy néhany percig vasaljon egy rongyon, hogy el-
kertlje a gyartasi maradvanyok ruhakra kertlését.

(D) Beallitasok

(részletekért 1asd a D abrat)

eco iCare (4)

Az eco iCare modot (4) a készlilék bekapcsolasakor
automatikusan kivalasztja. Olyan ruhadarabokhoz
ajanlott, mint a gyapju, poliészter és pamut/vaszon,
valamint a legkényesebb anyagokhoz, mint a szin-
tetikus anyagok, selyem és kevert szovetek. Ez a
maod alacsonyabb energia- és vizfogyasztast tesz
lehetbve.

Turbo (3)

Olyan ruhadarabokhoz ajanlott, amelyek erésebb
g6zt igényelnek, mint a vastag pamut/vaszon és a
farmer. Ha kivalasztja, 15 percig vasalhat ezzel a
g6zbeadllitassal.

Gozloket funkcio

Nyomja meg kétszer gyors egymasutanban a g6z
gombot (8). Néhany masodpercig folyamatos gz-
kibocsatas lesz. A funkcio leallitAsahoz nyomja meg
még egyszer a gz gombot a gézkibocsatas alatt.

Fliggoleges g6zolés (2)

A fliiggbleges mod a 16go6 ruhak felfrissitésére szol-
gal. Valassza ki manualisan a ,M6d” gombbal (5),
vagy automatikusan aktivalodik, ha fliggélegesen
vasal barmely mas programban.

Vigyazat: a g6z nagyon forrd. Soha ne vasaljon
vagy g6z0ljon ruhat viselés kdzben.

Ergonémiai tanusitvany

Ezt az egységet egy Ergondmiai Tana-

sitd Intézet értékelte és tanusitotta

minden ergondémiai terlileten: Politech-

nikai, Orvostudomanyi, Pszichoszocia-
serennenr lis (hasznalhatdsag) és Emberkdzpontu
SHHEEERD Tervezési Folyamat, minden kovetel-
ménynek megfelelve.

Valodi felhasznalokat vontak be aktivan a termék-
tervezés minden fazisaba, valamint az Ergocert al-
tali tesztelési folyamatba.

A koénnyed és kényelmesebb vasalasi éimény érde-

kében:

e Allitsa be a vasalddeszkat, hogy csokkentse a
rossz valltartast a vasalas megkezdése el6tt. Az
ideadlis pozicionak 90°-os szdget kell biztositania a
kénybkének, hogy a valla és a hata szabadon mo-
zoghasson.

e Uritse ki a viztartalyt a készlilék szallitasa el6tt, és
Ugyeljen arra, hogy ne hajoljon tulsdgosan meg a
hata emelés kdzben.
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(E) Vasal6 automatikus
kikapcsolasa (reszietekért lasd az E abrat)

Ez a funkci6 akkor aktivalédik, ha 5 percig nem tor-
tént gbzkibocsatas.

e Amikor a vasal6 automatikus kikapcsolasi méd-
ban van, az eco iCare LED (4) és avasal6 LED (7)
villogni kezd.

e Avasalas folytatasahoz nyomja meg barmelyik
gombot, és varjon, amig a vasal6 LED (7) folya-
matosan vilagit.

e Tovabbi 5 perc gbézkibocsatas nélkili id6 utan a
vasalo6 és a gbzallomas kikapcsol.

e Az Ujrainditashoz érintse meg a Be/Ki gombot
(1).

(F) Vizkbmentesités

(részletekért lasd az F abrat)

A rendszer emlékeztetni fogja a rendszeres vizkbmen-
tesitésre, fliggetlenil a hasznalt viz tipusatol. A vizk6-

mentesités barmikor elvégezhetd, amikor sziikséges,

még akkor is, ha a rendszer nem jelzi.

Ha a vizkbmentesitési emlékeztetd LED (6) villogni
kezd, és a hangjelzés bekapcsol vasalas kézben, foly-
tathatja a vasalast, és nem sziikséges azonnal elvé-
gezni a vizkbmentesitést.

A vizkdbmentesitési eljaras a vasalas befejezése utan
vagy a készilék kdvetkez6 bekapcsolasakor végezhe-
16 el.

Ha a késziiléket a vizkbmentesitési folyamat elvégzé-
se nélkil kapcsoljak ki, a vizkémentesitési emlékezte-
16 LED (6) a kdvetkez6 bekapcsolaskor tjra villogni
kezd.

Ha nincs gbzellatas a vasalobdl, és a kovetkezd felté-
telek allnak fenn: vizkébmentesitési emlékeztetd LED
(6) «be» és hangjelzés «aktiv», akkor a vizkdmentesi-
tési folyamat elvégzése kotelezd a vasalas folytatasa-
hoz. Nyomja meg a vizkdmentesité gombot (15) 2 ma-
sodpercig a vizkémentesitési folyamat elinditasahoz,
és kovesse az F abran lathato [épéseket.

Vigyazat:

¢ Ne hagyja a késziiléket felligyelet nélkil a vizk6-

mentesitési folyamat alatt.

Mindig végezze el a vizkbmentesitési folyamatot

a 2-in-1 vizkdmentesitd talcaval (11), amelyet az

allomason integralva talal.

¢ Ne szakitsa meg a folyamatot a vasalo felemelé-
sével a 2-in-1 vizkdmentesito talcarol (11), mivel
forré viz és g6z fog kijonni a vasalétalpbol.

e A 2-in-1 vizkémentesito talca (11) forro lehet és
forré vizet tartalmazhat; legyen 6vatos mozgatas-
kor és Uritéskor.



(G) Apolas és tisztitas
(részletekért lasd a G abrat)

Minden vasalas utan vegye ki és Uritse ki a viztartalyt.
Tisztitas el6tt mindig gy6z6djon meg arrdél, hogy a
késziilék ki van kapcsolva, ki van htizva, és teljesen
lehlt.

(H) Zarrendszer és tarolas

(részletekért 1asd a H abrat)

A késziilék zarrendszerrel (10) van felszerelve a ké-
nyelmes szallitas és az egyszer( tarolas érdekében.

Hibaelharitasi utmutato

Mindig az alapegység fogantyujat hasznalja a ké-
sziilék emeléséhez és szallitisahoz. Ne hasznalja
erre a célra a vasal6 fogantyujat.

Megjegyzés: Szallitas el6tt gy6z6djon meg arrdl,
hogy a vasalé megfeleléen le van zarva, és a viztar-
taly Ures.

e Helyezze a vasal6t az alapba.

e Avasalo lezarasahoz tolja el a csuszkat (zarrend-
szer) (10), amig egy «kattanast» nem hall.

e Avasalo kinyitasahoz tolja el a csuszkat (zarrend-
szer) (10) az ellenkez6 iranyba, amig egy «katta-
nast» nem hall. A vasal6 kioldodik.

Probléma Ok

Megoldas

A vasalas megkezdésekor a
gbzgombot (8) nem nyomta
meg elég hosszan.

Nyomja meg és tartsa lenyomva a gézgombot (8),
amig g6z nem jon ki. Ez akar 30 masodpercig is
eltarthat.

Nincs elég viz a viztartalyban.

Toltse fel a kiveheto viztartalyt (9).

Ha a vizkdmentesitésre fi-

Avasalo nem fejleszt !
gobzt. el nem végzi a vizkbment-

esitési folyamatot.

gyelmeztetd LED (6) vilagit, a
g6z funkcio le van tiltva, amig

Végezze el a vizkbmentesitési folyamatot (lasd F
fejezet: Vizkbmentesités).

A vasalé melegszik.

Amikor a vasalo LED (7) villog, a vasalé melegszik;
ebben a fazisban a g6z funkcio le van tiltva. Var-
jon, amig a LED (7) folyamatosan vilagit.

A késziilék kikapcsolt.

Az automatikus kikapcsolas (auto-off) mod au-
tomatikusan aktivalodik, ha tobb mint 10 percig
nincs gbzkibocsatas.

Ha a kiveheto viztartaly (9)
tele van — ez normalis
mkddési allapot.

Gozkibocsatas koz-
ben a rendszer szi-

Nincs szlikség teendore.

vattylzé hangot ad
ki, ami remegéssel

Kapcsolja ki a rendszert, htizza ki a konnektorbol

Vizcseppek jonnek ki

vasalotalpbol. A
avasalotalpbd hasznal.

jar. A kiveheto viztartaly (9) Gres. | és toltse fel a viztartalyt (9). Nyomja a g6zgombot
(8), amig a g6z meg nem jelenik.
lllatositott vizet vagy Huzza ki a rendszert. Uritse ki és 6blitse at a viz-

szaritogépbol szarmazo vizet

tartalyt. Toltse fel a tartalyt (9) csapvizzel, és végez-
ze el avizkbmentesitést (lasd F fejezet).

Vasalas kozben fehér
részecskék és szen-
nyez6dések jonnek
ki a vasalotalpbol.

A csapviz nagyon kemény.

Ha a csapviz kemény, javasoljuk, hogy hasznaljon
50% csapviz és 50% desztillalt/ioncserélt viz ke-
veréket.
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Avizben |évd kémiai szenny-
ezOdések lerakodtak a
gbznyilasokban és/vagy a
vasalotalpon.

Rendszeresen végezze el a vizkbmentesitést, ak-
kor is, ha a rendszer nem jelzi.

Viz folyik ki a vasal6-
talpbdl.

Véletlenul aktivalta a vizk6-
mentesitési folyamatot.

Kapcsolja ki a késziiléket és hiizza ki a konnektor-
bol. Helyezze a vasal6t a 2-az-1-ben vizkdment-
esit6 talcara (11), kapcsolja be és végezze el a tel-
jes vizkbmentesitési folyamatot (lasd F fejezet).

A készllék elsd
bekapcsolasakor
flstot/szagot észlel.

Egyes alkatrészeket
tomitéanyaggal/kenbanyag-
gal kezeltek, amely a vasal6
els6 felmelegedésekor
elparolog.

Ez normalis, és megsziinik, miutan a vasalot
néhanyszor hasznalta. Ha a fust/szag a kikapc-
solas és lehilés utan is megmarad, forduljon a hi-
vatalos Braun Ugyfélszolgalathoz.

Flggo6leges vasalas
soran eco, iCare és
Turbo médban nincs
gbzkibocsatas.

Ez normadlis, a rendszert ugy
optimalizaltak, hogy a Vertical
modot hasznalja fliggdleges
g6zoléshez a legjobb ered-
meény érdekében.

Nincs szlikség teendore.

Pattog6 hang a
vasaloétalpbol vizk6-
mentesités utan.

Ez normalis, és nem ad okot
aggodalomra. Ezt a vizk6-
mentesités utan a vasalotalp-
ban maradt vizcseppek

elparolgasa okozza.

Vizkdmentesités utan tordlje szarazra a vasalotal-
pat a vasalddeszkara helyezett ruhaval.

Minden LED villog. Rendszerhiba.

Huzza ki a rendszert, varjon 30 masodpercet,
majd dugja vissza. Ha a probléma tovabbra is fen-
nall, azonnal huzza ki a konnektorbal, és forduljon
a hivatalos Braun tigyfélszolgalathoz.

Hrvatski

Prije uporabe
Molimo vas da pazljivo i u potpunosti procitate upu-
te prije uporabe uredaja.

Opis

1 Tipka za uklju€ivanje/iskljuCivanje
Okomito glaganje parom LED

Turbo LED

eco iCare LED

Tipka za nacin rada

LED podsjetnik za uklanjanje kamenca
LED pokazivac glacala

Tipka za paru

Odvojivi spremnik za vodu

10 Sustav zaklju¢avanja

11 2-u-1 posuda za uklanjanje kamenca
12 Dvostruki kabel / Spremiste za dvostruki kabel
13 Postolje za glacalo / Peta glacala

14 Kabel za napajanje

15 Tipka za uklanjanje kamenca

OCoO~NOUTAWN =

Namjena

Uredaj se smije koristiti samo za glacanje odjec¢e koja
je prikladna za glacanje prema etiketi za odrzavanje.
Nikada ne glacajte niti viaZite odje¢u dok je nosite.
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(A) Punjenje spremnika za
vodu (za detalje pogledajte sl. A)

Provjerite je li uredaj isklju¢en iz struje. Ako imate
izrazito tvrdu vodu, preporu¢ujemo da koristite 50 %
vode iz slavine i 50 % destilirane/demineralizirane
vode. Ne koristite kondenziranu vodu iz suSilice
rublja.

(B) Pustanje u rad

(za detalje pogledajte sl. B)

Prije poCetka glaCanja paZljivo slijedite upute na eti-
keti za odrZavanje odjece. Tkanine s ovim simbolom
se ne gladaju 2.

Za najbolje rezultate glacanja, nakon gla¢anja pa-
rom, zadnje poteze napravite bez pare.

(C) Prije prve uporabe
(za detalje pogledajte sl. C)
Kada je para prvi put spremna, preporu¢ujemo da

glacgate nekoliko minuta preko krpe kako biste izbje-
gli da ostaci proizvodnje zaprljaju vaSu odjecu.



(D) Postavke

(za detalje pogledajte sl. D)

ecoiCare (4)

Nacin rada eco iCare (4) automatski se odabire
kada se uredaj ukljuci. Preporucuje se za odje¢u
poput vune, poliestera i pamuka/lana, kao i za vase
najosjetljivije tkanine poput sintetike, svile i mijesa-
nih tkanina. Ovaj na¢in omogucuje manju potro$nju
energije i vode.

Turbo (3)

Preporucuje se za odjecu koja zahtijeva snazniju
paru, poput debelog pamuka/lana i trapera. Kada je
odabran, u ovoj postavci pare moZete glacati 15 mi-
nuta.

Funkcija mlaza pare

Pritisnite tipku za paru (8) dvaput brzo zaredom.
Doci ¢e do neprekidnog ispustanja pare nekoliko
sekundi. Pritisnite tipku za paru jo§ jednom tijekom
ispustanja pare kako biste zaustavili funkciju.

Okomito glaganje parom (2)

Okomiti nacin rada dizajniran je za osvjezavanije vi-
sece odjece. Odaberite ga ru¢no pomocu tipke
‘Nacin rada’ (5) ili ¢e se aktivirati automatski kada
glacate okomito dok ste u bilo kojem drugom pro-
gramu.

Oprez: para je vrlo vruc¢a. Nikada ne glacajte niti
vlaZite odjecu dok je nosite.

Ergonomski certifikat

Ovaj uredaj je ocijenjen i certificiran od
strane Instituta za ergonomsku certifi-
kaciju u svim ergonomskim podrudji-
ma: politehni¢kom, biomedicinskom,
rpreneeny Psihosocijalnom (upotrebljivost) i pro-
o - cesu dizajna usmjerenog na ¢ovjeka,
ispunjavajuci sve zahtjeve. Stvarni kori-
snici bili su aktivno uklju¢eni u sve faze dizajna proi-
zvoda kao i u proces testiranja od strane Ergocerta.

Za iskustvo glacanja bez napora i udobnije:
e Prilagodite dasku za glacanje kako biste smanjili
loSe drzanje ramena prije pocetka sesije glaca-

nja. [dealan poloZaj trebao bi omoguc¢iti kut od 90°

za vas$ lakat kako bi se ramena i leda mogli slo-
bodno kretati.

® |spraznite spremnik za vodu prije transporta jedi-
nice i pazite da ne savijate leda previsSe dok je po-
dizete.

(E) Automatsko iskljucivanje
glac":ala (za detalje pogledajte sl. E)

Ova funkcija se aktivira ako nakon 5 minuta nije bilo
ispustanja pare.

e Kada je glacalo u nacinu automatskog iskljuciva-
nja, eco iCare LED (4) i LED gla¢ala (7) pocinju
treperiti.

e Za nastavak gla¢anja pritisnite bilo koju tipku i pri-
Cekajte dok LED glacala (7) ne po¢ne trajno svije-
tliti.

e Nakon dodatnih 5 minuta bez ispustanja pare,
glacalo i parna postaja se isklju€uju.

e Za ponovno pokretanje dodirnite tipku za ukljuci-
vanje/iskljucivanje (1).

(F) Uklanjanje kamenca
(za detalje pogledaijte sl. F)

Sustav ¢e vas podsjetiti da redovito uklanjate kame-
nac neovisno o vrsti koristene vode. Uklanjanje ka-
menca moZze se izvrsiti u bilo kojem trenutku, ¢ak i
kada to sustav ne naznadci.

Ako LED podsjetnik za uklanjanje kamenca (6) po¢-
ne treperiti i uklju€i se zvucni signal tijekom glaca-
nja, moguce je nastaviti s gla¢anjem i nije potrebno
odmah izvrSiti uklanjanje kamenca.

Postupak uklanjanja kamenca moZe se izvrsiti na-
kon zavrSetka glac¢anja ili prilikom sljedec¢eg ukljuci-
vanja uredaja.

Ako se uredaj isklju€i bez provodenja postupka
uklanjanja kamenca, LED podsjetnik za uklanjanje
kamenca (6) ponovno ¢e poceti treperiti pri sljede-
¢em ukljucivanju.

Ako nema isporuke pare iz glaCala i prisutni su slje-
deci uvjeti: LED podsjetnik za uklanjanje kamenca
(6) «uklju€en» i zvucni signal «aktivan», tada ¢e pro-
vodenje postupka uklanjanja kamenca biti obave-
zno za nastavak glac¢anja. Pritisnite tipku za uklanja-
nje kamenca (15) na 2 sekunde kako biste zapoceli
proces uklanjanja kamenca i slijedite korake prika-
zanenasl. F

Oprez:

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom postup-

ka uklanjanja kamenca.

Uvijek provodite postupak uklanjanja kamenca s

2-u-1 posudom za uklanjanje kamenca (11), koju

¢ete pronaci integriranu na postaji.

Ne prekidajte proces podizanjem glac¢ala s 2-u-1

posude za uklanjanje kamenca (11), jer ¢e iz pod-

nice izlaziti vru¢a voda i para.

e 2-u-1 posuda za uklanjanje kamenca (11) moZe
biti vru¢a i sadrzavati vru¢u vodu; budite oprezni
pri pomicanju i praznjenju.

(G) Odrzavanje i ¢iS¢enje
(za detalje pogledajte sl. G)

Nakon svakog gla¢anja uklonite i ispraznite spremnik
za vodu. Prije Ci8¢enja uvijek provjerite je li uredaj is-
klju€en, odspojen iz struje i potpuno ohladen.
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(H) Sustav zaklju¢avanjaii
pohrana (za detalje pogledajte sl. H)

Uredaj je opremljen sustavom zaklju¢avanja (10) za
prakti¢an transport i jednostavnu pohranu. Uvijek
koristite ru¢ku bazne jedinice za podizanje i tran-
sport uredaja. U tu svrhu ne koristite ru¢ku glacala.

Napomena: Prije transporta provijerite je li glagalo
pravilno zaklju€ano i je li spremnik za vodu prazan.

Vodic za rjeSavanje problema

e Postavite glacalo u bazu.

e Za zakljuCavanje glacala gurnite kliza¢ (sustav za-
klju€avanja) (10) dok ne Cujete «klik».

e Za otklju€avanje glacala gurnite kliza€ (sustav za-
klju¢avanja) (10) u suprotnom smjeru dok ne ¢u-
jete «klik». Glacalo ¢e se osloboditi.

Problem

Uzrok

RjeSenje

Glacalo ne proizvodi
paru.

Na pocetku glacanja gumb za
paru (8) nije bio pritisnut do-
voljno dugo.

Pritisnite i drzite gumb za paru (8) dok para ne
izade. MoZze potrajati do 30 sekundi dok para ne
pocne izlaziti.

Nema dovoljno vode u spre-
mniku za vodu.

Napunite odvojivi spremnik za vodu (9).

Ako se ukljuc¢i LED podsjetnik
za uklanjanje kamenca (6),
funkcija pare je onemoguce-
na dok ne provedete postu-
pak uklanjanja kamenca.

Provedite postupak uklanjanja kamenca (vidi po-
glavlje F Uklanjanje kamenca).

Glacalo se zagrijava.

Kada LED lampica glacala (7)
treperi, glacalo se zagrijava;
tijekom ove faze funkcija pare
je onemogucena.

Pricekajte dok LED lampica glacala (7) ne pocne
trajno svijetliti.

Uredaj se iskljucio.

Nacin automatskog iskljuci-
vanja aktivira se automatski
ako nema ispustanja pare du-
lie od 10 minuta.

Dodirnite gumb Uklju¢eno/Isklju¢eno (1) za po-
novno pokretanje.

Tijekom ispustanja
pare sustav proizvodi
zvuk pumpanja po-
vezan s vibracijama.

Ako je odvojivi spremnik za
vodu (9) pun - to je normalno
radno stanje.

Nije potrebna nikakva radnja.

Odvojivi spremnik za vodu (9)
je prazan.

Iskljucite sustav, iskop€ajte ga i napunite odvojivi
spremnik za vodu (9). Pritisnite gumb za paru (8)
dok para ne izade.

Kapljice vode izlaze
iz podnice.

Koristite mirisnu vodu ili vodu
iz susilice rublja.

Iskopc&ajte sustav. Ispraznite i isperite odvojivi
spremnik za vodu. Napunite odvojivi spremnik za
vodu (9) vodom iz slavine i provedite postupak
uklanjanja kamenca (vidi poglavlje F Uklanjanje
kamenca).

Tijekom glacanja iz
podnice izlaze bijele
Cestice i necistoce.

Va8a voda iz slavine je vrlo
tvrda.

Ako je vaSa voda iz slavine tvrda, preporu€ujemo
upotrebu mjeSavine 50 % vode iz slavine + 50 %
destilirane/demineralizirane vode.

Necistoce kemikalija prisutnih
u vodi nataloZile su se u otvo-
rima za paru i/ili na podnici.

Redovito provodite postupak uklanjanja kamenca,
Cak i ako to sustav ne zahtijeva.
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Voda curi iz podnice.

Postupak uklanjanja kamenca
slu€ajno je aktiviran.

Iskljucite uredaj i iskop&ajte ga. Postavite glacalo
na 2-u-1 posudu za uklanjanje kamenca (11),
ukljucite ga i provedite postupak uklanjanja ka-
menca u potpunosti (vidi poglavlje F Uklanjanje
kamenca).

Kada se uredaj prvi
put ukljuci, primjec¢u-
jete dim/miris.

Neki dijelovi tretirani su brtvi-
lom/mazivom koje isparava
kada se glacalo prvi put za-
grije.

To je normalno i prestat ¢e nakon $to se glacalo
upotrijebi nekoliko puta. Ako su dim/miris i dalje
prisutni nakon isklju€ivanja i hladenja, obratite se
ovlastenoj Braun korisni¢koj sluzbi.

Tijekom okomitog
glacanja u nacinima
eco, iCare i Turbo
nema ispustanja
pare.

To je normalno, sustav je op-
timiziran za koriStenje okomi-
tog nacina rada za okomito
parenje kako bi se zajamdili
najbolji rezultati.

Nije potrebna nikakva radnja. Pritisnite gumb za
paru (8) za ponovno pokretanje gla¢anja.

Zvuk pucketanja iz
podnice nakon ukla-
njanja kamenca.

To je normalno i nema razlo-
ga za brigu. Uzrokuje ga ispa-
ravanje kapljica vode koje su
preostale u podnici nakon
postupka uklanjanja kamen-
ca.

Nakon uklanjanja kamenca, osusite podnicu kr-
pom postavljenom na dasku za glacanje.

Sve LED lampice tre-
pere.

Pogreska sustava.

Iskopc&ajte sustav, pricekajte 30 sekundii ponov-
no ga ukopcajte. Ako je problem i dalje prisutan,
odmah iskopc&ajte uredaj i obratite se ovlastenoj

Braun korisnic¢koj sluZbi.

Slovenscéina

Pred uporabo

Prosimo, da pred uporabo aparata natan¢no in v ce-

loti preberete navodila.

Opis

Turbo LED
LED eco iCare
Gumb za nacin

LED likalnika
Gumb za paro

O©CoO~NOOOTWN =

10 Zaklepni sistem

Gumb za vklop/izklop
Navpi¢na para LED

LED opomnik za odstranjevanje vodnega kamna

Odstranljiv rezervoar za vodo

11 Pladenj za odstranjevanje vodnega kamna 2-v-1
12 Dvojni kabel / Shranjevanje dvojnega kabla
13 Odlagalna povrsina za likalnik / Peta likalnika

14 Napajalni kabel

15 Gumb za odstranjevanje vodnega kamna

Predvidena uporaba

Aparat se sme uporabljati samo za likanje oblagil, ki so
primerna za likanje v skladu z etiketo za nego. Nikoli ne
likajte ali vlazite oblacil, medtem ko jih nosite.

(A) Polnjenje rezervoarja za
vodo (za podrobnosti glejte sliko A)

PrepriCajte se, da je aparat izkljuCen iz elektricnega
omreZja. Ce imate zelo trdo vodo, priporo¢amo
uporabo 50 % vode iz pipe in 50 % destilirane/de-
mineralizirane vode. Ne uporabljajte kondenzirane
vode iz suSilnega stroja.

(B) Zacetek delovanja
(za podrobnosti glejte sliko B)

Pred zacetkom likanja natan&no upostevajte navo-
dila na etiketi za nego oblacila. Tkanin s tem simbo-
lom ni mogoce likati 2.

Za najboljSe rezultate likanja po likanju s paro izve-
dite zadnje poteze brez pare.
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(C) Pred prvo uporabo

(za podrobnosti glejte sliko C)

Ko je para pripravljena prvi¢, priporo¢amo, da nekaj
minut likate ez krpo, da preprecite, da bi ostanki
proizvodnje umazali vasa oblacila.

(D) Nastavitve (za podrobnosti glejte sliko D)

ecoiCare (4)

Nacin eco iCare (4) se samodejno izbere, ko je apa-
rat vklopljen. Predlagan je za oblacila, kot so volna,
poliester in bombaZ/lan, ter za vaSe najbolj obdutlji-
ve tkanine, kot so sintetika, svila in meSane tkanine.
Ta nacin omogoc€a manj$o porabo energije in vode.

Turbo (3)

Predlagan je za oblacila, ki potrebujejo mo&nejso
paro, kot sta debel bombaZz/lan in kavbojke. Ko je
izbran, lahko s to nastavitvijo pare likate 15 minut.

Funkcija parnega sunka

Dvakrat hitro zapored pritisnite gumb za paro (8).
Sledi neprekinjen izpust pare za nekaj sekund. Med
izpustom pare ponovno pritisnite gumb za paro, da
ustavite funkcijo.

Navpi¢na para (2)

Navpi¢ni nacin je zasnovan za osveZitev visecih ob-
lacil. Izberite ga rotno z gumbom 'Nacin’ (5), ali pa
se bo samodejno aktiviral, ko likate navpi¢no v kate-
rem koli drugem programu.

Pozor: para je zelo vroca. Nikoli ne likajte ali vlaZite
oblacil, medtem ko jih nosite.

Ergonomska certifikacija

Ta enota je bila ocenjena in certificirana
s strani In&tituta za ergonomsko certifi-
ciranje na vseh ergonomskih podrocjih:
Politehni¢nem, Biomedicinskem, Psi-

=~ hosocialnem (uporabnost) in Procesu
oblikovanja, osredototenem na ¢love-
ka, in izpolnjuje vse zahteve.

Resni¢ni uporabniki so bili aktivho vklju€eni v vse

faze oblikovanja izdelka ter v postopek testiranja s

strani Ergocert.

Za lahkotnej$o in udobnej$o izkudnjo likanja:

e Pred zaCetkom likanja prilagodite likalno desko,
da zmanjSate slabo drZo ramen. Idealen poloZaj
bi moral omogocati kot 90° za vas§ komolec, da se
lahko ramena in hrbet prosto gibljejo.

e |zpraznite rezervoar za vodo pred transportom
enote in pazite, da pri dvigovanju ne upogibate
hrbta prevec.

(E) Samodejni izklop likalnika

(za podrobnosti glejte sliko E)

Ta funkcija se aktivira, ¢e po 5 minutah ni bilo iz-
pusta pare.
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e Ko je likalnik v na¢inu samodejnega izklopa, zac¢-
neta utripati LED eco iCare (4) in LED likalnika (7).

e Za nadaljevanje likanja pritisnite kateri koli gumb
in poCakajte, da LED likalnika (7) trajno sveti.

e Po dodatnih 5 minutah brez izpusta pare se likal-
nik in parna postaja izklopita.

e Za ponovni zagon se dotaknite gumba za vklop/
izklop (1).

(F) Odstranjevanje vodnega
kamna (za podrobnosti glejte sliko F)

Sistem vas bo opomnil na redno odstranjevanje vo-
dnega kamna neodvisno od vrste uporabljene vode.
Odstranjevanje vodnega kamna se lahko izvede kadar
koli je potrebno, tudi Ce sistem tega ne nakazuje.

Ce zacne utripati LED opomnik za odstranjevanje vo-
dnega kamna (6) in se med likanjem vklopi zvo¢ni si-
gnal, je mogoce nadaljevati z likanjem in ni treba takoj
izvesti odstranjevanja vodnega kamna.

Postopek odstranjevanja vodnega kamna se lahko iz-
vede, ko je likanje kon€ano, ali nasledniji¢, ko se apa-
rat vklopi.

Ce se aparat izklopi brez izvedbe postopka odstranje-
vanja vodnega kamna, bo LED opomnik za odstranje-
vanje vodnega kamna (6) naslednji¢, ko se vklopi,
znova zacel utripati.

Ce iz likalnika ni dovoda pare in so prisotni nasledniji
pogoji: LED opomnik za odstranjevanje vodnega kam-
na (6) «vklopljen» in zvo&ni signal «aktiven», potem bo
izvedba postopka odstranjevanja vodnega kamna ob-
vezna za nadaljevanje likanja. Pritisnite gumb za
odstranjevanje vodnega kamna (15) za 2 sekundi, da
zaCnete postopek odstranjevanja vodnega kamna, in
sledite korakom, prikazanim na sliki F.

Pozor:

e Med postopkom odstranjevanja vodnega kamna
ne puscajte aparata brez nadzora.

Postopek odstranjevanja vodnega kamna vedno
izvajajte s pladnjem za odstranjevanje vodnega
kamna 2-v-1 (11), ki ga najdete integriranega na
postaji.

Ne prekinjajte postopka z dvigovanjem likalnika s
pladnja za odstranjevanje vodnega kamna 2-v-1
(11), saj bosta iz likalne plos¢e iztekla vro¢a voda
in para.

Pladenj za odstranjevanje vodnega kamna 2-v-1
(11) je lahko vro€ in vsebuje vro€o vodo; bodite
previdni pri premikanju in praznjenju.

(G) Nega in ¢iSc¢enje
(za podrobnosti glejte sliko G)

Po vsakem likanju odstranite in izpraznite rezervoar
za vodo.

Pred Cis€enjem se vedno prepricajte, da je aparat
izklopljen, izklju€en iz elektricnega omreZja in po-
polnoma ohlajen.



(H) Zaklepni sistem in
shranjevanje (za podrobnosti glejte sliko H)

Aparat je opremljen z zaklepnim sistemom (10) za
udoben transport in enostavno shranjevanje. Za dvi-
ganje in transport aparata vedno uporabljajte ro¢aj
osnovne enote. Za ta namen ne uporabljajte ro¢aja
likalnika.

Vodic€ za odpravljanje napak

Opomba: Pred transportom se prepricajte, da je li-

kalnik pravilno zaklenjen in rezervoar za vodo prazen.

e Postavite likalnik v osnovo.

e Za zaklepanije likalnika potisnite drsnik (zaklepni
sistem) (10), dokler ne zasliSite «klika».

e Za odklepanije likalnika potisnite drsnik (zaklepni
sistem) (10) v nasprotno smer, dokler ne zasliSite
«klika». Likalnik se bo sprostil.

Tezava

Vzrok

Resitev

Likalnik ne oddaja
pare.

Ob zagetku likanja gumb za
paro (8) ni bil pritisnjen dovolj
dolgo.

Pritisnite in drzite gumb za paro (8), dokler para
ne za¢ne izhajati. To lahko traja do 30 sekund.

V rezervoarju za vodo ni do-
volj vode.

Napolnite odstranljivi rezervoar za vodo (9).

Ce zasveti LED opomnik za
odstranjevanje vodnega kam-
na (6), je funkcija pare one-
mogocena, dokler ne opravi-
te postopka odstranjevanja
vodnega kamna.

Opravite postopek odstranjevanja vodnega kam-
na (glejte F Odstranjevanje vodnega kamna).

Likalnik se segreva.

Ko LED lu¢ka likalnika (7)
utripa, se likalnik segreva; v
tej fazi je funkcija pare one-
mogocena.

Pocakajte, da LED luc¢ka likalnika (7) zacne svetiti
neprekinjeno.

Naprava se je izklo-
pila.

Nacin samodejnega izklopa
se aktivira samodejno, e ved
kot 10 minut ni izpusta pare.

Za ponovni zagon se dotaknite gumba za vklop/
izklop (1).

Med izpuS€anjem
pare sistem proizvaja
zvok ¢rpanja, pove-
zan z vibracijami.

Ce je odstranljivi rezervoar za
vodo (9) poln - je to normal-
no delovanje.

Ukrepanje ni potrebno.

Odstranljivi rezervoar za vodo
(9) je prazen.

Izklopite sistem, izvlecite vti€ in napolnite odstran-
ljivi rezervoar za vodo (9). Pritisnite gumb za paro
(8), dokler para ne za¢ne izhajati.

1z likalne plo&ce izha-
jajo vodne kapljice.

Uporabljate odiSavljeno vodo
ali vodo iz susilnega stroja.

Izvlecite vti¢ sistema. Izpraznite in izperite
odstranljivi rezervoar za vodo. Napolnite odstran-
ljivi rezervoar za vodo (9) z vodo iz pipe in opravite
postopek odstranjevanja vodnega kamna (glejte F
QOdstranjevanje vodnega kamna).

Med likanjem iz likal-
ne plosce izhajajo
beli delci in ne€isto-
ce.

VaS$a voda iz pipe je zelo trda.

Ce je vasa voda iz pipe trda, priporogamo upora-
bo mesSanice 50 % vode iz pipe + 50 % destilira-
ne/demineralizirane vode.

Necisto¢e kemikalij v vodi so
se nakopicile v parnih Sobah
in/ali na likalni plo3¢i.

Redno izvajajte postopek odstranjevanja vodnega
kamna, tudi €e sistem tega ne zahteva.
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Voda izteka iz likalne
plosce.

Postopek odstranjevanja vo-
dnega kamna je bil nenamer-
no aktiviran.

Izklopite napravo in izvlecite vti¢. Postavite likalnik
na posodo 2-v-1 za odstranjevanje vodnega kam-
na (11), vklopite in v celoti izvedite postopek
odstranjevanja vodnega kamna (glejte F Odstra-
njevanje vodnega kamna).

Ko napravo prvi¢
vklopite, opazite
dim/von;.

Nekateri deli so bili obdelani s
tesnilom/mazivom, ki izhlapi,
ko se likalnik prvi¢ segreje.

To je normalno in bo prenehalo po nekaj upora-
bah likalnika. Ce sta dim/vonj prisotna tudi po
izklopu in ohladitvi, se obrnite na pooblasceni
servis Braun.

Med navpi¢nim lika-
njem v nacinih eco,
iCare in Turbo ni iz-
pusta pare.

To je normalno, sistem je op-
timiziran za uporabo navpic¢-
nega nacina za navpi¢no par-
jenje, da se zagotovijo
najboljsi rezultati.

Ukrepanije ni potrebno. Pritisnite gumb za paro (8)
za ponovni zagon likanja.

Prasketajo¢ zvok iz
likalne plos¢e po
odstranjevanju vo-
dnega kamna.

To je normalno in ni razlog za
skrb. Povzroca ga izhlapevanje
vodnih kapljic, ki so ostale v li-
kalni plos¢i po postopku odstra-
njevanja vodnega kamna.

Po odstranjevanju vodnega kamna obriSite likalno
plo&¢o s krpo, poloZeno na likalno desko.

Vse LED Iuc¢ke utri-
pajo.

Sistemska napaka.

Izvlecite viiC sistema, poCakajte 30 sekund in ga
ponovno vklopite. Ce je teZava Se vedno prisotna,
takoj izvlecite vti€ in se obrnite na pooblas¢eni
servis Braun.

Turkce

Kullanimdan 6nce

Cihaz kullanmadan 6nce liitfen talimatlari dikkatlice

ve tamamen okuyun.

Aciklama

Turbo LED
eco iCare LED
Mod digmesi

Utii LED’i
Buhar digmesi

OCoO~NOOOR~WN =

10 Kilitleme sistemi

Acma/Kapama digmesi
Dikey buharlama LED

Kirec temizleme hatirlatici LED

Cikarilabilir su haznesi

11 2’si 1 arada kirec temizleme tepsisi
12 Cift kablo / Cift kablo saklama yeri
18 Utl koyma yeri / Utl tabani

14 Guc kablosu

15 Kirec temizleme digmesi

Kullanim amaci

Cihaz sadece bakim etiketine gore Gtlilenmeye
uygun giysileri Gttlemek igin kullaniimalidir.
Giysileri asla lizerinizdeyken (ttilemeyin veya

nemlendirmeyin.
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(A) Su haznesinin doldurulmasi

(ayrnintilar icin bkz. sekil A)

Cihazin fisinin ¢ekili oldugundan emin olun. Suyu-
nuz ¢cok sertse, %50 musluk suyu ve %50 damutil-
mig/saf su kullanmanizi dneririz. Kurutma makine-
sinden ¢ikan yogusma suyunu kullanmayin.

(B) gallgtlrma (ayrintilar icin bkz. sekil B)

Utiilemeye baglamadan énce giysi bakim etiketi tali-
matlarini dikkatlice izleyin. Bu sembolu tagiyan ku-
maslar Uttilenemez 2.

En iyi Gtileme sonuclarricin, buharl Gtlileme yaptik-
tan sonra son gegcisleri buharsiz yapin.

(C) ilk kullanimdan 6nce

(aynntilar igin bkz. sekil C)

Buhar ilk kez hazir oldugunda, tretim artiklarinin
giysilerinizi kirletmesini dnlemek icin bir bez tizerin-
de birkag dakika Utlileme yapmanizi 6neririz.

(D) Ayarlar (ayrntilar iin bkz. sekil D)

eco iCare (4)

eco iCare modu (4) cihaz acildiginda otomatik ola-
rak segilir. Yuin, polyester ve pamuk/keten gibi giysi-
lerin yani sira sentetikler, ipek ve karisik kumaslar
gibi en hassas kumasglariniz i¢in 6nerilir. Bu mod
daha az glic ve su tuketimi saglar.



Turbo (3)

Kalin pamuk/keten ve kot pantolon gibi daha gucli
buhara ihtiya¢c duyan giysiler icin dnerilir. Secildigin-
de bu buhar ayarinda 15 dakika tt yapabilirsiniz.
Sok buhar fonksiyonu

Buhar diigmesine (8) arka arkaya iki kez hizlica ba-
sin. Birkag saniye boyunca surekli bir buhar cikigi
olacaktir. Fonksiyonu durdurmakicin buhar cikisi si-
rasinda buhar digmesine bir kez daha basin.

Dikey buharlama (2)

Dikey mod, asih giysileri tazelemek icin tasarlanmis-
tir. ‘Mod’ digmesini (5) kullanarak manuel olarak
secin veya bagka bir programdayken dikey tttileme
yaptiginizda otomatik olarak etkinlesecektir.

Dikkat: buhar cok sicaktir. Giysileri asla Uzerinizdey-
ken Uttlemeyin veya nemlendirmeyin.

Ergonomik sertifikasyon

Bu Unite, bir Ergonomi Sertifikasyon
Enstitiist tarafindan tim ergonomik
alanlarda degerlendirilmis ve sertifika-
landinimistir: Politeknik, Biyomedikal,
IRCICERT Psikososyal (kullanilabilirlik) ve insan
PEEEEEE Merkezli Tasarim Sireci, tim gereklilik-
leri yerine getirmektedir.
Gergek kullanicilar, trtin tasariminin tim asamalari-
na ve Ergocert tarafindan yapilan test stirecine aktif
olarak dahil edilmigtir.

Zahmetsiz ve daha rahat bir Gtlleme deneyimi igin:

e Utl seansiniza baslamadan 6nce kot omuz du-
ruglarini azaltmak igin (it masanizi ayarlayin. ide-
al pozisyon, omuzlarinizin ve sirtinizin serbestce
hareket edebilmesi icin dirseginizde 90”lik bir
aclya izin vermelidir.

« Uniteyi tagimadan 6nce su haznesini bogaltin ve
kaldinrken sirtinizi asirt blikmemeye dikkat edin.

(E) Utii Otomatik Kapanma

(aynintilar icin bkz. sekil E)

Bu fonksiyon, 5 dakika sonra buhar ¢ikisi olmazsa

etkinlestirilir.

o Utii otomatik kapanma modundayken, eco iCare
LED (4) ve Gtu LED’i (7) yanip sdbnmeye baslar.

¢ Utiilemeye devam etmek igin herhangi bir digmeye
basin ve (itli LED’i (7) slirekli yanana kadar bekleyin.

® Buhar ¢ikisi olmadan gecen 5 dakika daha sonra,
ith ve buhar istasyonu kapanir.

¢ Yeniden baglatmak icin Acma/Kapama diigmesine
(1) dokunun.

(F) Kirec Temizleme
(aynintilar icin bkz. sekil F)

Sistem, kullanilan su tiriinden bagimsiz olarak diizenli
olarak kire¢ temizleme yapmanizi hatirlatacaktir. Kireg

temizleme, sistem tarafindan belirtiimese bile ihtiyac
duyulan herhangi bir zamanda yapilabilir.

Kirec temizleme hatirlatict LED (6) yanip sénmeye
baglarsa ve tlileme seansi sirasinda sesli sinyal agilir-
sa, uttilemeye devam etmek mumkundir ve kirec te-
mizlemeyi hemen yapmaya gerek yoktur.

Kirec temizleme prosediiri, ttlileme seansi bittiginde
veya cihaz bir sonraki acildiginda gerceklestirilebilir.
Cihaz kirec temizleme islemi yapilmadan kapatilirsa,
bir sonraki acilista kirec temizleme hatirlatici LED (6)
tekrar yanip sonmeye baslayacaktir.

Utiiden buhar gelmiyorsa ve asa@idaki kosullar mev-
cutsa: kire¢ temizleme hatirlatici LED (6) «acik» ve
sesli sinyal «aktif», 0 zaman Uttleme seansina devam
etmek igin kireg temizleme islemini gergeklestirmek
zorunlu olacaktir. Kire¢ temizleme igslemini baglatmak
icin kire¢ temizleme digmesine (15) 2 saniye basin ve
Sekil F’de gosterilen adimlari izleyin.

Dikkat:

¢ Kirec temizleme islemi sirasinda cihazi gézetimsiz
birakmayin.

Kirec temizleme islemini her zaman istasyona en-
tegre olarak bulacaginiz 2’si 1 arada kirec temiz-
leme tepsisi (11) ile gergeklestirin.

Utliyli 2’si 1 arada kirec temizleme tepsisinden
(11) kaldirarak islemi bélmeyin, ¢linki tabandan
sicak su ve buhar gikacaktir.

2’si 1 arada kirec temizleme tepsisi (11) sicak ola-
bilir ve sicak su icerebilir; tasirken ve bogaltirken
dikkatli olun.

(G) Bakim ve Temizlik

(aynntilar icin bkz. sekil G)

Her (tlileme seansindan sonra su haznesini ¢ikarin ve
bosaltin.

Temizlemeden 6nce, cihazin kapall, fisinin cekili ve ta-
mamen sogumus oldugundan daima emin olun.

(H) Kilitleme sistemi ve
Saklamagaynintiar icin bkz. sekil H)

Cihaz, rahat tagima ve kolay saklama icin bir kilitle-
me sistemi (10) ile donatilmigtir. Cihazi kaldirmak ve
tasimak icin her zaman taban Unitesi tutamagni kul-
lanin. Bu amacla utt tutamagini kullanmayin.

Not: Tasimadan 6nce utiinin dizgin kilitlendigin-
den ve su haznesinin bos oldugundan emin olun.

o Utliyli tabana yerlestirin.

o Utiiyi kilitlemek icin, kaydiriciyi (kilitleme sistemi)
(10) bir «klik» sesi duyana kadar itin.

o Utiinain kilidini agmak igin, kaydiriciyr (kilitleme
sistemi) (10) ters yone dogru bir «klik» sesi duya-
na kadar itin. Ut serbest kalacaktir.
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Sorun Giderme Kilavuzu

Sorun

Sebep

Coziim

Utii hig buhar tretmi-
yor.

Utlilemeye baslarken buhar
digmesine (8) yeterince uzun
siire basiimamistir.

Buhar cikana kadar buhar digmesine (8) basin ve
basili tutun. Buharin cikmasi 30 saniye kadar su-
rebilir.

Su haznesinde yeterli su yok.

Cikarilabilir su haznesini (9) doldurun.

Kirec temizleme hatirlatma
LED’i (6) yanarsa, kirec te-
mizleme iglemi gergeklestiri-
lene kadar buhar fonksiyonu
devre digi birakilr.

Kirec temizleme islemini gerceklestirin (bkz. F Ki-
re¢ Temizleme).

Utdi isimiyor.

Utli LED'i (7) yanip séndii-
gunde Gta 1sintyordur; bu
asamada buhar fonksiyonu
devre disidir.

Utii LED'i (7) suirekli yanana kadar bekleyin.

Cihaz kapandi.

10 dakikadan fazla buhar ciki-
st olmadiginda otomatik ka-
panma modu otomatik olarak
etkinlesir.

Yeniden baslatmak icin Acma/Kapama diigmesine
(1) dokunun.

Buhar cikisi sirasinda
sistem titresimle bir-
likte bir pompalama
sesi cikariyor.

Cikarilabilir su haznesi (9) do-
luysa — bu normal bir caisma
durumudur.

Herhangi bir islem gerekmez.

Cikarnilabilir su haznesi (9)
bostur.

Sistemi kapatin, figini gekin ve ¢ikarilabilir su haz-
nesini (9) doldurun. Buhar cikana kadar buhar
diigmesine (8) basin.

Tabandan su damla-
ciklari geliyor.

Parfimli su veya kurutma
makinesi suyu kullaniyorsu-
nuz.

Sistemin fisini gekin. Cikarilabilir su haznesini bo-
saltin ve durulayin. Cikarilabilir su haznesini (9)
musluk suyuyla doldurun ve kire¢ temizleme igle-
mini gerceklestirin (bkz. F Kireg Temizleme).

Utlileme sirasinda
tabandan beyaz par-
caciklar ve tortular
cikiyor.

Musluk suyunuz ¢ok sert.

Eger musluk suyunuz sertse, %50 musluk suyu +
%50 damitiimis/saf su karisimi kullanmanizi 6neri-
riz.

Suda bulunan kimyasal tortu-
lar buhar deliklerinde ve/veya
tabanda birikmistir.

Sistem tarafindan istenmese bile kire¢ temizleme
islemini diizenli olarak gerceklestirin.

Tabandan su bosali-
yor.

Kire¢ temizleme islemi yanlis-
likla etkinlestirilmistir.

Cihazi kapatin ve figini gekin. Utiiyli 2'si 1 arada ki-
rec temizleme tepsisine (11) yerlestirin, acin ve ki-
rec temizleme islemini tamamen gergeklestirin
(bkz. F Kirec Temizleme).

Cihaz ilk kez acildi-
ginda duman/koku
fark ediyorsunuz.

Bazi parcalar, Gtt ilk kez 1sin-
diginda buharlasan dolgu
maddesi/yaglayici ile islem
gormustar.

Bu normaldir ve ttt birkag kez kullanildiktan sonra
duracaktir. Kapatip soguttuktan sonra duman/
koku hala devam ediyorsa yetkili bir Braun Musteri
Hizmetleri ile iletisime gegin.
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Bu normaldir, sistem en iyi
sonuclari garanti etmek igin
dikey buharla islemde Dikey
modunu kullanacak sekilde
optimize edilmigtir.

Eco, iCare ve Turbo
modunda dikey uta-
leme sirasinda buhar
¢ikisi olmuyor.

Herhangi bir islem gerekmez. Utiilemeye yeniden
baslamak icin buhar digmesine (8) basin.

Bu normaldir ve endiselene-
cek bir durum degildir. Kireg
temizleme isleminden sonra
tabanda kalan su damlacikla-
rinin buharlagsmasindan kay-
naklanir.

Kirec temizleme igle-
minden sonra taban-
dan gelen catirti
sesi.

Kirec temizleme isleminden sonra, Gtl masasinin
Uizerine koydugunuz bir bezle tabani kurulayin.

Tam LED'ler yanip

- Sistem hatasi.
sonlyor.

Sistemin fisini cekin, 30 saniye bekleyin ve tekrar
takin. Sorun devam ederse hemen fisi cekin ve
yetkili bir Braun Musteri Hizmetleri ile iletisime ge-
cin.

Romana

nainte de utilizare
Va rugam sa cititi instructiunile cu atentie si in intre-
gime Tnainte de a utiliza aparatul.

Descriere

Buton Pornit/Oprit

LED Aburire verticala

LED Turbo

LED eco iCare

Buton Mod

LED memento decalcifiere
LED fier de calcat

Buton abur

Rezervor de apa detasabil
Sistem de blocare

11 Tava de decalcifiere 2-in-1
12 Cablu dublu / Depozitare cablu dublu
13 Suport fier / Calcai fier
Cablu de alimentare

15 Buton decalcifiere

OCoO~NOOR~WN =

Utilizarea prevazuta

Aparatul trebuie utilizat numai pentru calcarea arti-
colelor de imbracaminte care sunt adecvate pentru
calcare conform etichetei de Ingrijire. Nu calcati si
nu umeziti niciodata hainele in timp ce le purtati.

(A) Umplerea rezervorului de
apé (pentru detalii consultati fig. A)

Asigurati-va ca aparatul este scos din priza. Daca
aveti apa extrem de durd, va recomandam sa utili-
zati 50% apa de la robinet si 50% apa distilatd/de-
mineralizata. Nu utilizati apa de condens de la un
uscator de rufe.

B) Punereain functiune
(pentru detalii consultati fig. B)

Tnainte de aincepe s calcati, urmati cu atentie in-
structiunile de pe eticheta de ingrijire a hainei. Tesa-
turile cu acest simbol nu se pot calca .

Pentru cele mai bune rezultate de calcare, dupa
cdlcarea cu abur, efectuati ultimele miscari fara
abur.

(C) Inainte de prima utilizare
(pentru detalii consultati fig. C)

Cand aburul este gata pentru prima data, va reco-
mandam sa célcati cateva minute peste o carpa
pentru a evita ca reziduurile de fabricatie sa va mur-
dareasca hainele.

(D) Setari (pentru detalii consultati fig. D)

eco iCare (4)

Modul eco iCare (4) este ales automat cand apara-

tul este pornit. Este sugerat pentru articole precum

1ana, poliester si bumbac/in, precum si pentru {esa-
turile dumneavoastra cele mai delicate precum sin-
tetice, matase si tesaturi mixte. Acest mod permite

un consum mai mic de energie si apa.

Turbo (3)

Este sugerat pentru articole care necesita un abur
mai puternic, precum bumbac gros/in si blugi. Cand
este selectat, puteti cdlca timp de 15 minute in
aceasta setare de abur.

Functia jet de abur

Apdsati butonul de abur (8) de doua ori in succesiu-
ne rapida. Va exista o emisie continud de abur timp
de cateva secunde. Apasati butonul de aburinca o
data n timpul emisiei de abur pentru a opri functia.
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Aburire verticala (2)

Modul vertical este conceput pentru a improspata
hainele agatate. Selectati-I manual folosind butonul
»,Mod” (5), sau se va activa automat cand calcati
vertical in timp ce va aflati in orice alt program.

Atentie: aburul este foarte fierbinte. Nu célcati si
nu umeziti niciodata hainele in timp ce le purtati.

Certificare ergonomica

Aceasta unitate a fost evaluata si
certificatd de un Institut de Certificare
Ergonomica in toate domeniile
ergonomice: Politehnic, Biomedical,
repnreeny Psihosocial (utilizabilitate) si Proces de
s - Proiectare Centrat pe Om, indeplinind
toate cerintele.
Utilizatori reali au fost implicati activ in toate fazele de
proiectare a produsului, precum siin procesul de
testare de catre Ergocert.

Pentru o experienta de calcare fara efort si mai

confortabila:

* Reglati masa de calcat pentru a reduce posturile
gresite ale umerilor inainte de a incepe sesiunea
de calcare. Pozitia ideala ar trebui sa permita un
unghi de 90° pentru cotul dumneavoastra, astfel
Tncéat umerii si spatele sa se poata misca liber.

e Goliti rezervorul de apd inainte de a transporta
unitatea si asigurati-va ca nu va indoiti excesiv
spatele in timp ce o ridicati.

(E) Oprire automata fier
(pentru detalii consultati fig. E)

Aceasta functie se activeaza daca dupa 5 minute nu
a existat nicio emisie de abur.

e Cand fierul este Tn modul oprire automata, LED-ul
eco iCare (4) si LED-ul fierului (7) incep sa lumi-
neze intermitent.

® Pentru a continua calcarea, apéasati orice buton si
asteptati panad cand LED-ul fierului (7) este aprins
permanent.

® Dupad inca 5 minute fard emisie de abur, fierul si
statia de abur se opresc.

e Pentru a reporni, atingeti butonul Pornit/Oprit (1).

(F) Decalcifiere

(pentru detalii consultati fig. F)

Sistemul va va reaminti sa 1l decalcifiati Tn mod re-
gulat, independent de tipul de apa utilizat. Decalci-
fierea poate fi efectuata oricand este necesar, chiar
si atunci cand nu este indicata de sistem.

Dacé LED-ul memento decalcifiere (6) incepe sa lu-
mineze intermitent si semnalul acustic porneste in
timpul unei sesiuni de calcare, este posibil sa conti-
nuati célcarea si nu este nevoie sé efectuati decal-
cifierea imediat.
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Procedura de decalcifiere poate fi efectuata cand
sesiunea de calcare s-ancheiat sau data viitoare
cand aparatul este pornit.

Daca aparatul este oprit fara a fi efectuat procesul
de decalcifiere, LED-ul memento decalcifiere (6) va
ncepe sa lumineze intermitent din nou la urmatoa-
rea pornire.

Dacé nu existé alimentare cu abur de la fier si sunt
prezente urmatoarele conditii: LED memento decal-
cifiere (6) «aprins» si semnal acustic «activ», atunci
procesul de decalcifiere va fi obligatoriu de efectuat
pentru a continua cu sesiunea de célcare. Apasati
butonul de decalcifiere (15) timp de 2 secunde pen-
tru ancepe procesul de decalcifiere si urmati pasii
aratatiin Fig. F

Atentie:

¢ Nu lasati aparatul nesupravegheat in timpul pro-

cesului de decalcifiere.

Efectuati intotdeauna procesul de decalcifiere cu

tava de decalcifiere 2-in-1 (11), pe care o gasiti

integrata pe statie.

Nu Tntrerupeti procesul ridicand fierul de pe tava

de decalcifiere 2-in-1 (11), deoarece apa fierbin-

te si abur vor iesi din talpa.

e Tava de decalcifiere 2-in-1 (11) poate fi fierbinte
si poate contine apa fierbinte; aveti grija cand o
mutati si o goliti.

(G) ingrijire si Curatare (pentru de-
talii consultati fig. G)

Dupé fiecare sesiune de célcare, scoateti si goliti
rezervorul de apa.

Inainte de curatare, asigurati-va intotdeauna ca
aparatul este oprit, scos din priza si s-a racit com-
plet.

(H) Sistem de blocare si
Depozitare (pentru detalii consultati fig. H)

Aparatul este echipat cu un sistem de blocare (10)
pentru transport convenabil si depozitare usoara.
Utilizati intotdeauna méanerul unitatii de baza pentru
aridica si transporta aparatul. Nu utilizati manerul
fierului n acest scop.

Noti:inainte de transport asigurati-va ca fierul este
blocat corespunzator si rezervorul de apa este gol.

* Asezati fierul in baza.

e Pentru a bloca fierul, impingeti glisorul (sistemul
de blocare) (10) pana auziti un «clic».

* Pentru a debloca fierul, impingeti glisorul (siste-
mul de blocare) (10) in directia opusa pana auziti
un «clic». Fierul va fi eliberat.



Instructiuni de depanare

Problema

Cauza

Solutie

Fierul de cdlcat nu
produce abur.

La Inceperea sesiunii de cal-
cat, butonul pentru abur (8)

nu a fost apasat suficient de
mult timp.

Apadsati si mentineti apasat butonul pentru abur
(8) pana cand iese abur. Poate dura pana la 30 de
secunde pana cand iese abur.

Nu este suficienta apa in re-
zervorul de apa.

Umpleti rezervorul de apa detasabil (9).

Daca LED-ul de notificare
pentru decalcifiere (6) se
aprinde, functia de abur a
fost dezactivata pana cand
efectuati procesul de decalci-
fiere.

Efectuati procesul de decalcifiere (consultati F
Decalcifiere).

Fierul de calcat se
ncalzeste.

Cand LED-ul fierului (7) lumi-
neaza intermitent, fierul se in-
cdlzeste; in aceasta faza,
functia de abur este dezacti-
vata.

Asteptati pana cand LED-ul fierului (7) raméane
aprins permanent.

Aparatul s-a oprit.

Modul de oprire automata
este activat automat atunci
cand nu exista emisie de abur
timp de mai mult de 10 minu-
te.

Atingeti butonul Pornit/Oprit (1) pentru a reporni.

Tn timpul emisiei de
abur, sistemul pro-

duce un zgomot de
pompare asociat cu
vibratii.

Daca rezervorul de apa deta-
sabil (9) este plin — aceasta
este o conditie normala de
functionare.

Nu este necesara nicio actiune.

Rezervorul de apa detasabil
(9) este gol.

Opriti sistemul, scoateti-I din priza si umpleti re-
zervorul de apa detasabil (9). Apdsati butonul
pentru abur (8) panad cand iese abur.

Picaturi de apd ies
prin talpa.

Utilizati apa parfumata sau
apa din uscatorul de rufe.

Scoateti sistemul din priza. Goliti si clatiti rezervo-
rul de apa detasabil. Umpleti rezervorul de apa
detasabil (9) cu apa de la robinet si efectuati pro-
cesul de decalcifiere (consultati F Decalcifiere).

Tn timpul calcrii,
prin talpa ies parti-
cule albe siimpuri-
tati.

Apa de la robinet este foarte
dura.

Daca apa de la robinet este durd, va recomandam
sa utilizati 50% apa de la robinet + 50% apa disti-
latd/demineralizata.

Impuritatile substantelor chi-
mice prezente In apa s-au
depus in orificiile pentru abur
si/sau pe talpa.

Efectuati procesul de decalcifiere in mod regulat,
chiar daca nu este solicitat de sistem.

Apa curge prin talpa.

Procesul de decalcifiere a
fost activat accidental.

Opriti aparatul si scoateti-I din priza. Puneti fierul
pe tavita de decalcifiere 2-in-1 (11), porniti si
efectuati complet procesul de decalcifiere (con-
sultati F Decalcifiere).
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Prima data cand
aparatul este pornit,
observati fum/miros.

Unele piese au fost tratate cu
etansant/lubrifiant care se
evapora prima data cand fie-
rul se incalzeste.

Acest lucru este normal si va inceta dupa ce fierul
a fost folosit de cateva ori. Daca fumul/mirosul
este incd prezent dupa oprire si racire, contactati
un service autorizat Braun.

Tn timpul calcrii ver-
ticale in modurile
eco, iCare si Turbo
nu exista emisie de
abur.

Acest lucru este normal, sis-
temul este optimizat pentru a
utiliza modul Vertical pentru

aburire verticala pentru a ga-

ranta cele mai bune rezultate.

Nu este necesara nicio actiune. Apasati butonul
pentru abur (8) pentru a reincepe calcarea.

Zgomot de pocnituri
de la talpa dupa de-
calcifiere.

Acest lucru este normal si nu
trebuie sa va ingrijorati. Este
cauzat pur si simplu de eva-
porarea picaturilor de apa ra-

mase Tn talpd dupa procesul
de decalcifiere.

Dupa decalcifiere, uscati talpa cu o carpa asezata
pe masa de calcat.

Toate LED-urile lumi-

neaza intermitent. Eroare de sistem.

Scoateti sistemul din priza, asteptati 30 de secun-
de si conectati-I din nou. Dacé problema persista,
scoateti-l imediat din priza si contactati un service
autorizat Braun.

EAANvika

Mpwv anoéd ™ Xxprion

MapakaAoUme Sl0BAaCTE TIG 06NYiEg POCEKTIKA KAl
TIANP WG TIPIV XPNOIUOTIOOETE I CUOKEUT).

Mepypapn

1 Kouurmi On/Off (Evepyomnoinong/Amevepyoroin-
ong)

2 Kdabetog atuog LED

3 Turbo LED

4 Nuyvia LED eco iCare

5 Kouumi Aerrovpyiag (Mode)

6 Auyxvia LED umevB0uiong agpaAdtwong

7 Nuyvia LED oibepou

8 Kouumi atpol

9 Anoon®uevo doxeio vepou

10 Z0oTnua KAEIBOUATOG

11 Aiokog agpoaAdtwong 2-oe-1

12 AmA6 kaA®810 / AmoBrkeuon 8imAol KaAwdiou

13 Bdon oibepou / MNtépva aibepou

14 KoaA®dio tpopodoaciag

15 Kouumi agaAdtwong

MpoBAentépevn xprion

H ouokeun pémel va xpnolpomoleital Hovo yia 1o
odépwpa polXwv Mo eival KATAAANAQ yia O18€-
PWUO CUUPOVA LE TNV ETIKETA PPOVTIBAG. MoTE unv
OIBEPQVETE 1] LYPAIVETE POUXA EVK TA POPATE.
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(A) F'épopa Tou doxeiov vepou
(Yo AeTttop€pelec avaTpEETE 0NV EIK. A)

BeBawwOeite 0TI cuokeun eival amoouvoedeuévn
and myv nipiCa. Edv éxete eEalpeTikd akAnpod vepo,
ouvioTtoUpe va xpnalporoleite 50% vepd Bpuong kat
50% amneoTayuévo/amoviouévo vepd. Mnv xpnotuo-
TIOIEITE VEPO CUUTIVKVAONG ATIO CTEYVMTIPLO POUXWV.

(B) ®¢0on o€ Aettoupyia

(Yo AeTttopépeleg avaTtpéETe oV eik. B)

Mpw EekvnoeTe To O16EP WA, AKOAOLONOTE TIPOOCE-
KTIKA TIG 08nyiec omv eTIKETA ppovTiBag Tou pol-
Xou. Ypdopata e auto to oluPBoAo Sev olbepmvo-
vra 2.

Mo kaAUTePa aTOTEAECHOTA OI8EPQOIATOG, LETA TO
OBEPWNA PE OTUO, TIPAYUOATOTIOINOTE TA TEAELTAIO
TEPAONOTA XWPIG aTHO.

(C) Npwv amd v mp®TN XPrion

(Yo Aemttopépeleg avatpéEte oy eik. C)

‘Otav 0 aTpég eival ETOILOG YO TIPWTN POoPd, CUVI-
oToUE va OI8eP®OETE Yia Atya AeTTd MAVW O€ €va
TIavi yla va amo@UYETE UTIOAEIULATA KOTAOKEUT|G
TIOU UTIOPET va AEPOOOUV Ta POUXa OOG.

(D) PuOuioeig
(Yo Aemtropépeleg avatpéEte omy eik. D)
ecoiCare (4)

H Aettoupyia eco iCare (4) eTuAEyeTal QUTOUATO
6Tav n oLOKeUN) evepyotoleital. MNMpoTteivetal yua




poUxa OTwWG MOAAL, TTOAvETTEPAG KAt BaAUBAKI/AVO,
KaB®G KAl yla TA To eVaioONTA LPATUATA 0AG
OTWC OLVOETIKA, PETAEL KOl AVAPEIKTA LPACTUATA.
AuTr n AgelToupyia eTuTpETEL AlyOTEPT KATAVAAWGN
evEPYELQG Kal vepoU.

Turbo (3)

MpoTeivetal yia pouxa mou xpelafovTtal Tio 1oxupo
aTuo, 6Mwe Xovrpo Bapupakiy/Avd kat TQv. ‘Otav eri-
Aeyel, unopeite va oidepwoeTe yia 15 Aemtd og aum)
™ pUOUION OTUOU.

Asitoupyia BoAng atuov

Mamote 1o Kouumi atuoU (8) 8uo popég ypriyopa
B61080x1KA. Oa VTIAPEEL GUVEXNG EKTIOUT ATUOD YO
Atya 6eutepoAemta. MaTioTE TO KOUUTI OTHOU AAAN
Uia opd Katd TN SIGPKELa TNG EKTIOUTIG ATHOU YA
Va OTOUATNOETE TN AeToupyia.

KaOetog atpog (2)

H kd&Bem Aettoupyia €xel oxeblaoTei yla va gpeaka-
peLKpeEPaauEva pouxa. ETuAEETe v xepokivnTta
XPNOLUOTIOIVTAG TO KouuTt ‘Mode’ (5), 1§ Ba evep-
yoromBei autépata 6Tav oBEPOVETE KABETA EVD
Bpiokeate og omolodrmote GAAO IPOYPaApuA.

Mpoocoxn: o atuog eivat moAd kauTtdg. MoTé unv oi-
BepVeTE 1 UYPAIvETE POUXA EVM® TA POPATE.

Epyovopuikn motomnoinon

Aum) n povada €xet aglohoynOei kat -
otomnomBei and IlvotitovTo Motomnoin-
ong Epyovouiag og 6Aoug Toug epyovo-
UikoUG ToUEIG: MoAuTeXVIKO, Blolatpikod,
- WYuxokovaviko (XpnoTikoTnTa) Kat Aladi-
kaoia ZxedlaopoL pe Enikevrpo tov Av-
Bpwro, MANPOVTAG OAEG TIG ATIAITIOELG.
Mpayuatikoi xpNoTeg £xouv eUTAOKEL EveEpYd OE
OAEG TIG PACELG TOU OXEBIAONOU TOU TIPOIOVTOG Ka-
00¢ kat ot dladikaoia okipdv and mv Ergocert.

[Na pia aBioot kat 1o Avetn eumnelpia owdepOua-
T0G:

e PuBuiote ™ OWBEPGOOTPA CAG YIA VA HEIWTETE TNV
KAKNA 0TAON TWV OUQV TIPWV EEKIVIOETE TN oUVE-
bpia odepmuatog. H 16avikr) 6€on Ba Tipémel va
eTutpéTel yovia 90° yla Tov ayk@va 0og WATE Ol
QUOL KAl N TIAGTN 0OG VA UOPOUV va KIvoUvTal
eAelBepa.

e Adeldote 1o Boxeio vepoUl TPV HETAPEPETE TN HO-
vada kat Bepaiwdeite 611 dev AvyiCete uiepBOAIKA
MV MAGTN 0OG EVE TNV ONKOVETE.

(E) AutépaTn anevepyomoinon
oibepovu (Auto-Off)
(Yo Aemttopépeleg avatpéEte omy eik. E)

AuTr n Aettoupyia evepyoroleital edv petd amo 5
Aetttd Hev udpEel exmouT) aToU.

e ‘Otav 10 0idepo Bpioketal o Aermroupyia avTéNa-
mg anevepyornoinong, n Auxvia LED eco iCare (4)
katn Avxvia LED aibepou (7) apxiCouv va avao-
oprjvouv.

e [0 va ouvexioeTe 10 OIBEPWUA, TIOTHOTE
OTIOLOBNTIOTE KOUMTTE KAl TIEPIUEVETE WEXPL N Auxvia
LED aibepou (7) va eival povipua avappévn.

e Metd amno emunAéov 5 AenTd XWPIG EKTIOUTN
aTuoU, TO 0idePo Kal 0 oTABUOC aTHoU aTEVEQYO-
motolvTal.

e [a enavekkivnon, ayyi&te 1o kouuri On/Off (1).

(F) ApaAdtwon

(Yo Aemttopépeleg avatpéEte omy k. F)

To obotnua Ba oag vrevOuilel va KAveTe aPaAdTw-
on TakTiKd aveEApTnNTa amd Tov TOTIo vePOoU TIou XPnal-
pomoteital H a@aAdtwon pnopei va nmpaypatonomei
OTIOLadNTIOTE OTLY Y| XPelaoTel akoua kal étav bev
urodelkvieTal AMo To cVOTUA.

Edav n Avxvia LED umevB0uiong apaAdtwong (6) apxi-
o€l va avaBoaoBrvel Kal To OKOUOTIKO 010 EVEPYOTIOL-
nOei katd m didpkela plag ouvedpiag oldepOUATOC,
elval 8uvatd va ouveyioete 10 0BEPWUA Kal Bev xpeld-
CeTal va eKTEAECETE TNV APAAATWOON AUECWKG.

H Siadikaoia a@aAdT®ong Umopei va payuaTornon-
Oel 6Tav n ouvebpia oldep®uUATOG EXEl OAOKANPWOEI 1
TNV enéueVN PopPa Tov Ba evepyomomOei n cuokeu).

Edv n ouokeun amnevepyomonOei xwpig va €xel ekTeAe-
otein 8ladikaocia apaAdtwong, n Auxvia LED utievou-
uiong a@aAdtwong (6) Ba apyxioel va avapBoofrvel
Eavd 6Tav evepyoronBei v enduevn Gopd.

Edv 6ev undipxel mapoxn atpol amnd 1o aidepo Kalt
UTIAPXOLV oL akdOAoLBEC ouvOnKkeg: Auxvia LED utmev-
B0uIoNG apAAATWONG (6) «avaupévn» Kal aKoUOTIKO
onua «evepyd», TOTE N Bladikaocia apaldtwong Oa ei-
VAl UTIOXPEWTIKY) YIA VO TIPOXWPNOETE OTn ouvedpia ol-
depopatog. MNatote 10 kouuTi apaidtwong (15) yia
2 deutepoOAertta yia va EekivrioeTe ) Sladikacia aga-
AGTWONG KAl aKOAOUOT0TE TA BraTa TIOU paivovTal
omvEk. F

Mpocoxn:

e Mnv agriveTe Tn OLUOKEUT) XWPIg eiBAen Katd TN
Slodikacia apardTwong.

EkteAeite mavta m Sadikacia apaAdTwong ue
Tov 6ioko agpaAldtwong 2-oe-1 (11), mou Ba Bpei-
TE EVOWUOTWUEVO OTOV OTAOUO.

e Mnv dlakontete Tn 8ladikaoia onkwvovtag 1o oi-
6epo and Tov 6ioko apaidtwong 2-oe-1 (11),
KaB®G KauTo vepd Kal atuog O6a Byouv amod v
TAAKQ.

O 8iokog agpaidTtwong 2-oe-1 (11) unopei va €i-
Val KAUTOG KAl VA TIEPLEXEL KAUTO VEPO. TIPOTEXETE
KATA TN HeTaKivnon Kal To ddelaoud Tou.
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(G) Dpovrida kat Kabapiopog

(Yo Aeitopépeleg avaTpéETe oV EIK. G)

Metd amnoé kabe ouvedpia o18ePOUATOC APAIPETTE
kal adeldote 1o Hoxeio vepo.

Mpw Tov kKaBaplopod, BeBawwbeite mavta 6TL N ou-
OKeUN €ival amevepyoTiomnpuévn, anocuvdedeuévn
anoé v npiCa kat £Xel KPUAOOEL EVIEARDG.

(H) Z0otnua KAEISGOUATOG KAt
ATIOOI'] KEUOT) (yia Aemtopépeleg avaTpéEte

otnv €k. H)

H ouokeun eival eEonAlopévn ye cOoTNUA KAEWB®OUa-
710G (10) Yo dven petagpopd Kat e0KOAN amoBrkeu-

06nyoé¢ eniAvong mpoBANUATOV

on. Xpnowonolgite mavrta m Aafr) g yovadag Ba-
ONG YIO VA ONKOOETE KAL VO UETAPEPETE T GUOKEUN.
Mnv xpnotgomnoleite m Aapry Tou aibepou yia autd To
oKoTIO.

Inueinon: MNpv ) peTamopd BeBawwbeite 6T1 TO Gi-
6epo eival owaTd kKAeWBwPEVO kat To Soxeio vepou ei-
vat adelo.

e TomoBemote 10 Gibepo atn Bdon.

e [0 va KAEBOoEeTE TO 0ibePO, OTIPWETE TOV OAL-
obnmpa (cvotnua kKAewdopatog) (10) uéxpt va
AKOUOETE EVA «KAIK».

[Na va EekAeldmoeTe 10 0ibepo, OTPKETE TOV OAL-
obnmpa (ovotua kKAeldwpatog) (10) mpog Tnv
avTiBeTn KateVOULVON PEXPL VO AKOUTETE €va
«KAIK». To 0ibepo Ba aneAevBepwOEi.

MpoéBAnua

Artia

AOon

To oibepo dev
MapAayel aTuod.

Kotd v évapén Tou
OBEPOUATOG, TO KOUMTTL
aTtpov (8) dev éxel mamBei yia
APKETA QpPAa.

[MEOoTE KAl KPATAOTE TIATNUEVO TO KOUUTTL ATOU (8)
uéxptva Byel atuog. Mmnopei va xpelaotolv €wg
kat 30 eutepoOAeTTa PEXPL VA BYEL ATUOG.

Agev uTtdpxel apkeTo vepod OTO
doxeio vepou.

[epiote TO Agpalpovevo doxeio vepou (9).

Edv avapein LED

uTIEVOU LIONG APOAATWONG
(6), n Aertoupyia atuov €xel
arnevepyoromBei uéExpL va
ekTeAéoeTe TN Bladikaoia
apoAdTwong.

EkteAéote ™ Siadikacia apaidtwong (BA.
evotTa F ApaAdtwon).

To oidepo
Bepuaiveral.

‘Otav n LED Ttou cidepou (7)
avaBoaoprvel, To oidepo
Oeppaivetal. Katd m
Bldpkela authg Mg pdong, n
Aetroupyia atuou eivat
QTEVEQYOTIOMMEVN.

Mepuévete péxptn LED tou oibepou (7) va avayel
otabepd.

H ouokeun
QATIEVEPYOTIOONKE.

H Aettoupyia avtépatng
armevepyomnoinong (auto-off)
gvepyoToleiTal auTépata
6Tav BeV UTIAPXEL EKTIONTTN
atuoU yla eplocdTEPO amnod
10 Aerta.

AyyiEte 10 kouumi On/Off (1) yia emavekkivnon.

Katé mv ekmopmr)
aTpoU, To oUOTNUA
napdyel Eévav
B66puBo avrtAnong
Tou ouvodeveTal amnod
dovnoelg.

Edv 10 apaipovuevo oxeio
vepoU (9) eival yepdto — auto
elval pa puoloAoyikr)
KOTAOTOON AEIToUPYiag.

Aev anaiteital kauia evépyela.

To apaipovuevo doxeio
vepou (9) eival adelo.

Anevepyotomnote To o0oTNUA, BYAATe To and v
TPiCa kal yepiote 10 agaipolpevo doxeio vepol
(9). Méate TO KOUWTI OTHOU (8) LEXPL VA ByeEL
aTHOG.
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Z1ayovibla vepou
Byaivouv a6 mv
TAGKO.

Xpnototoleite
QPWUATIONEVO VEPO 1) VEPD
anod OTEYVWTNPLO POUXWV.

BydATte To obomua amnod my npifa. Adeldote kat
EemAUveTe 1O apalpoupevo oxeio vepou. MNepiote
T0 Boxeio (9) pe vepod BpUONG Kal EKTEAEDTE TN
Sladikacia apaAdtwong (BA. evémra F
ApoAdTtwon).

Koatd 1o 016épwua
Byaivouv Agukd
OWMOTIBIa KAt

To vepo TG Bpuong eivat
TIOAU OKANPO.

Edv 1o vepd ™G Bpliong eival akAnpod, cuviotolue
va xpnoiuomnoleite 50% vepd Bpuong + 50%
amneoTayuEéVO,/aTIOVIOUEVO VEPO.

AkaBapaieg XNUIKQOV IOV

TAGKA.

gvepyotomOnke Katd AdOog.

a;(\c’leapmsq amno my UTIAPXOUV OTO VEPO £XOULV EkteAeite ) 8iadikacia apaAdTwong TaKTIKA,
nAaka. €TIKAONOEL OTIG OTIEG OTHOU akoua KL av dev anatreitat anod 1o cOOTNUA.
Ka/M omyv TAdKa.
ATevepyoTioINaTe T CUOKELN Kal BYAATe TV anod
Nep6 Togxet ané v | H B1aBIkaoia apaAdTeonc v npiCa. TonoBetHoTe TO 0idBEPO OTOV HiokO

apaAdtwong 2-oe-1 (11), evepyoromaoTe To Kal
ekTeAéaTe ) Sladikaoia apaAdT®wong MANP®G
(BA. evoTa F ApaAdtwon).

Tnv P PopPAa TIoV
gvepyortoleitaln
OLOKELT,
napampeite kamvo /
HUPWBIA.

Kdamola eEapmuata €xouv
eTEEEPYOOTEL HE HOVWOTIKO /
AUTaVTIKO, TO OToio
eEaTiCeTal TV TIPWTN POoPd
Tov BeppaiveTal To oidepo.

AuTd eival puaoloAoyIko kal Oa oTapatoetl agpou
T0 0iBepPO xpnouonomOei pepIkEG PpopEG. EAv o
KATIVOG/MUPWBIA TIapapéVEL HETA TNV
armevepyoroinan kat v YO&n, EMKOWVWVNOTE e
éva eEovalodotnuévo Kévrpo EEummpémong
Braun.

Kata 1o kabeto
owépwua oe
Aettoupyia eco,
iCare kat Turbo &gv
UTIAPXEL EKTIOUTIA
aTpOoU.

AuT6 gival pUOIOAOYIKO, TO
obotnua eivat
BeATioTOTIOINPEVO VO
xpnotporolei T Aettoupyia
Vertical yia kdBeto dtuioya
MOTE va eyyuvdTal Ta
KAAOTEPQ ATIOTEAECUATA.

Aev anatteital evépyela. MNatroTe To KOV YT AToV
(8) yia va Eekwvnoete Eava 10 OWBEPWUAL.

AuTO gival pUCIOAOYIKO Kal
6ev OLVTPEXEL AOYOG

LED avaBoofrivouv.

;ﬁf&%ﬁ%ﬁ;ﬁiﬁ:o g\lf[r)]\(é)uqxgr?é I:ﬁ\?ggé\fgg:] TV MeTd TV a@aAdTwan, OTEYVAOOTE TNV TIAGKA e
AparETEOT, OTAYOVGV VEPOD TI0U éva Tavi Tonofemuévo TIdvw o oldep®OOTPA.
TIAPOUEVOUV OTNV TIAGKO HETA
m Sladikacia a@aAdTwong.
BydAte 10 cbomua amné v nipiCa, repuévete 30
OAeC Ot EVBEIEEIC ] ] 58U’TSDO)\8T[TG KGIIOUVEJSOTS T0 F,gva. Eav 0
T @AAUO OCUOTIOTOG. TIPOBANUA TTIOPAUEVEL, OTIOCUVEEDTE TO AUECMG

KAl ETUKOIVOVNOTE Pe éva eEovalodotnuévo Kévtpo
EEumnpémong Braun.

Kasakwa
KOHAaHbIc anabiHaa

KypbinfFbiHbl konaaH6an Typbin, Hyckaynapas
TOSILIFBIMEH MYKUSIT OKbIM LLbIFbIHBI3.

Cunattamacsl
1 Kocy/euwipy Tyimeci
2 bBymeH TiriHeH yTikTey LED
3 Typb6o LED
4 eco iCare xapblkanoabl

5 Pexum Tynmeci

6 KakTaH Ta3apTy ecKe caFbllLbIHbIH,
Xapblkanoasl

7 YTiK Xapblkanoabl

8 by Tynmeci
9 AnbiH6anbl cy caybiThbl
10 BekiTy xyiieci

11 "2-eyi 1-eyiHae" KaKkTaH Ta3apTy caybIThl
12 Kocapnbl cbiM/Kocapibl CbIMAbI caKTay OpHbI
13 YTik TyFbIpbI/YTiK Tiperi
14 Kyart cbimbl
15 KakTtaH TazapTy Tynmeci
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KonpaHbiny makcaTtbl

Byn acnanTbl kyTin ycTay 3aTTaHbachbiHa Calkec
YTiKTEeYre XapanTbiH KUiIM-KELLEeKTi FaHa yTikTey
YLWiH Naiganany kepek. Kuin xxypreH knimai
eluKallaH yTikTeyre Hemece Gynayra 6onmMangepi.

(A) Cy caybiTbiHa CYy KYIO

(mManimeTTepAi A CypeTiHEH KapaHbl3)

AcnanTbiH, 3N1eKTP PO3eTKaCbIHAH CYbIPbIFaHbIH
TekcepiHia. Cy TbiM kepMek 6onca, 50% Kybbip cybl
MeH 50 % TasapTbisiFaH cyabl/
MUHepascbi3AaHabIpbiiFaH Cyabl NanaanaHyra
KeHec 6epemis. Kip kenTipeTiH MalwmnHaga
XUHANFaH cyapl KongaHbaHbI3.

(B) Naipananynbl 6actay

(ManimeTTepai B cypeTiHeH KapaHbi3)

Yrikreyni 6actamac 6ypbiH KWMiMAj KyTin ycTay
BOVibIHLIA HyCKaynapabl 3eWiH KOMbIM OKbIHbI3. 2
TaHOackl bap maTtanapapl yTikTeyre 6onmanapl.
YTikTey HaTuxeci 6apblHLLa XakKcbl 601ybl YLUIH
OyMEeH YTiKTereHHeH keliH CoHFbl BGipHelle pet
yTikneH 6ycbl3 6acbIHbI3.

(C) BipiHwi peT KONngaHap
anablHAOQA (menimettepai C cypeTiHeH
KapaHpl3)

BipiHwwi peT 6y aalibiH 6onFaHaa, KMiMai YTiKTiH,
3aybITTaH Kasnbln KoiFaH KanablikTapbl ObliFamaybl
YLLiH, BipHelle MUHYT Gip LWybepekTi yTikTeyai
YCbIHaMbI3.

(D) MNapameTpnep

(manimeTTepai D cypeTiHeH KapaHbI3)

eco iCare (4)

Acnan TOKKa KOCblFaH ke3ae, eco iCare pexumi (4)
aBTOMAaTThl TYpAe TaHaanaabl. XyH, noamacTep
MEH MakTa/3blFblp CUAKTbI MaTadaH Tiriirex
Kuimaep, coHpai-ak CUHTEeTUKa, Xibek xaHe
apanac marta CUSIKTbl €H H93iK MaTanap yLiH
YCbIHbINaAbl. Byn pexum KyaT neH cyabl asblpak,
XymcayFa MyMKiHAiK 6epegi.

Typ6o (3)

Kywiti 6yapl KaxeT eTeTiH MakTa/3biFbIp XaHe
[)KVUHC CUSIKTbI MaTepuangapiaH xacasnfaH
Kuimoepai yTikteyre konannel. TaHaaraHHaH KeriH
ocbl 6y napameTpiHae 15 MuHyT 6okl yTikTeyre
6onagbl.

KapkbiHAab! Oy Xi6epy ¢pyHKUMUSACHI

By TylimeciH (8) kaTapblHaH eki peT Xbligam
BacblHbI3. BipHelwe cekyHp, y3aiKkcis 6y
LWibiFapbliaabl. @YHKUUSIHBI TOKTATY YLUiH 6y
wbiFapy 6apbicbiHaa 6y TyMMeCiH TafFbl 6ip peT
6acblHbI3.
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BymeH TiriHeH yTikTey (2)

Tik pexum iniHin TypFaH KMimaepai xaHapTtyra
apHanFaH. OHbl "Pexum"” TylrimecimeH

(5) KONIMEH TaHAaHbI3 HemMece Ke3 KesnreH 6acka
6argapnamMaga TiriHeH yTikTereH keaae, on
aBTOMAaTThl TYPAE icke Kocblaapbl.

AbGaiinaHpbi3: 6y eTe bicTblk 60n1aabl. Kuin xypreH
KniMAi ellkaluaH yTikteyre Hemece bynayra
6onmanapl.

OproHoMuKanbIK TYPFblaaH
ceptudukarray

Byn KypbliFbl OproHoMuKasbIK,
ceptudurkaTTay MHCTUTYTbIHAA 6apiibIK,
aproHomuKasnslk cananap 6olbIHLLIA
G6aranaHapl: bapnbik TananTapra cai
KeneTiH NoNNTEXHMKANbIK,
6roMeanLHanbIK, MCUX0aeyMeTTiK
(nanpanaHyra biHFalabl) XoHe agamFa
6arnapnaHraH xobanay npoLeci.

AcnanTbl Xxob6anayabliH, 6apnblk KE3eHiHe, COHbIH,
iwinae Ergocert cbiHakTaH ©TKi3y NPOLIECiHE HaKThI
TYThIHYLLbINAP 6enceHpi TYpae KaTbiCThl.

blHFannbl api Xarnbl YTIKTEY YLUIH YTIKTey apekeTi:

e YTiKTeyre Kipicnewn TypbiMn, UbIKKA bIHFANCbI3
6osmaysbl YLUiH, YTIKTEY TakTacblH 60MbIHbI3Fa cai
PEeTTEH|3. blHFalNbl Kanbin UbIKTAPbIHLI3 6eH
apkaHbl3 epkiH Ko3FanaTbiHAaw, LWbIHTaFbIHbI3
yLwiH 90° 6ypbliliKa MyMKiHAiK 6epeTiHaen 6onybl
Kepek.

KypbnifFbiHbI TacbiMangay angpiHaa Cy caybiTbiH
6ocarty Kepek, an OHbl KeTepreH keaae
apKaHbI3abl TbiM KaTThl LUANKANTNAHbI3.

(E)YTiKTi aBTO-OLLIPY
(manimeTTepaj E cypeTiHEH KapaHbI3)

By wbiknaraHbiHa 5 MUHYTTaH acTaM yakbIT 6TKEH

Ke3ne, ocbl GYHKLMS icke Kocblnaapl.

* YTik aBTO-6L1Yy pexuminae TyprFaHaa, eco iCare
Xapbikanoabl (4) xaHe yTik xapblkamonpl (7)
XbIMbINbIKTal 6actangpl.

e YTiKTeyAi XanfacTbIpy YLUiH Ke3 KeNreH TyYNMeHi
BacbIHbI3 Oa, YTiK Xapbikanoab! (7) y3aikcia
XaHFaHLWa KyYTiHi3.

e By LublFapMacTaH Tafbl 5 MUHYT 6TKEHAE, YTiK NeH
By CcTaHUMSIChI axXblpaniabl.

e Karita 6acTay yLUiH KOocy/eLipy TyiMeciH (1)
TYPTIHI3.

(F) KakTtaH Tasapty
(manimeTTepai F cypeTiHeH KapaHbl3)

Kanpain cyapiH, nanganaHbinaTbiHbiHA KapamMacTaH,
XYWe OHbl YHEMI KaKTaH Ta3apTbin OTbIPY KEPEKTIriH
eciHisre canaabl. Xyiie TapanbiHaH KepceTiIMece ae,
KakTaH Ta3apTyabl kepek 6osFaHaa Kes KenreH
yakpITTa icke acbipyra 6onabl.



YTikTey 6apbICblHAa KaKTaH TasapTy ecke
CasIFbILLbIHbIH, XapbIKAMOAbI (6) XbINbUbIKTaN
bacTaca xaHe AbIObICTbIK CUrHaN ecTince, YTiKTeyai
XasnracTbipyra 6o5afbl, an KaKTaH Ta3apTyabl epey
iCcKe acbIpy MiHOETTI eMecC.

KakTaH TazapTy npoueaypachIH yTikTeyai
asiKTaFaHHaH KeliH HemMece acnanTbl KeNeci XO0Jbl
TOKK@ KOCKaH keszie icke acbipyFa 6onagpl.

KakTaH Ta3apTy NpoLeciH opbiHAaMai acnanTbl
TOKTaH CybIpbIN KOCa, KeNeci XoJbl TOKKa KOCKaH
Ke3[e KakTaH Ta3apTy eCKe CasFblLLbIHbIH,
Xapblkanoasl (6) kanTa XbinblbikTalk 6actanapl.
YtikTeH Oy WblKnaca xaHe MblHaaan xaraannap
6osica: kaKkTaH Ta3apTy eCKe CasFblLLbIHbIH,
Xapbikanosl (6) KOCybl XaHe AbIObICTbIK CUrHa
icke KocblInca, YTiKTeyAj XanfacTbipy YLWiH MiHAETTI
TYPAE KaKTaH Ta3apTy kepek. KakraH Tazaptyabl
BacTay YLWiH KaKkTaH TasapTy TyiMmeciH (15) 2 cekyHa
6acbIHbI3 Aa, F cypeTiHae kepceTinreH kagamaapab!
OPbIHAAHKI3.

AGaiinaHpbi3:

¢ KakTaH TazapTy 6apbiCbliHAA acnanTbl HA3apaAaH
ThiC KanaplpyFa 6on1manabl.

e KakTaH Ta3apTy NPOLECIH YHEMI CTaHUMsAFa
eHaipinreH "2-eyi 1-eyiHoe" KakTaH TazapTy
caybITbiMeH (11) opbiHAAHKIS.

e YTikTi "2-eyi 1-eyiHOe" KakTaH TasapTy
caybITbiHaH (11) XxoFapbl KeTepy apKbisibl
TasapTyabl y3yre 6onmaiasl, cebebi YTikTiH,
TabaHbIHAH bICTbIK, CY MEH Oy LUbIFYbl MYMKiH.

e "2-eyi 1-eyiHOe" KakTaH Ta3apTy caybiThl (11)

Akaynappabl XXOI0 HYCKay/blFbl

bICTbIK 60/1ybl MYMKIH XX©HE OHa bICTbIK, CY
6onajbl, OHbI KO3FarFaH xaHe 6ocaTkaH kesne
cak 60/1bIHbI3.

(G) KyTin ycTay xaHe Tasanay
(manimeTTepai G cypeTiHEH KapaHbI3)

9p Ke3 yTikTen 6oFaHHaH KeliH Cy caybITbIH
anblHbI3 Aa, 6ocaTbiHbI3.

Taszanap angpiHAa YHEMI KYPbIIFbIHbIH, OLWipinin,
KyaT Ke3iHeH aXkblpaTblblM, TOMbIK CyblFaHblHa k&3
XeTKI3iM anblHbI3.

(H) BekiTy Xyineci XaHe caKTay
(manimeTTepai H cypeTiHeH KapaHbI3)

TacbiMangayra blHFalinbl 9pi cakTayFa oHar 605ybl
YLWiH, acnan 6ekiTy xyiecimeH (10) xabapiKTanFaH.
AcnanTbl KeTepy XaHe TacbiManaay YLiH YHEMI
HETI3ri KypblFbl TYTKACbIH KOOAHbIHbI3. Byn
MakcaTTa YTiK TYTKacblH KongaH6aHbI3.

Eckeptne: TacbiMangayaaH OypbliH YTiKTiH, AypbIC

BekiTinreHiHe XaHe Cy caybITbiHbIH 60C eKEHIHE KO3

XKETKIBIHI3.

® YTikTi TabaHFa KOMbIHbI3.

o YTiKTi O€KiTy YLIiH cbipFakThl (6ekiTy xyieci) (10)
"CbIPT" €TKEeH AbIObIC eCTiNreHLe UTepiHi3.

o YTikTi 6eKiTyaeH any yuliH cbipFakThl (6ekiTy
xyweci) (10) "cbipT" eTKeH AbIObIC eCTINreHLIe
Kapama-Kapcbl 6aFbiTTa UTepiHia. YTiK

Akaynbik Ce06e0bi

LW ewimi

YTikTey ceaHcblH 6acTaFaH
kesae 6y TyMeci XeTKinikTi
yakbITKa 6acbinmMaraH

By TylimeciH (8) by LWbikkaHwa 6ackin TypbIHbI3.
By wbikkaHwa 30 cekyHaKa OeliiH yakbIT KeTyi
MYMKiH.

Cy caybITblHAAFbI CYAbIH,
MeJILLIEPI XETKINIKCI3.

AnbiHOanbl cy caybiTbiHa (9) CYy KYbIHBI3.

KakTaH TasapTy ecke
YTiKTEeH elwkaHaan 6y | canfblLLblHbIH XapbIKaUOAb!
WibiKnanabl. (6) kocbinca, KakTaH TasapTy
icke acblpbliMal Typbin 6y
DYHKUMACHI BLUIPpINreH.

KakTaH TazapTy npoLueciH opbiHAaHbI3 (F "KakTaH
TasapTy" 6eniMiH KapaHpi3).

YTiK KbI3bIN KETEq.

YTiK >Xapblkanoapl (7) XbinbblKTan TypFaHaa, yTik
Kbl3aapl; ockbl ke3ae 6y pyHKumschl ewemnj. YTiK
Xapblkanoapl (7) y34iKCi3 XaHFaHLa KYTiHi3.

10 MMHYTTaH actaMm yakpbIT 6y
Acnan TokTaH WibIKNaraH kesae, aBTo-eLly
axblpan Kanabl. pexumi aBToMaTThbl TYpae
icke Kocblnazabl.

KarTagaH icke KoCy YLUiH Kocy/eLipy TYMMeCIH
(1) TYPTiHI3.
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By WbIFbIN XaTKaH
Kesne, XymeneH
nipinre 6arnaHbICTbI
COpPFbl AbIObICHI
LbIFaapbl.

AnblHGanbI cy caybiThl

EwiTeHe icTeyaiH keperi XoK.

(9) Tonca, 6yn — KanbInTbl
>KYMBbIC KYi.

JKyneHi ewwipin, KyaT Ke3iHeH axbIpaThbir,
anbiHOanbl cy caybiTbiH (9) TONTLIPbLIHBI3. By
LWblKKaHLwa, 6y TyiMeciH (8) 6achin TypbiHbI3.

YTik TaGaHblHaH Cy

Ci3 xoLw micTi cyabl Hemece

JKyWeHi TokTaH axblpaTbiHpl3. Cy caybITbIH
6ocarbin, WwaibiHpi3. AnbiHOasb! Cy caybIThiHa (9)

yTik TabaHbIHaH ak,
TYWIpLWiKTEP MEH
KOKCHIK, LLIbIFaapl.

E:;a“bﬂapb' :;;T'g;':; 6a:§S§H CybIH KyObIp CybIHaH KyWblIN, kKaKTaH Ta3apTy NpoLeciH
Aabl. A YA ' opbiHAaHbI3 (F "KakTaH TasapTty” 6eniMiH KapaHpl3).
Ky6bip cybl kepMek 6onca, 50% KyOblp cybl MEH
KybbIp cybl TEIM KEPMEK. 50% Ta3apTbiiFaH Cyabl/MUHEPANChI3AaHABIPbIIFaH
YrikTey Gapbichitaa cyabl nanganaHyra keHec bepemis

Cypafbl XMUSINbIK,
3aTTeKkTepaiH KOKCbIFbl Oy
LblFaTbIH TECIKTEPre xaHe/
HeMece YTIKTiH TabaHblHa
werep;.

JKyne TapanbiHaH Tanan eTinmece ae, KakTaH
TaszapTy NpoLeaypacbiH YHEMI OpbIHOAHbI3.

YTik TaBaHbIHAH Cy
wawbipanpl.

KakTaH TazapTy
npoueaypachkl Ke3gencok,
icke KOCbI/bIM KETKEH.

AcnanTbl eLwipin, po3eTkaaaH allacbiH
CybIpbIHBI3. YTiKTi "2-eyi 1-eyiHAe" KakTaH Ta3apTy
caybiTbiHa (11) KOVbIN, TOKKA KOCbIM, KAKTaH
TasapTy NPOLECiH TONbIKTal OpbIHAAHbI3

(F "KakTaH TazapTty" 6enimiH kapaHbi3).

AcnanTbl anfaw pet
TOKK@ XanfafaH
Kesne, TYTiH / nic
LWbIKKaHbI
Galikanagpl

YTiKTiH, Kebip GenwekTepi
ThIFbI3aFbIlL MaTeEpPUASIMEH/
MaiMeH eHAEeNreH, CoHAbIKTaH
yTik GipiHLLI PeT KbI3FaHaa, con
3atTap OynaHbin WoiFaapl.

Byn KanbinTbl XaFaan xaHe yTik 6ipHelle peT
KONOaHbISIFaHHaH KeliH TokTanael. Acnan ewwir,
CybIFaHHaH KeniH ae TYTiH/WIC WbIKca, eKineTTi
Braun TyTbIHyLLUbINApFa KbIBMETI kKepceTy
opTanbifbiHa xabapnacblHbI3.

eco iCare xaHe
TYypb60 pexnmiHae
TiriHEeH yTiKTereH

Byn — kanbinTbl Xaraan,
XXYME eH, KaKCbl HOTUXEHI
KaMTamMachl3 eTy YLLUiH TiK
pexumai TiriveH 6ynaHabipy

EwTeHe icTeyaiH keperi XoK.
YTikTeyai kanTagaH 6acTay yiliH 6y TynMeciH (8)

TazapTKaHHaH KeniH,
yTik TabaHbIHaH
ThipChblaaraH
ObIObIC LWbIFaObI.

ananaayablH KaeTi oK. byn
Xal FaHa KakTaH Ta3apTKaHHaH
KEWiH yTiKk TabaHbIHAA KasiFaH Cy
TaMublNapblHbIH, 6ynaHybIHaH
naiaa 6onraH aplbbIC.

Kesne 6y ; 6acblHbI3.
= YLUIH KonaaHyFa
LWbIKNanabl. o
OHTanaHapIpbIIFaH.
KakTan Byn — KanbInTbl Xxaraai, oFaH

KakTaH Ta3apTkaHHaH KeniH, yTikTey TakTacbiHa
KOWbInFaH WwybepekneH TabaHabl KYpFaTbiHbI3

XKapbikanoarapopiH,
6apnbiFbl
XbINbUILIKTAMN TYP.

XKyne kateniri.

JKylieHi kyaT ke3iHeH axblpaTbiHbI3 Aa, 30 MUHYT
KYTiM, KyaT Ke3iHe KainTa KOCbIHbI3. Erep 6yn
Macene ani e wewinmece, yTikTi Agepey Kyat
KO3iHEH axblpaThin, Braun TyTbiHyLWIbINAPFa
KbI3MET KepCceTy opTanbifbiHa XxabapnachlHbI3.

Pycckuin

Mepep ucnonb3oBaHnem
[Moxanyiicta, BHUMATENbHO U NOSIHOCTLIO MPOYTUTE
VMHCTPYKLUMK Nnepen ncrnonb3oBaHnem npmubopa.

OnucaxHue
1 KHonka Bkn/Bblkn

2 BepTtukansHoe otnapusaHue LED
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Typ6o (Turbo) LED

Ceetoavop eco iCare

KHonka pexuma (Mode)

CBeToaMo HaNnoOMUHaHMSA 0 AeKarnbLunHaLmMm
CseToguop yTiora

KHonka nogayn napa

CbeMHbIi pe3epByap A7 BOAbI

10 Cucrtema dpukcaumn

11 JloTtok ang yoanenms Hakmnum 2-8-1

O oo~NOO O~ W




12 [BowHown WwHyp / OTcek Ans XpaHeHus
[BOWHOIO LWHYpa

13 MopacTtaBka gng ytiora / MaTtka yTiora

14 LWHyp nuTaHus

15 KHonka yganeHus Hakunmn

HasHauyeHue

Mpnbop cnemyeT NCMONb30BaTh TOMLKO AJ18 Fnaxe-
HWS1 0AEXAbl, MPUIrOQHON ANS rNaXeHWsl B COOTBET-
CTBWUM C STUKETKOM Mo yxoay. Hukoraa He rnagpte n
He oTnapuBaiTe oAexay, Korga oHa HageTa Ha Bac.

(A) HanonHeHue pe3epByapa
Ang BOAbl (noapo6GHOcTV cM. Ha puc. A)

Y6enmtech, 4To Npunbop OTKIIIOYEH OT ceTu. Ecnny
BaC O4YeHb XecTkasi BoAa, Mbl PEKOMEHAYEM UC-
nonb3osaTb 50% BogonposoaHom Boakl 1 50% auc-
TUNANPOBAHHOW/AEMUHEPANN30BaHHON BOAbl. He
MNCMOJb3YNTE KOHAEHCAT U3 CYLUUbHON MaLUMHBI.

(B) Hayano akcnnyatauum
(Nnoapo6HOCTM CM. Ha puc. B)

Mepen Hayanom rnaxeHuss BHUMaTesbHO cneaynte
MHCTPYKUMSIM Ha 9TUKETKE ogexabl. TKaHu ¢ 9TUM
CUMBOJIOM FaauUTb Henbas 2.

Lna AOCTUXKEHUS HAUMYULLIMX Pe3ybTaToB raxe-
HWS, MOCe raXxeHns ¢ NapoM, BbIMOMHUTE Mo-
cnenHve npmxeHns 6e3 napa.

(C) Nepep nepBbiM UCNOJIb30-
BaHUEM (noapoGHocTu cM. Ha puc. C)

Korpa nap 6yaeT rotoB B NepBbIil pas, Mbl PEKO-
MeHAyeM NpornaanTb TPSNKY B TEYEHNE HECKOJb-
KUX MUHYT, 4TOObI M36exaTb 3arpsi3HeHUs BaLLei
oAeXabl NPOU3BOACTBEHHBLIMM OCTaTKaMM.

(D) HacTpoikn
(noapobHocTy cM. Ha puc. D)

ecoiCare (4)

Pexwnm eco iCare (4) BbiOMpaeTcs aBTOMaTUYECKN
npwu BKOYeHUW npubopa. OH pekomMeHayeTcs ansi
Takux TKaHel, Kak LUepCTb, NOIMACTEP U XJI0MOK/
NEH, a TalkKe 415 BalLMX CaMbIX AeNKATHbIX
TKaHEeN, Taknx Kak CUHTETMKA, LUK U CMeLLaHHbIe
TKaHU. DTOT pexurm 06ecrneyrBaeT MeHbLLEe
notpebreHne aNeKTPOIHEPT M 1 BOAbI.

Turbo (3)

PekomeHgyeTca ansa ogexabl, Tpedyloulen 6onee
MOLLHOIO napa, Takom Kak MjoTHbIN XI0NOK/NEH 1
IKUHCHI. Mpur Beibope aToro pexvima napa MoxHo
rnagnTe B TedeHne 15 MuHyT.

dyHKUUA NapoBOro yaapa
Haxmunte KHOMKy nogaym napa (8) apaxapl 6bICTPO
noapsa. B TeueHne Heckonbkux cekyHa 6yaeTt npo-

VCXOAMWTL HEMPEpPLIBHAgA Nojada napa. Haxmure
KHOMKY NoAayv napa ewe pa3 Bo Bpemsi nogaym
napa, 4To6bl 0CTaHOBUTL QYHKLMIO.

BepTtukanbHoe oTnapusaHue (2)

BepTukanbHbIN pexvm npeaHasHa4veH A OCBexe-
HUs BUCSILLLIE oaexapl. BbibepuTe ero BpyyHyio ¢
MOMOLLLbIO KHOMKN «Pexnm» (5), nnm oH aktmeBupy-
eTcs aBToMaTuUyYecku, Koraa Bbl rnagmte BepTu-
KasibHO, HaxoOsAch B No6o Apyroi nporpamMme.

OCTOPOXHO: Map o4eHb ropsaYnii. Hukoraa He
rnagbTe v He OTrnapuBainTe oaexay, Koraa oHa Ha-
[eTa Ha Bac.

AproHoMmuyeckaa ceptuduka-
uuns

3TOT NpMBOP ObiN OLIEHEH U cepTUdU-

umpoBaH NHCTUTYTOM cepTudurkaumm

3ProOHOMUMKM BO BCEX 9PFOHOMUYECKNX
obnacTsix: MonutexHmnyeckoi, Briomeam-

LurHckom, MNemxocoumansHol (yao6cTBo

1cnonb3oBaHus) 1 MNpouecce NpoekTu-

pPOBaHVISl, OPUEHTMPOBAHHOM Ha YenoBe-

Ka, BbINOJIHAS BCe TpeboBaHus.

PeanbHble nonb3oBaTenn akTMBHO y4aCTBOBa/IN BO

BCex ¢pasax NPOeKTUPOBaHUS NPOAYKTa, a TaKXe B

npovecce TectmpoBaHus Ergocert.

Jlna nerkoro 1 6o5ee KOM@OPTHOrO rMaXxeHns:

o OTperynupyiTe rmaguibHyo OOCKY, YTOObI
YMEHbLUUTb HEMpaBWIbHOE MOoJIoXKeHME Nniey ne-
PeL Hayasiom ceaHca rnaxeHusi. MigeanbHoe no-
noxeHue foxHo obecneunBath yron 90° ans Ba-
LLEro JIOKTS, 4TOObl MSIEYN U CAVIHA MO
nBuratbcst cB0604HO.

e OnycToLwmnTe pe3epsyap AJ1s1 BOAbl Nepes TpaHc-
NOpPTUPOBKOI Npubopa 1 cnenuTe 3a Tem, 4To0bl He
CJINLLKOM CUJIbHO CrnbaTh CNVHY NMpuy ero NogbeME.

(E) ABTOOTKNIIO4YEHUE yTIOra
(nogpo6HOCTM cM. Ha puc. E)

OTa GYHKUMS aKTUBMPYETCS, eCNN Yeped 5 MUHYT

He 6bI10 NoAayn napa.

e Koraa yTior HaxoaUTCsl B pexnme aBToOTKIloHe-

Hus, cBeToauon eco iCare (4) n ceetoauon, yTio-

ra (7) Ha4nHaT MUraThb.

YT106bI NPOAOIXAUTL FMaXeHne, HaxxMnTe N obylo

KHOTKY 1 NOAOXANTE, Noka ceBeToauoa, yTiora (8)

He 3aropuTcsi NOCTOSIHHO.

® Yepes ewe 5 MUHYT 6€3 nogaym napa yTior n na-
pOBas CTaHLMSA BbIK/IOHAOTCS.

e Jlns nepesanycka KOCHUTECh KHONKW Bkn/Bbikn (1).

(F) YpaneHune Hakunn
(noapobHOCTN CM. Ha puc. F)

Cuctema 6yaeT HanomMmHaTb Bam 0 HEOOXOAMMOCTH
perynsapHoro yaaneHus Hakunm He3aBnCcUMOo OT TUna
1cnonbayemMoit Boabl. YaaneHue Hakmunm MOXHO Bbl-
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NoNHATL B Nto60e HeobxoauMoe Bpemsl, Aaxe ecin
cUcTeMa 3TOro He ykaa3biBaeT.

Ecnu cBeToamon HanoMmHaHus o0 AekanbuyHaumm (6)
HayMHaEeT MUraTb 1 BKJIIOYAETCS 3BYKOBOW CUIrHaN BO
BPEMS ceaHca raxeHunsl, MOXHO NPOAOIKUTb Fnaxe-
HWe, N HeT He0BXOAMMOCTI BbIMOJHATL YAaNeHne Ha-
KUMKW HEMEOJIEHHO.

Mpoueaypy yaaneHus HaKUM MOXHO BbINOSIHUTb NO-
CJ1E OKOHYAHUS CeaHca rIaxXeHUs Uv Npu Clieayio-
LLeM BKJIloYeHUn npubopa.

Ecnv npubop BoikNtodeH 6e3 BbINOMHEHVS NpoLecca
yAaneHns HaK1nu, CBEeTOAMOL HaNoMUHaHWs o ae-
KanbuuHauum (6) CHOBa HAYHET MUraTh NPY Cleayto-
LLEEM BKJTIOHYEHUN.

Ecnu HeT nogaym napa u3 yTiora v NpUcyTCTBYIOT
creayioLye yCroBUs: CBETOAMNOL, HAaNMOMUHAHNS O
AekanbumHaumm (6) «roput» 1 3ByKOBOM CUMHAI «aK-
TVIBEH», TO BbINOJIHEHME MpOLLecca yaaeHUst HakKunm
OyneT 06s3aTeNbHbIM 4715 NPOLOMKEHUSI CeaHca rna-
XeHus. Haxmute KHonky yaaneHms Hakunu (15) B Te-
yeHue 2 cekyHfl, 4ToObl 3anyCTUTbL NPOLLECC yaaneHus
HaKunu, n cnepymnTe Wwaram, nokasaHHsiM Ha Puc. F

OCTOpPOXHO:

e He ocTtaBnaiTe npubop 6e3 npMcmoTpa Bo Bpe-
Ms Ipouecca yaaneHus Hakunu.

e Bcerpa BbINOMHANTE NPOLECC yAaneHns Hakmnm
C IOTKOM Ana yoanenus Hakmnm 2-a-1 (11), koTto-
pbili BCTPOEH B CTaHUMIO.

® He npepbiBaniTe NpoLEeCc, NOAHUMAS YTIOr C JI0T-
Ka ans yganenus Hakunu 2-8-1 (11), Tak kak 13
NOAOLUBLI BEIMAET ropsiyas Boga v nap.

e JloTok ansa yoaneHus Hakunu 2-8-1 (11) moxeTt
ObITb FOPSYMM U COAEPXATb FOPSAYYIO BOAY;

6yabTe OCTOPOXHbLI NP €ro NePeEMELLEHNN U
OMOPOXHEHMNN.

(G) Yxoa v ouncTka

(nogpo6HOCTM CM. Ha puc. G)

Mocne Kaxaoro ceaHca rnaxeHus cHAMaTe n
OMNOPOXHANTE pe3epsyap A5 Bodbl.

Mepen o4McTKOM BCceraa ybeamTtech, 4To npnubop
BbIKJTIOYEH, OTKJIIOYEH OT CETU U MOJSTHOCTHIO OCThIJ.

(H) Cucrema dukcaumm n
XpaHeHMe (noapo6HOCTM CM. Ha puc. H)

Mpnbop ocHaleH cuctemon pukcaumm (10) gns
yO06HON TPAHCMOPTMPOBKM 1 IEFKOT0 XpaHeHUs.
Bcerpa ncnonb3ayiite pyyky 6a3oBoro 610ka ans
nogbemMa 1 TpaHcnopTUPOBKKU Npubopa. He nc-
nonb3ynTe OJ19 9TOW Lenn pyydky yTiora.

Mpumeuanue: MNepepn TpaHCNOPTUPOBKON yoean-
Tecb, YTO YTIOI HAAEXHO 3adUKCMPOBaH, a pe-
3epByap 4J19 BOAbI NyCT.

e YcTaHoBUTE yTIOr Ha 6aasy.

e Y106bI 3adUKCMPOBATH YTIOT, CABUHBTE MON3Yy-
Hok (cuctema dukcaumm) (10), noka He yChbILLKn-
TE «LLENHOK>.

Y7106bI pa360KkMpoBaTh YTIOT, CABUHLTE MOS3Y-
HOK (cuctema dukcaumm) (10) B npOTMBOMNONOX-
HOM HarnpaB/iieHnI, NoKa HE YCIbILLNTE «Lefi-
Yok». YTior 6yneT ocBoOOXAEH.

PykoBOACTBO NO NOUCKY U YCTPAHEHUIO HEUCNPaABHOCTEN

MpoGnema MpuunHa

PeweHue

B Havane rnaxeHus KHomnka
nogayv napa (8) yoepxmsa-
nacb HEA,0CTaTOYHO A0NTO.

HaxmuTe n yaepxmnsainte KHOMKY nogadun napa
(8), noka He noaeT nap. NMogaya napa MOXeT 3a-
HATb 00 30 CeKyHA.

YTIOr He BbipabaTbi-

B pesepByape HegoCcTaToO4HO
BaeT nap. pesepByape Hell

BO/[bI.

HanonHute cbeMHbIli pesepByap 418 Boabl (9).

Ecnu 3aropencs ceetoguon,
HanoMuHaHUs 06 O4MCTKE OT
Hakunm (6), pyHKuMSA nogayn
napa oTk/lo4aeTcs 40 BbINOf-
HEeHUs MpoLecca O4NCTKMN.

BbINOHUTE NPOLLECC O4MCTKM OT HAKUMK (CM.
pasgen F OuncTka oT Hakunn).

Ecnu ceeTtogunop ytiora (7)
MUraeT, yTIor HarpeBaeTcsl; B
aTon ¢pase PpyHKUMA napa oT-
KJlo4YeHa.

YTIOr HarpesaeTcs.

MopoxanTe, noka ceeToamon, yTiora (7) He HaYHeT
ropeTb NMOCTOSHHO.
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YCTpOMCTBO BbIKIIIO-
4nnoch.

Pexu1m aBToOOTK/IIOYEHNSA aK-
TUBMPYETCH aBTOMATUYECKM,
ecsiv nogaya napa oTcyT-
ctByeT 60onee 10 MUHYT.

Haxmunte kHonky Bkn./Bbikn. (1) ana nepesany-
cka.

Bo Bpems nogayn
napa cuctema nspa-
€T 3BYK paboThbl Ha-
coca, ConpoBoXxaa-
eMblii Bubpaumen.

Ecnu cbeMHbIN pe3epByap
ansa oAbl (9) NoNoH — aTo
HopmMarnbHoe paboyee cocTo-
AHMe.

Hukaknx nencreuii He TpebyeTcs.

CbeMHbIV pe3epByap ons
BoAbl (9) nycT.

BbikntounTe cnuctemy, oTcoeamHuTe oT CeTU U Ha-
MoJIHATE CbeMHbI pe3epByap a5 Boapl (9). Ha-
XMUTE KHOMKY noaaym napa (8), noka He nongeT
nap.

3 noaowBbl BbIXO-
OST Kanam Boapl.

Bbl ucnonb3yete napbromu-
poBaHHYI0 BOAY UV BoOy 13
CYLUNIIbHOW MALUWHBI.

OTkno4mnTe cucTemy ot cetu. OnyctowmTe n
NPOMOWNTE CbEMHBIN pe3epByap. HanonHute
CbeMHbIN pe3epByap (9) BOOONPOBOAHOM BOAOW
1 BbIMNOJIHUTE O4YUCTKY OT Hakunu (cMm. pasgen F
OuuncTka oT Hakunu).

Bo Bpemsa rnaxeHuns
13 NMOAOLBbLI BbIXO-
0aT Gesble YacTuLbl
1 3arpsA3HeHns.

Bawa BogonposoaHas Boaa
O4Y€Hb XeCTKas.

Ecnu y Bac xecTkasi Booa, Mbl PEKOMEHAYEM MC-

nonb3oBaTtb cmeck: 50% BoAONPOBOAHOM BOAbI +
50% OMCTUNNNPOBAHHOW/AEMUHEPANT30BAHHOM
BOJbI.

Mpumecn xMMn4eckunx Be-
LLIeCTB, NPUCYTCTBYIOLUME B
BOAE, OT/IOKMNNCH B OTBEP-
CcTVaX 4ns napa u/vnv Ha no-
[ouiBe.

PerynsipHo BbINOHANTE NPOLECC OYNCTKM OT Ha-
KUNu, aaxe ecnv cmctemMa aToro He Tpebyer.

Bopa BbinvBaeTcst n3
noaoLBhlI.

Mpouecc o4nCTKM OT HaKUMm
Obl1 aKTUBMPOBAH Clly4anHo.

BeikntounTe npubop 1 otcoeamHute ot ceTu. MNo-
cTaBbTe YTIOr Ha NOAA0H AJ1S YARNIEHWUS HAKUMU «2 B
1» (11), BK/IOYUTE U BLINOSHUTE NPOLECC OYNCTKN
NoSIHOCTbLIO (CM. padaen F OuncTka ot Hakmnu).

[Mpwn nepBOM BKIO-
YeHun npubdopa Bbl
3aMeTuu apim / 3a-
nax.

HekoTopsble aetanu 6b11m 06-
paboTaHbl repMeTUKOM / cMa3-
KO, KOTOPbIE MCMAPSOTCS NPU
NnepBOM HarpeBe yTiora.

OT0 HOpMaITbHO M MPEKPATUTCS MOCE HECKOJIbKMX
MCNonb30BaHwi yTiora. Ecnm abim/3anax coxpaxs-
I0TCS NOCNE BbIK/IIOYEHUS 1 OCThIBaHUS, 06paTuTeCh
B aBTOPW30BaHHbI CEPBUCHBIN LIEHTP Braun.

Mpw BEPTUKANTBEHOM
rNaxeHu B pexm-
max eco, iCare n
Turbo nap He noga-
eTcs.

OT0 HOpMaJIbHO, CUCTEMA O~
TMN3MPOBaHa A1 UCMOoJb-
3oBaHus pexxuma Vertical pns
BEPTUKAILHOIrO OTNapuBaHus,
4TOObI rApPaHTMPOBATL HaU-
nyylne pesynbTaThl.

Hukakunx pnencteuii He TpebyeTcsi. HaxmuTe kHon-
Ky nogaym napa (8), 4Tobbl BO30OOHOBUTL raxe-
Hue.

Tpeck B nogoLee
rnocrne O4nUCTKN OT
Hakmnu.

OTO HOPMaJILHO U HE [0JIKHO
BbI3bIBaTb GecnokoiicTea. 3To
BbI3BAHO UCMapeHneM kanesb
BOZbI, OCTaBLUMNXCH B NOAOLLIBE
nocne npoLecca O4UCTKM.

[Mocrne o4ncTKM OT HAKMMU NPOTPUTE MOOOLLBY
TKaHbIO, MOMOXEHHOW Ha rMaAnSIbHYIO LOCKY.

Bce ceeToamoabl Mun-
raior.

CuctemHas owmbka.

OTknounTE cucTeMy ot cetu, nogoxamte 30 ce-
KYHA, 1 BKNlo4nUTE cHoBa. Ecnn npobnema coxpaHs-
eTcsl, HeMea/IeHHO OTKIounUTe Npnbop 1 obpaTtu-
TEeCb B aBTOPU30BAHHLIN CEPBUCHBIN LIeHTP Braun.
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YKpalHCbKa
Mepen BUKOPUCTAHHAM

Byab nacka, yBaxHo Ta MOBHICTIO MPOYUTANTE iH-
CTPYKLUIii Nnepen, BUKOPUCTaHHSAM npunaay.

Onuc

KHonka YBiMK./BuMk.

BepTukanbHe BignaptoBaHHS

Typ6o (Turbo)

Csitnogiog eco iCare

KHonka pexumy (Mode)

CaiTnogaion HaralyBaHHsl PO BUAANIEHHS HAKMMY
CaiTnoaion npacku

KHonka napu

3HiIMHWI pe3epByap 4719 Boan

Cuctema odikcauii

JloToK Anst BUOANeHHs Hakuny 2-B-1
MopaginHnii WIHYp / Biacik ons 36epiranHs no-
[ABINHOrO LWHypa

13 NMigcTtaBka ana npacku / M’ata npacku

14 LLHYp XMBNEHHA

15 KHonka BnganeHHs Hakumny

OCoO~NOUTAWN =

—_
N = O

MpusHavyeHHs

Mpwnag, cnig, BUKOPUCTOBYBATU NMLLE OJ1S MPacy-
BaHHs 04sry, NPUAATHOro A8 NpacyBaHHs Bigmno-
BiZIHO [0 eTUKETKM no gorngaay. Hikonun He npa-
CcynTe Ta He BignapionTe oasar, Koy BiH OgSArHEHUIA
Ha Bac.

(A) HanoBHeHHS pe3epByapa
ANg BOAOM (netani oye. Ha puc. A)

[MepekoHanTecs, Wo Npunag, Biakto4eHui Big Me-
pexi. FKWwo y Bac AyXe XopcTka BoAa, MU PeKo-
MeHayeMo BukopuctoysaTn 50% BogonpoBigHOi
Boam Ta 50% oucTunbLoBaHoi/oemMiHepanisoBaHoi
BOAM. He BUKOPUCTOBYINTE KOHAEHCAT i3 CYLUNBHOI
MaLUNHW.

(B) MoyaTok ekcnnyaTtauir
(metani guB. Ha puc. B)

[Mepen NnoyaTkoM npacyBaHHs yBaXKHO A0TPUMYIA-
TEeCb IHCTPYKLIN HA eTUKETLi oaary. TKaHUHU 3 UM
CMMBOJIOM MPacyBaTh He MOXHa 2.

[na AOCArHEeHHS HanKpaLLmMx pedynbTaTiB npacy-
BaHHS, Nicnsi NpacyBaHHsA 3 Napoto, BUKOHalTe oc-
TaHHi pyxun 6e3 napu.

(C) Nepep nepwinm BUKOpUC-
TAHHAM (perani ams. Ha puc. C)

Konu napa 6yae rotosa BrepLue, My peKOMeHAYE-
MO MponpacyBaTu raHyipKy NPoOTAroM AeKisIbKOX
XBUSIVH, 06 YHUKHYTU 3abpyAHEHHS BaLLOro oasary
BMPOBHNYUMM 3aNULLKAMU.
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D) HanawTtyBaHHSA
(oeTani guB. Ha puc. D)

eco iCare (4)

Pexunm eco iCare (4) BUbUpaeTLca aBTOMaTUYHO
npw yBiMKHEHHI Nnpunagy. BiH pekomeHayeTbea Ansa
Takux TKaHWH, SIK BOBHA, nosiectep Ta 6aBoBHa/
NbOH, a TaKOX A9 BaLUMX HANOENIKATHILLNX TKAHWH,
TaKnX Ik CUHTETUKA, LLIOBK Ta 3MilLIaHi TKAHUHW.
Llelt pexxum 3abearneyvye MeHLLe CNOXMBaHHS efek-
TpoeHeprii Ta Boau.

Turbo (3)

PexomenayeTbcs ans oasry, wo notpedye GinbLu
MOTY>HOI Napwu, Takoi Ak WinibHa 6aBOBHA/NbOH Ta
IXnHcK. MNpur BUOOPI LIbOFo PeXNMy napy MoXxHa
npacyesaTu NpPoTArom 15 XBUauvH.

DyHKLUis NnapoBoro yaapy

HaTtucHiTb kHonky napwu (8) ABiyi LWBKAKO Nocnifkb.
[MpoTsArom AeKinbKox cekyHa, BiadyBaTumeTbcs 6e3-
nepepBHa nogaya napu. HaTncHiTb KHOMKY napwu e
pas nig yac nogadi napu, Wob 3ynnHUTU GYHKLLO.

BepTtukanbHe BianapioBaHHs (2)

BepTukanbHUI pexnM NpM3HaYeHnin 419 OCBIXKEH-
HS OArY, LLIO BUCUTbL. BubepiThb oro BpyyHy 3a Oo-
MOMOrolo KHomMku «Pexxunm» (5), abo BiH akTUBYETb-

Cs1 aBTOMaTU4YHO, KOJIM BY NpacyeTe BEPTUKAbHO,

nepebyBatoun B 6yab-SIKii iHLWI Nporpami.

YBara: napa ayxe rapsya. Hikonm He npacyinTe Ta
He BignapionTe oaar, KONu BiH OAATHEHWI HA Bac.

EproHomiyHa cepTudikauia

Lle npunan 6yB ouiHeHnii Ta cepTudi-
KoBaHui lHCTUTYTOM cepTudikauii ep-
rOHOMIKM Y BCiX EPrOHOMIYHUX chepax:
MoniTexHivHin, BiomeaunyHin, MNMcmnxoco-
uianbHin (3py4YHICTb BUKOPUCTaHHS) Ta
[Mpoueci NpoekTyBaHHS, OPIEHTOBAHO-
MY Ha NIOAVHY, BUKOHYIOYM BCi BUMOTU.
PeanbHi kopncTyBadi 6panu akTUBHY y4acTb Y BCiX
dazax NpoekTyBaHHA NPOAYKTY, a TakoX Y NPoLEeCi
TecTyBaHHA Ergocert.

Lnsa nerkoro Ta 6inbw KOMMOPTHOrO NpacyBaHHs:

e BigperynioiiTe npacyBasbHy AOLLKY, OO 3MEHLLIN-
TV HENpaBWJIbHE NONOXEHHS NneYeln nepes novar-
KOM CeaHcCy npacyBaHHsl. |aeanbHe NosioXeHHs no-
BMHHO 3abe3neyvyBatu KyT 90° 51 BALLOro fiKTs,
106 nneyi Ta cnuHa MOrNn PyxaTucs BiflbHO.

e CMNOpOXHiTb pe3epsyap A5 BOAW Nepem TpaHCnop-
TYBaHHAM Npunaay Ta cnigkynTe 3a TuMm, LWob He
3aHaATO CUbHO 3rMHATU CMIMHY MPU MOro NigkoMi.

(E) ABTOBUMKHEHHS NMpackKu
(netani guB. Ha puc. E)

Lis dyHKLia akTUBYETBCS, SIKLLO Yepes3 5 XBUMUH He
6yno nogadi napu.



e Konu npacka 3HaxoauTbCs B PEXUMI aBTO-
BUMKHEHHS, cBiTnoajon eco iCare (4) Ta cBiTno-
Aiof npacku (7) noYnHalTe 6amMMaTu.

e 1106 NPOAOBXMTM NPaCyBaHHS, HATUCHITL Oyab-
SIKY KHOIMKY | 3a4ekanTe, NoKu CBITI0A4i04, npackn
(7) He CBITUTUMETBLCSA MOCTINHO.

e Yepes we 5 xeunuH 6e3 nogadi napu npacka ta
naposa CTaHLisi BUMUKAIOTbCS.

o 1N nepe3anycky TOPKHITbCS KHOMKM YBIMK./
Bumk. (1).

(F) BupaneHHs Hakuny
(metani guB. Ha puc. F)

CucTtema HaragyBaTtMe Bam Npo HeobXiaHiCTb
perynsapHoro BUAaneHHs Hakumny He3anexHo Bif,
TUNY BOOM, LLLO BUKOPUCTOBYETLCSA. BuaaneHHs
HaKuny MOXHa BMKOHYBaTU B OYab-s1KUiA
HeoOXiHMI Yac, HaBiTb SKLLO CUCTEMA LbOro He
BKa3ye.

FAKLLO CBiTNOAIOA HAaraAyBaHHSA MPO BUAANEHHS
Hakuny (6) noYrMHae 6nMmMaT Ta BMUKAETbCSA
3BYKOBWI CUIHAN Mif, yac ceaHcy npacyBaHHS,
MO>XHa NPOAOBXUTN NpacyBaHHS, i HEMae
HeoOXiZAHOCTi BUKOHYBATW BUAANIEHHS HAKUMNY
HeramHo.

Mpoueaypy BUAANEHHs HAKMMy MOXHA BUKOHATH
nicns 3akiHYeHHs ceaHcy NpacyBaHHa abo npwu
HaCTYNHOMY YBIMKHEHHI npuniagy.

AKL0 Npunag BUMKHEHO 6e3 BUKOHAHHS npoLiecy
BWAANEHHS HAaKMMy, CBIT/IOAi0A HaraayBaHHsS Npo
BUOAJNIEHHS Hakuny (6) 3HOBY NoYHe BanmMaTn Npu
HACTYNMHOMY YBIMKHEHHi.

K0 HEMaE noJadi napu 3 Npacky Ta NPUCYTHI Taki
YMOBMU: CBITNOAIOA, HAarayBaHHS NPO BUOANEHHS
Hakuny (6) «CBITUTbCS» Ta 3BYKOBUIN CUTHAN
«aKTUBHWIN», TO BUKOHAHHS MPOLECY BUAANEHHS
Hakuny 6yae 060B’A3KOBUM A5 MPOAOBXEHHS
ceaHcy npacyBaHHS. HaTUCHITb KHOMKY BUAANEHHS
Hakuny (15) npoTarom 2 cekyHn, o6 3anycTuT
npouec BUAANEHHS HakMny, i AOTPUMYNTECH KPOKIB,
nokasaHux Ha Puc. F.

VYBara:

e He 3anuwainTte npunag 6e3 Harnsgy nig yac npo-
LLeCy BUAANIEHHS HAKUMY.

e 3aBXau BUKOHYMTE NPOLEC BUOANEHHS Hakuny 3
NIOTKOM 4719 BuAaneHHsa Hakmny 2-8-1 (11), akun
BOYAOBaHMWI y CTaHLUilO.

* He nepepwuBaiTe npouec, nigHimMaym npacky 3
noTka ona BuaaneHHs Hakuny 2-B-1 (11), ockinb-
KW 3 MigoLwBu BUiAOe rapsya Boga ta napa.

e JloTok Anst BuganeHHs Hakuny 2-s-1 (11) moxe
ByTu rapsunM i MicTUTU rapsidy Boay; 6yabte obe-
PEXHI NPY NOro NepeMILLLEHHI Ta CNOPOXHEHHI.

(G) Dornap Ta OYULLEHHSA

(oeTani guB. Ha puc. G)

[Micns KOXHOro ceaHCy npacyBaHHS 3HiManTe Ta
CMOPOXHIONTE pe3epByap A/ BOAM.

Mepen ounLLEeHHIM 3aBXaM NepekoHanTecs, LWo
npunag BUMKHEHWIA, BiOKIOYEHUI BiO, Mepexi Ta
MOBHICTIO OXOJIOB.

(H) Cucrtema dikcauii ta
36epira|-|Hs| (meTani gy.. Ha puc. H)

Mpwunap, ocHaweHnn cuctemoto dikcauii (10) ana
3pY4YHOro TPaHCMOPTYBaHHS Ta fierkoro 36epiraH-
HS. 3aBXan BUKOPUCTOBYITE pydky 6a3oBoro 610-
Ky 4719 NigioMy Ta TpaHCNopTyBaHHA Nnpunagy. He
BWKOPUCTOBYNTE AJ151 L€ METM PYyYKY Npacku.

MpuwmiTtka: Nepepn TpaHCNOPTYBaHHSAM NepPeKOoHan-
Tecs, Wo npacka HaginHo 3adikcoBaHa, a pe3epBy-
ap 4ns BOAM MOPOXHIN.

e BCTaHOBITbL Npacky Ha 6asy.

e |ll06 3adikcyBaTy Npacky, NOCYHbTE MOB3YHOK
(cucTtema dikcauii) (10), noku He NoyyeTe «kna-
LLaHHS».

e |1l06 po36nokyBaTu Npacky, MOCyHbTE MOB3YHOK
(cucTtema dikcaduii) (10) y npoTnnexHomy Ha-
NPSIMKY, NMOKM He MoYyeTe «knauaHHs». [Mpacky
6yne 3BiNbHEHO.

MociGHUK i3 NOWYKY Ta yCYHEHHS HecrpaBHOCTeNn

Mpo6nema MpuuuHa

BupiweHHs

Ha noyatky npacyBaHHs KHO-
nky nogadi napwu (8) He 6yno
Mpacka He BUpobAse | HATUCHYTO AOCTATHBO AOBIO.

HaTucHiTb Ta yTpuMyiTe KHOMNKY nogadi napu (8),
LoKkuM He nige napa. Le moxe 3arHaTtn oo 30 ce-
KyHZ,

napy.
Y pe3epByapi HEAOCTATHLO
BOOM.

HanoBHiTb 3HIMHWI pe3epByap A1a Boau (9).
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AKLLO CBITUTbCS CBITNOAIOA,
HarafyBaHHS NPO BUAASIEHHS
Hakuny (6), pyHKLilo napwn
BUMKHEHO, LOK/ BN HE BUKO-
HaeTe NpoLLeC BUAASIEHHS
Hakuny.

BurkoHaiTe Npouec BUaaneHHs Hakuny (aye. po3-
ain F BuganeHHsa Hakuny).

lMpacka HarpiBaeTb-
csl.

Konu 6nnmae ceitnogjon,
npackwm (7), npacka Harpisa-
€TbCs; Nig Yac uiei daan
bYHKLIA Nnapy BUMKHEHA.

3auekainTe, 4OKM CBITNOAIOA Npacku (7) noyHe
CBITUTUCS MOCTINHO.

Mpwnag BUMKHYBCS.

Pexunm aBTOMaTUYHOO
BUMKHEHHS (auto-off) akTu-
BYETbLCSl aBTOMaTU4YHO, SIKLLO
rnojaya napv BifCyTHS noHap,
10 XBUNWH.

TOPKHITLCSA KHOMKN YBiMK./BuMK. (1) ong noBTop-
HOrO 3anycky.

Mig yac nogayi napu
cucTemMa BUIAE 3BYK
po60oTM NomnK, LWo
CYMNPOBOOXKYETLCS
BiOGpauieto.

AKLLO 3HIMHWIA pe3epByap
ons Boay (9) noBHMIA — Le
HOpMasibH1IA POBOYMIA CTaH.

KopHux fijii He NoTpibHo.

3HiMHWI pe3epByap 414
BoAM (9) NOPOXHIN.

BUMKHITb CUCTEMY, Big’ egHanTe Big, Mepexi Ta
HaMOBHITb 3HIMHMI pe3epByap A7 Boau (9). Ha-
TUCHITb KHOMKY nogadi napwu (8), AoKM He niae
napa.

3 nigoLwBn BUXOaAaTb
Kpanni Boan.

Bu BUKOpmncToByeTe apoma-
TM30BaHy Boay abo Boay i3
CYLUMSIBHOT MaLUMHN.

Bin’enHaiite cuctemy Big mepexi. CopoXHiTh i
NPOMMINTE 3HIMHUI pe3epByap. HanoBHITb 3HIM-
HWi1 pe3epByap (9) BOAONPOBIAHOO BOAOIO Ta BU-
KOHaWNTe NpoLec BUAANEHHS Haknmny (AUB. pOo3ain
F BuganeHHs Hakuny).

Mip, yac npacyBaHHS
3 MigoLWBUN BUXOOATb
6ini yacTUHKM Ta 3a-
OpyOHEHHS.

Balwa BogonposigHa Boga
LyXe XOpCTKa.

$KLL0 Balla BOAOMNPOBiAHA BOAA XOPCTKa, MU pe-
KOMEHAYEMO BMKOPUCTOBYBaTK cymiwl: 50% Bo-
nonposigHoi Boan + 50% anctunbosaHoi/aemi-
HepanizoBaHoi BoaW.

JLOMILLKK XiMIYHUX PEHOBUH,
NPUCYTHI y BOAI, BigKianucs B
oTBOpax Aans napu 1a/abo Ha
nigowsi.

PerynapHo BUKOHYMNTE NPOLEC BUAANEHHS HAaKM-
ny, HaBiTb SIKLL,O CUCTEMA LibOro He BUMarae.

Bopa Bunueaetbcs 3
nigowsun.

Mpouec BnaaneHHs Hakumny
OyB aKTMBOBaHW BUNaOKO-
BO.

BuMKHITE Npunag, i Big eaHanTe Noro Big, Mepexi.
[MocTaBTe Npacky Ha IOTOK 419 BUAANIEHHS HAKN-
ny «2 B 1» (11), yBIMKHIiTb i BUKOHaNTE NpoLEC BU-
[asieHHs HaK1MNy NOBHICTIO (amB. po3ain F Buga-
JNIEHHS HaKuny).

Mpwn nepwomy
YBIMKHEHHI npunany
BY NOMIiTUAN gum /
3anax.

Lesaxi npetani 6ynn o6pobneHi
repMeTnKoM / MacTUIOM, ki
BMNApPOBYIOTLCS NPU NepLIo-
MY HarpiBaHHi Nnpacku.

Lle HopmasibHO | NPUNUHUTBLCS NICAS KiTbKOX BU-
KopucTaHb Npacku. AKLWo AMM/3anax 3anuiia-
I0TbCS NICAS BUMKHEHHS Ta OXOI0AXKEHHS, 3BEP-
HITbCSA [0 aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY
Braun.

Mig yac BepTUKab-
HOro NpacyBaHHS B
pexumax eco, iCare
Ta Turbo napa He no-
[A€eTbCs.

Lle HopmanbHo, cuctema
onTUMi3oBaHa a5t BUKOpU-
cTaHHs pexumy Vertical ons
BEPTUKaNbHOIO BignapioBaH-
HS1, o6 rapaHTyBaTV Hal-
KpaLLi pe3ynbTaTu.

XKoaHux ain He NoTpibHO. HaTUCHITL KHOMKY No-
nadi napu (8), wo6 BigHOBUTY NpacyBaHHS.
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Tpick y nigowsi nic-
NS BUOANEHHS HAaKW-
ny.

Lle HOpMasbHO i He MOBUHHO
BUKSIMKATU 3aHEMOKOEHHS.
Lle cnpmnynHeHo Bunaposy-
BaHHAM Kpanesb BOAM, WO
3aMMWININCA B NigOLWBI nicng
NPOLLECY YNLLEHHS.

Micns BupaneHHs Hakuny BUTPITb MNiJOLWBY TKAHU-
HOI0, MOK/IAAEHOI0 Ha NpacyBasibHY AOLLKY.

Yci ceitTnogiogn 6au-
MaloThb.

CucTteMHa nomusika.

Bin’enHainte cuctemy Big Mepexi, 3avekarite 30
CceKyHz, i MiaknodiTe 3HOBY. AKLLO Npobnema He
3HMKaE, HeraHo Bif'eqHanTe Npunag, i 3BeEpPHITb-
CS1 4,0 aBTOPU30OBAHOIO CEPBICHOIO LeHTPY Braun.
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